Originalbetriebsanleitung
Akku-Rohrbandschleifer

Original operating instructions
Cordless pipe belt sander

Instructions d’origine
Ponceuse a bande sans fil pour
tubes

Istruzioni per I'uso originali
Levigatrice a nastro per tubi a bat-
teria

Original betjeningsvejledning
Akku-rerbandssliber

Original-bruksanvisning
Batteridriven rérbandslipare

Originalni navod k obsluze
Akumulatorova pasova bruska na
trubky

Originalny navod na obsluhu
Akumulatorova pasova bruska na
rary

Originele handleiding
Accu-buisschuurmachine

Manual de instrucciones original
Lijadora de banda para tubos ina-
lambrica

Alkuperaiskayttéohje
Akkukéyttdinen putkihiomakone
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Art.-No.: 44.610.30
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Originalna navodila za uporabo
Akumulatorski cevni tracni brusil-
nik

Eredeti hasznalati utasitas
Akkus-csé szalagcsiszolo gép

Instructiuni de utilizare originale
Slefuitor cu banda pentru tevi cu
acumulator

MNpwTtoTtuneg O8nyieg xpriong
TavioAelavTNPAc CWANVWY ME
Hatapla

Manual de instrucoes original
Lixadora para tubos sem fio

Originalne upute za uporabu
Akumulatorska traéna brusilica za
cijevi

Originalna uputstva za upotrebu
Akumulatorska trakasta brusilica
za cevi

Instrukcja oryginalng
Akumulatorowa szlifierka tasmowa
do rur

Orijinal Kullanma Talimati
AKkiilii boru zimpara makinesi

Originaalkasutusjuhend
Akuga lintlihvija torudele

I.-No.: 21015
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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Uibergeben sollten, hdndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ubernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schéden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erklarung der verwendeten Symbole

(siehe Bild 19)

1. Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-
sikos Bedienungsanleitung lesen.

Vorsicht! Tragen Sie einen Gehérschutz.
Die Einwirkung von L&rm kann Gehdrverlust
bewirken.

Vorsicht! Tragen Sie eine Staubschutz-
maske. Beim Bearbeiten von Holz und ande-
rer Materialien kann gesundheitsschadlicher
Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf
nicht bearbeitet werden!

Vorsicht! Tragen Sie eine Schutzbrille.
Waéhrend der Arbeit entstehende Funken
oder aus dem Gerat heraustretende Splitter,
Spéane und Staube kénnen Sichtverlust be-
wirken.

2.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1a,1b)

1. Handgriff

2. Zusatzhandgriff

3. Einstellrad fir Bandgeschwindigkeit
4. Feststellknopf

5. Ein-/Ausschalter

6. Anschluss fir Staubsaugadapter

7. Verschlussstopfen

8. Staubsaugadapter

9. Spannhebel fur Schleifband

10. Einstellschraube fiir Schleifband-Justierung
11. Antriebsrolle

12. Schleifband

13. Schleifbandarm

14. Aufnahme Schleifbandarm

15. Fixierungshebel

16. Rohrbandschleifarm

2.2 Lieferumfang
Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gultigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie

das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen

(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-

dig ist.

Kontrollieren Sie das Gerét und die Zubehor-

teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglich-

keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Geréit und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Akku-Bandfeile
1x Rohrbandschleifarm
1x Schleifbandarm



Aufbewahrungstasche
12x Schleifband
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Die Akku-Bandfeile ist zum Nacharbeiten und
Entgraten von schmalen und schwer zugangli-
chen Stellen, Konturen, Rundungen usw. geeig-
net. AuBerdem kénnen damit kleinere Flache
schnell und einfach abgeschliffen werden.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maf. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fiir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir ibernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Gefahr!

Gerausch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 62841 ermittelt.

Schalldruckpegel L ,......ccocvevniincnnn. 85,6 dB(A)
Unsicherheit KpA ............................................ 3dB
Schallleistungspegel L, ........ccccovuenee 93,6 dB(A)
Unsicherheit K, ..o, 3dB

Tragen Sie einen Gehorschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust
bewirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.

Handgriff
Schwingungsemissionswert a, = 2,6 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
die angegebenen Gerauschemissionswerte sind
nach einem genormten Prufverfahren gemessen
worden und kénnen zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
die angegebenen Gerauschemissionswerte kon-
nen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der
Belastung verwendet werden.

Warnung:

Die Schwingungs- und Gerauschemissionen kon-
nen wahrend der tatsachlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abwei-
chen, abhéngig von der Art und Weise, in der das
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere,
welche Art von Werkstlick bearbeitet wird.

Beschréanken Sie die Gerduschentwicklung
und Vibration auf ein Minimum!
Verwenden Sie nur einwandfreie Geréate.
Warten und reinigen Sie das Geréat regelméa-
Big.
Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gerat nicht.
Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls Giber-
prifen.
Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

Begrenzen Sie die Arbeitszeit.

Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu
bericksichtigen (beispielsweise Zeiten, in de-
nen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und
solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber
ohne Belastung l4uft).

Vorsicht!

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug

vorschriftsméBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise

und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges

auftreten:

1. Lungenschéaden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.



2. Gehorschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.

3. Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Gerat
Uber einen langeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgeman gefihrt und ge-
wartet wird.

5. Vor Inbetriebnahme

Warnung!
Ziehen Sie immer den Akku heraus, bevor Sie
Einstellungen am Gerat vornehmen.

5.1 Montage des Staubsaugeradapters

(Bild 2-3 / Pos. 8)
Der Anschluss flir den Staubsaugadapter (6) ist
mit dem Verschlussstopfen (7) verschlossen.
Entfernen Sie diesen durch einfaches herauszie-
hen aus der Offnung.
Nun kénnen Sie den Staubsaugadapter (8) in den
Anschluss fur Staubsaugadapter (6) stecken.

An den Staubsaugeradapter (8) kdnnen Sie dann
einen geeigneten Staubsauger

(a) anschlieBen (Staubsauger nicht im Lieferum-
fang). Sie erreichen damit eine optimale
Staubabsaugung vom Werkst(ick.

Prufen Sie, ob alle Teile gut miteinander verbun-
den sind.

Achtung! Der fir das Absaugen verwendete
Staubsauger muss fiir das bearbeitete Material
geeignet sein.

5.2 Schleifbandwechsel (Bild 4-8/Pos .12)
Driicken Sie den Spannhebel fur Schleifband
(9) nach vorne, bis er hérbar einrastet.

Nun kénnen Sie das Schleifband (12) wie

in Bild 6 um die Antriebsrolle (11) legen und
anschlieBend um die Spitze des Schleifban-
darm (13) (Bild 7).

Achten Sie darauf, dass die Laufrichtung
des Schleifbandes (Pfeile auf der Innenseite
des Schleifbandes) mit der Laufrichtung der
Akku-Bandfeile (Pfeil iber der Antriebsrolle)
Ubereinstimmt.

Ziehen Sie den Spannhebel (9) wieder nach
hinten um das Schleifband zu spannen.

5.3 Bandlauf einstellen (Bild 9/ Pos 10)
Halten Sie die Akku-Bandfeile am Handgriff
und schalten diese mit dem Ein-/Ausschalter
(5) ein.

Durch drehen der Einstellschraube fir
Schleifband-Justierung (10) ist der Bandlauf
so einzustellen, dass das Schleifband (12)
mittig auf dem Schleifbandarm (13) lauft.

5.4 Wechsel Rohrbandschleifarm
(Bild13/Pos.16)
Zum Wechseln auf den Rohrbandschleifarm
entfernen Sie zuerst das Schleifband (12)
vom aktuell montierten Schleifbandarm (13)
wie in 5.2 beschrieben
Ziehen Sie den Fixierungshebel (15) nach
hinten und ziehen den Schleifbandarm (13)
vom Gerat aus ab
Sie kénnen jetzt den Rohrbandschleifarm
(16) in umgekehrter Reihenfolge montieren
Priifen Sie den neu angebrachten Rohrband-
schleifarm auf festen Sitz am Geréat

5.5 Einstellung Neigung Schleifbandarme /
Rohrbandschleifarm (Bild11)
Die Schleifbandaufsétze kénnen in verschie-
denen Neigungen verstellt und eingesetzt
werden
Ziehen Sie hierfur den Fixierungshebel (15)
nach hinten
Der Schleifbandarm / Rohrbandschleifarm
kann nun in die gewlnschte Position gedreht
werden. Achtung: Priifen Sie immer das der
montierte Aufsatz Bindig am Gerét aufliegt.
AnschlieBend driicken Sie den Fixierungshe-
bel (15) wieder nach vorne, um den Aufsatz
zu fixieren
Priifen Sie anschlieBend den montierten
Schleifbandarm / Rohrbandschleifarm auf
festen Sitz am Gerat
Sollte der Aufsatz zu locker oder zu streng
am Gerat sein, kdnnen Sie an der Innen-
sechskantschraube (Pos.n) vom Fixierungs-
hebel (15) die Spannkraft nachjustieren.
Ziehen Sie zuerst den Fixierungshebel (15)
nach hinten, um die Aufnahme des Aufsatzes
zu lockern. Nun kénnen Sie die Spannkraft
des Schleifbandarms / Rohrbandschleifarms
am Gerat anhand der Innensechskantschrau-
be (Pos.n) die gegenuber vom Fixierungs-
hebel (15) ist um eine Viertel Umdrehung
zuschrauben oder lockern.
Kontrollieren Sie nach jeder Viertel Umdre-
hung die Spannkraft, indem Sie den Fixie-
rungshebel (15) wieder nach vorne driicken.



Wiederholen Sie den vorher beschriebenen
Vorgang, wenn der Aufsatz noch locker oder
zu Streng am Gerat sitzt

6. Inbetriebnahme
6.1 Ein/Ausschalten (Bild 12)

Einschalten:
Ein-/Ausschalter (5) eindrlicken.

Dauerbetrieb:
mit Feststellknopf (4) Ein-/Ausschalter (5) sichern.

Ausschalten:

Ein-/Ausschalter (5) kurz eindriicken.

Die Maschine kann in Moment- oder Dauerschal-
tung betrieben werden.

6.2 Einstellung der Bandgeschwindigkeit
(Bild 12/Pos.3)

Durch Drehen des Einstellrades (3) kdnnen Sie

die Bandgeschwindigkeit vorwahlen.

PLUS-Richtung:
Bandgeschwindigkeit erhéhen

MINUS-Richtung:
Bandgeschwindigkeit verringern

6.3 Laden des LI-Akku-Packs (Bild 16/17)

1. Akku-Pack (a) aus dem Handgriff heraus
ziehen, dabei die Rasttaste (b) nach unten
driicken.

2. Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung ubereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegeréts (c) in die
Steckdose. Die griine LED beginnt zu blinken.

3. Schieben Sie den Akku auf das Ladegerat.

Unter Punkt 10 (Anzeige Ladegerat) finden Sie
eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED Anzei-
ge am Ladegerat.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht méglich
sein, Uberprifen Sie bitte
ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist.
ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten des Ladegeréates vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht méglich sein, bitten wir Sie,

das Ladegerat und Ladeadapter

und den Akku-Pack
an unseren Kundendienst zu senden.

Fiir einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die
Verkaufsstelle, bei der das Gerét erworben
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugerét, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschliisse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie fiir eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Gerats nachlésst. Entladen Sie den
Akku-Pack nie vollstandig. Dies fuhrt zu einem
Defekt des Akku-Packs!

6.4 Akku-Kapazitatsanzeige (Bild 18/Pos. d)
Driicken Sie auf den Schalter fir Akku-
Kapazitatsanzeige (e). Die Akku-Kapazitatsan-
zeige (d) signalisiert ihnen den Ladezustand des
Akkus anhand von 3 LED’s.

Alle 3 LED's leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 oder 1 LED('s) leuchten
Der Akku verfugt Uber ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:

Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Geréat und lassen Sie
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen.
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku
vom Gerat. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wen6det bzw. geladen werden.

6.5 Anwendungshinweise
Warnung! Halten Sie das zu bearbeitende
Werkstlck niemals mit der Hand. Sichern Sie das
Werkstlck an einer stabilen Unterlage oder mit
einem Schraubstock.
Lassen Sie die Akku-Bandfeile anlaufen, be-
vor Sie ihn auf das Werkstlck aufsetzen.



Schalten Sie die Akku-Bandfeile nicht aus,
solange das Schleifband das Werkstlck be-
rihrt.

Halten Sie die Akku-Bandfeile, wahrend des
Betriebes immer mit beiden Handen.
Schleifen Sie Holz immer in Richtung der
Maserung.

7. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den Akku
heraus.

7.1 Reinigung
Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie moglich. Reiben Sie das Geréat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.
Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.
Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese kdénnten die Kunststoffteile des
Geréates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Geréateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerat erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

7.2 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

7.3 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden:
Typ des Gerates
Artikelnummer des Geréates
Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.Einhell-Service.com

8. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung

um Transportschaden zu verhindern. Diese
Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder
verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf
zuruckgefiihrt werden. Das Gerat und dessen Zu-
behdr bestehen aus verschiedenen Materialien,
wie z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate
gehdren nicht in den Hausmdill. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerét an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

9. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. Die
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30 °C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der
Originalverpackung auf.



10. Anzeige Ladegerat

Anzeigestatus

Rote LED
Aus

An

Aus

Blinkt

Blinkt

An

Griine LED
Blinkt

Aus

An

Aus

Blinkt

An

Bedeutung und MaBnahme

Betriebsbereitschaft
Das Ladegerét ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerat

Laden

Das Ladegerét 1adt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerét.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatséchlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollstdndigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.

Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. langer am Ladegerat.
MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat. Trennen Sie das Lade-
gerat vom Netz.

Anpassungsladung

Das Ladegerat befindet sich im Modus fir schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgriinden langsamer geladen

und bendtigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und
45° C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr mdglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegeréat.

Temperaturstérung

Der Akku ist zu heil3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.
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Nur fir EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmull entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefuhrt werden muss.

Zur Rickgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen flr die Wiederverwendung der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kénnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese miissen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Geréateart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei Inrem Héndler (iber die Ricknahmemég-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst fiir deren
Loschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates moglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
fuhren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten.
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verflgung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméfBen oder natlrlichen
Verschleif3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Kohlebdrsten, Akku
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Schleifpapier

Fehlteile
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.



Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety information with due care.
Keep this manual in a safe place so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety information as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety information.

Explanation of the symbols used (see Fig. 19)

1. Danger! - Read the operating instructions to
reduce the risk of injury.

2. Caution! Wear hearing protection. Noise
can cause loss of hearing.

3. Caution! Wear a dust mask. Dust which is
harmful to health can be generated when ma-
chining wood and other materials. Never use
the machine to work on materials containing
asbestos!

4. Caution! Wear safety goggles. Sparks,
splinters, chips and dust emitted by the tool
can cause loss of sight.

1. Safety Information

For the relevant safety information please refer to
the booklet included in delivery!

Warning!

Read all the safety information, instructions,
illustrations and technical data provided on
or with this power tool. Failure to adhere to the
following instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1a,1b)

. Handle

Additional handle

Belt speed dial

Locking button

On/Off switch

Connection for dust extraction adapter
Sealing plug

Dust extraction adapter
Grinding/sanding belt tensioning lever

CENOO AWM=

10. Setting screw for adjusting the grinding/sand-
ing belt

Drive roller

Grinding/sanding belt

Grinding/sanding belt arm

Mount for the grinding/sanding belt arm
Clamping lever

Pipe belt grinding/sanding arm

11.
12.
13.
14.
15.
16.

2.2 Items supplied
Please check that the article is complete as spec-
ified in the scope of delivery. If parts are missing,
please contact our service centre or the store
where you made your purchase at the latest with-
in 5 work days after purchasing the article and
upon presentation of a valid bill of purchase. Also,
refer to the warranty table in the service informa-
tion at the end of the operating instructions.
Open the packaging and take out the equip-
ment with care.
Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).
Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.
If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys! Do not let children play with plastic
bags or film or small parts! There is a danger
of swallowing or suffocating!

Cordless belt file

1x pipe belt grinding/sanding arm
1x grinding/sanding belt arm
Storage case

12x grinding/sanding belt
Original Operating Instructions
Safety Information

3. Intended use

The cordless belt file is designed for the deburr-
ing and finish-machining of narrow and hard-to-
reach spots, contours, curves, etc. It also offers
quick and easy help in machining small areas.

The equipment is to be used only for its pre-
scribed purpose. Any other use is deemed to be
a case of misuse. The user/operator and not the



manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind resulting from such misuse.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
equipment is used in commercial, trade or indus-
trial businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Motor power Supply:.....cccccveecveereerieeennn. 18V DC
Belt speed:........ocovviiiiiinicn. 250-1700 m/min
Sanding/grinding belt size:............... 13 x457 mm
Weight:.. .o 1.2kg
Danger!

Sound and vibration
Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 62841.

Sound pressure level L ,..................... 85.6 dB(A)
Uncertainty KpA .............................................

Sound power level L,,.. .
Uncertainty K, ...ooeeeenininie

Wear hearing protection.
Noise can cause loss of hearing.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with EN 62841.

Handle
Vibration emission value ah = 2.6 m/s2
Uncertainty K = 1.5 m/s2

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values were measured in accord-
ance with a set of standardised criteria and can
be used to compare one power tool with another.

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values can also be used to make
an initial assessment of exposure.

Warning:

The vibration and noise emission levels may
vary from the level specified during actual use,
depending on the way in which the power tool is
used and especially on the type of workpiece it is
used for.

Reduce noise generation and vibration to a
minimum!
Use only equipment that is in perfect condi-
tion.
Maintain and clean the equipment regularly.
Adapt your way of working to the equipment.
Do not overload the equipment.
Have the equipment checked if necessary.
Switch off the equipment when not in use.

Limit the operating time.

All stages of the operating cycle must be con-
sidered (for example, times in which the power
tool is switched off and times in which the tool is
switched on but operates without load).

Caution!

Residual risks

Even if you use this power tool in accordance

with the instructions, certain residual risks

cannot be eliminated. The following hazards

may arise in connection with the power tool’s

construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.

2. Damage to hearing if no suitable hearing pro-
tection is worn.

3. Health damage caused by hand-arm vibra-
tions if the tool is used over a longer period or
is not properly guided and maintained.

5. Before using for the first time

Warning!
Always remove the battery before making adjust-
ments to the tool.

5.1 Installing the dust extraction adapter (Fig.
2-3/Item 8)

The connection for the dust extraction adapter (6)

is closed by the sealing plug (7). To remove the

plug simply pull it out of the opening. You can then

plug the dust extraction adapter (8) into the con-

nection for the dust extraction adapter (6).

Next, connect a suitable vacuum cleaner (a) to
the dust extractor adaptor (8) (vacuum cleaner
not supplied). This will ensure optimum dust ex-
traction from the workpiece. Check that all parts
are properly joined together.

Important! The vacuum cleaner you use for dust
extraction must be suitable for the material you
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are working on.

5.2 Changing the grinding/sanding belt (Fig.
4-8/ltem 12)
Press the grinding/sanding belt tensioning le-
ver (9) forwards until you hear it latch in place.
Now you can place the grinding/sanding belt
(12) around the drive roller (11) as shown in
Fig. 6 and then around the tip of the grinding/
sanding belt arm (13) (Fig. 7).
Make sure that the grinding/sanding belt is
facing the same direction (see arrow on the
inside of the grinding/sanding belt) as the run-
ning direction of the cordless belt file (arrow
above the drive roller).
Pull the tensioning lever (9) back to the rear in
order to tension the grinding/sanding belt.

5.3 Adjusting the belt running position (Fig.
9/ltem 10)
Hold the cordless belt file by the handle and
switch it on with the On/Off switch (5).
Turn the setting screw for adjusting the grind-
ing/sanding belt (10) to adjust the belt running
position such that the grinding/sanding belt
(12) runs centrally on the grinding/sanding
belt arm (13).

5.4 Changing to the pipe belt grinding/sand-
ing arm (Fig. 13/Item 16)
To switch to the pipe belt grinding/sanding
arm, first remove the grinding/sanding belt
(12) from the currently mounted grinding/
sanding belt arm (13) as described in section
5.2.
Pull the clamping lever (15) backwards and
remove the grinding/sanding belt arm (13)
from the tool.
Now follow these steps in reverse order to fit
the pipe belt grinding/sanding arm (16) onto
the tool.
Check that the newly attached pipe belt grind-
ing/sanding arm fits securely on the tool.

5.5 Adjusting the angle of the grinding/sand-
ing belt arms or pipe belt grinding/sand-
ing arm (Fig. 11)

The grinding/sanding belt attachments can
be set and used at several angles.

To do so, pull the clamping lever (15) back-
wards.

Now you can swivel the grinding/sanding

belt arm or pipe belt grinding/sanding arm
into the desired position. Important: Always
ensure that the mounted attachment sits flush

against the tool.

Then push the clamping lever (15) forwards
again to secure the attachment.

Next, check that the grinding/sanding belt
arm or pipe belt grinding/sanding arm is se-
curely mounted on the tool.

If the attachment fits too loosely or too tightly
on the tool, use the socket head screw (Item
n) to adjust the tension of the clamping lever
(15).

First, pull the clamping lever (15) backwards
to release the attachment mount. You can
now increase or decrease the tension of the
grinding/sanding belt arm or pipe grinding/
sanding belt arm by turning the socket head
screw (ltem n) located opposite the clamping
lever (15) a quarter turn at a time.

Check the tension after each quarter turn

by pushing the clamping lever (15) forwards
again. Repeat this process if the attachment
is still too loose or too tight on the tool.

6. Getting started
6.1 Switching on/off (Fig. 12)

Switching on:
Press the On/Off switch (5).

Continuous operation:
Secure the On/Off switch (5) with the locking
button (4).

Switching off:

Press the On/Off switch (5) briefly.

The tool can be operated in either temporary or
continuous mode.

6.2 Setting the belt speed (Fig. 12/ltem 3)
You can select the belt speed by turning the dial

@).

PLUS direction:
Increase belt speed

MINUS direction:
Reduce belt speed

6.3 Charging the Li battery pack (Fig. 16/17)
1. Remove the battery pack (a) from the handle,
pressing the pushlock button (b) downwards
as you do so.

Check that your mains voltage is the same



as that marked on the rating plate. Insert the
power plug of the charger (c) into the power
socket. The green LED will then begin to
flash.

3. Push the battery into the battery charger.

In section 10 (Charger indicator) you will find a
table with an explanation of the LED display on
the charger.

If the battery pack fails to charge, check for the
following:
Is there voltage at the power socket?
Is there good contact at the charger’s charg-
ing contacts?

If the battery pack still fails to charge, please send
the charger and charging adapter
and the battery pack

to our customer service centre.

To ensure that items are properly packaged
and delivered when you send them to us,
please contact our customer service or the
point of sale at which the equipment was
purchased.

When shipping or disposing of batteries and
cordless tools, always ensure that they are
packed individually in plastic bags to prevent
short circuits and fires!

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.
You must recharge the battery pack when you
notice that the performance of the device drops.
Never allow the battery pack to become fully dis-
charged. This will cause it to develop a defect!

6.4 Battery charge level indicator (Fig. 18/
Item d)

Press the button for the battery charge level indi-

cator (e). The battery charge level indicator (d) will

indicate the charge status of the battery by means

of 3 LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs flash:

The battery temperature is too low. Remove the
battery from the tool and keep it at room temper-
ature for one day. If the fault reoccurs, this means
that the battery has undergone exhaustive dis-
charge and is defective. Remove the battery from
the tool. Never use or charge a defective battery.

6.5 Instructions for use
Warning! The workpiece you want to grind must
never be held in your hand. Secure the workpiece
on a sturdy surface or with a vice.
Allow the cordless belt file to start running
before you place it on the workpiece.
Do not switch off the cordless bel file while
the grinding/sanding belt is still touching the
workpiece.
Always hold the cordless belt file with both
hands while it is running.
Always grind/sand wooden workpieces in the
direction of the grain.

7. Cleaning, maintenance and
ordering spare parts

Danger!
Always pull out the battery before starting any
cleaning work.

7.1 Cleaning the equipment
Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment down with a
clean cloth or blow compressed air at low
pressure on it.
We recommend cleaning the equipment im-
mediately after each use.
Clean the equipment regularly with a damp
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these might be
aggressive on the plastic parts of the equip-
ment. Ensure that no water can get inside the
tool. The ingress of water into an electric de-
vice increases the risk of an electric shock.

7.2 Maintenance
There are no other parts inside the tool which re-
quire maintenance.



7.3 Ordering spare parts
Please provide the following information on all
orders for spare parts:

Type of unit

Article number of the unit

ID number of the unit

Spare part number of the required spare part
For the latest prices and information go to
www.Einhell-Service.com

8. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection centre for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

9. Storage

Store the tool and its accessories in a dark and
dry place at above freezing temperature. The
ideal storage temperature is between 5 and 30 °C.
Store the electric tool in its original packaging.
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10. Charger indicator

Indicator status

Red LED | Green LED

Off

Off

Flashing

Flashing

Flashing

Off

Off

Flashing

Explanations and actions

Ready for use

The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

Charging

The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The charg-
ing times are shown directly on the charger.

Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)

The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.

To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.

Action:

Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Adapted charging

The charger is in gentle charging mode.

For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:

- The rechargeable battery has not been used for a very long time.

- The battery temperature is outside the ideal range.

Action:

Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Fault

Charging is no longer possible. The battery pack is defective.

Action:

Never charge a defective battery pack.

Take the battery pack out of the charger.

Temperature fault

The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).

Action:

Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .
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Disposal

)¢

_ Li-lon

Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (S1 2013/3113) (as
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S| 2009/890) (as amended),
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts*® Carbon brushes, Battery
Consumables* Grinding/sanding paper
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

° Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

© Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Danger!

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines précautions de sécurité afin d’éviter
les blessures et dommages. Veuillez donc lire at-
tentivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Conservez-les bien de fagon a pouvoir
disposer a tout moment de ces informations. Si
I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre également ce mode d’em-
ploi/ces consignes de sécurité. Nous déclinons
toute responsabilité pour les accidents et dom-
mages dus au non-respect de ce mode d’emploi
et des consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés (voir figure

19)

1. Danger ! - Pour réduire le risque de blessure,
lisez le mode d’emploi.

2. Prudence ! Portez une protection de
I'ouie. Lexposition au bruit peut entrainer une
perte de l'ouie.

3. Prudence ! Portez un masque anti-pous-
siére. Lors de travaux sur bois et autres
matériaux, de la poussiére nuisible a la santé
peut étre dégagée. Ne travaillez pas des ma-
tériaux contenant de 'amiante !

4. Prudence ! Portez des lunettes de protec-
tion. Les étincelles générées pendant le tra-
vail ou les éclats, les copeaux et la poussiere
sortant de I'appareil peuvent entrainer une
perte de la vue.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le petit manuel ci-joint !
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-apres peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

2. Description de I'appareil et
contenu de la livraison

2.1 Description de I'appareil (figures 1a,1b)

Poignée

Poignée supplémentaire

Roue de réglage pour vitesse de bande

Bouton de blocage

Interrupteur marche/arrét

Raccord pour 'adaptateur pour aspirateur

Capuchon obturateur

Adaptateur pour aspirateur

Levier de serrage pour bande abrasive

0. Vis de réglage pour ajustement de bande
abrasive

11. Rouleau d’entrainement

12. Bande abrasive

13. Bras pour bande abrasive

14. Logement de bras pour bande abrasive

15. Levier de fixation

16. Bras de pongage & bande pour tubes

SOXNDOAON =

2.2 Contenu de la livraison
Veuillez contréler si I'article est complet a I'aide
de la description du contenu de la livraison. S'il
manque des piéces, il faut vous adresser dans
un délai de 5 jours maximum aprés votre achat &
notre service aprés-vente ou au point de vente,
ou vous avez acheté 'appareil, muni d’'une preuve
d’achat valable. Veuillez consulter pour ce faire le
tableau des garanties dans les informations ser-
vice aprés-vente a la fin du mode d’emploi.
Ouvrez 'emballage et sortez délicatement
I'appareil de 'emballage.
Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s’il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrblez si I'appareil et ses accessoires
n’ont pas été endommageés par le transport.
Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser les
enfants jouer avec des sacs et films en plas-
tique et avec des piéces de petite taille. lis
risquent de les avaler et de s’étouffer !

Lime a bande sans fil

1 bras de poncage a bande pour tubes
1 bras pour bande abrasive

Sac de rangement
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12 bandes abrasives
Mode d’emploi d’origine
Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

La lime a bande sans fil sert a retoucher et a
ébavurer des endroits étroits et difficiles d’acces,
des contours, des arrondis, etc. Elle permet éga-
lement de poncer simplement et rapidement des
petites surfaces.

La machine doit étre exclusivement utilisée
conformément a son affectation. Toute utilisation
allant au-dela de cette affectation est considérée
comme non conforme. Pour les dommages en ré-
sultant ou les blessures de tout genre, le fabricant
décline toute responsabilité et 'utilisateur/I'opéra-
teur est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n'ont pas été congus pour étre
utilisés dans un environnement professionnel,
industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité équi-
valente.

4. Caractéristiques techniques

Danger !

Bruit et vibrations

Les valeurs de bruit et de vibrations ont été déter-
minées conformément a EN 62841.

Niveau de pression acoustique L, ..... 85,6 dB(A)

IMPrECISION K oo 3dB
Niveau de puissance acoustique L, . 93,6 dB(A)
IMPrécision K. .oeeveeiniiininiieiiie 3dB

Portez une protection de I'ouie.
Lexposition au bruit peut entrainer une perte de
I'ouie.

Les valeurs totales des vibrations (somme vec-
torielle dans trois directions) ont été déterminées
conformément a EN 62841.

Poignée
Valeur d’émission de vibration a, = 2,6 m/s?
Imprécision K = 1,5 m/s?

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées ont été
mesurées selon une méthode d’essai normée et
peuvent étre utilisées pour comparer différents
outils électriques entre eux.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées peuvent
également étre utilisées pour une estimation pro-
visoire de la sollicitation.

Avertissement :

Les émissions de vibrations et les émissions
sonores peuvent diverger des valeurs indiquées
pendant I'utilisation effective de l'outil électrique,
en fonction du mode d’utilisation de 'outil élec-
trique, en particulier du type de piéce a usiner.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a
un minimum !
N’utilisez que des appareils en bon état.
Effectuez une maintenance et un nettoyage
réguliers de I'appareil.
Adaptez votre maniére de travailler a I'appa-
reil.
Ne surchargez pas I'appareil.
Faites contrbler 'appareil le cas échéant.
Eteignez 'appareil lorsque vous ne I'utilisez
pas.

Limitez le temps de travail.

Pour cela, tous les composants du cycle de
fonctionnement doivent étre pris en compte (par
exemple, les temps pendant lesquels l'outil élec-
trique est éteint et ceux pendant lesquels il est
certes allumé mais fonctionne sans sollicitation).

Prudence !

Risques résiduels

Méme si vous utilisez cet outil électrique

conformément aux prescriptions, il reste

toujours des risques résiduels. Les dangers

suivants peuvent apparaitre en rapport avec

la construction et le modéle de cet outil élec-

trique :

1. Lésions pulmonaires si aucun masque an-
ti-poussiére adéquat n’est porté.
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2. Lésions de I'ouie si aucune protection de
I'ouie appropriée n’est portée.

3. Risques pour la santé, résultant des vibra-
tions main-bras, si 'appareil est utilisé pen-
dant une période prolongée ou s'’il n’a pas été
employé ou entretenu dans les régles de l'art.

5. Avant la mise en service

Avertissement !
Retirez systématiquement 'accumulateur avant
de paramétrer 'appareil.

5.1 Montage de I'adaptateur pour aspirateur
(figures 2-3 / pos. 8)
Le raccord pour I'adaptateur pour aspirateur (6)
est fermé par le capuchon obturateur (7). Enle-
vez-le en le retirant simplement de I'ouverture.
Vous pouvez a présent insérer 'adaptateur pour
aspirateur (8) dans le raccord pour 'adaptateur
pour aspirateur (6).

Sur 'adaptateur pour aspirateur (8), vous pouvez
ensuite raccorder un aspirateur (a) adapté ('as-
pirateur n’est pas compris dans la livraison). De
cette maniére, vous aurez une aspiration optimale
de la poussiére de la piece a usiner. Contrélez si
toutes les piéces sont bien raccordées les unes
aux autres.

Attention ! Laspirateur utilisé pour I'aspiration
doit étre adapté au matériau usiné.

5.2 Remplacement de la bande abrasive (fi-
gures 4-8/pos. 12)
Poussez le levier de serrage pour bande
abrasive (9) vers l'avant, jusqu’a ce qu’il s’en-
clenche de maniére audible.
Vous pouvez poser a présent la bande abra-
sive (12) comme montré sur la figure 6 autour
du rouleau d’entrainement (11) puis autour
de la pointe du bras pour bande abrasive (13)
(figure 7).
Veillez a ce que le sens de rotation de la
bande abrasive (fléche sur la face intérieure
de la bande abrasive) corresponde au sens
de rotation de la lime a bande sans fil (fleche
sur le rouleau d’entrainement).
Tirez le levier de serrage (9) a nouveau vers
I'arriére pour tendre la bande abrasive.

5.3 Réglage de la course de bande (figure 9/
pos. 10)
Tenez la lime & bande sans fil par la poignée
et mettez-la en circuit avec I'interrupteur
marche/arrét (5).
Tournez la vis de réglage pour ajustement
de bande abrasive (10) pour régler la course
de la bande de telle sorte que la bande abra-
sive (12) se trouve au milieu sur le bras pour
bande abrasive (13).

5.4 Remplacement du bras de pongage a
bande pour tubes (figure 13/pos. 16)
Pour remplacer le bras de poncage a bande
pour tubes, commencez par retirer la bande
abrasive (12) du bras pour bande abrasive
(13) actuellement monté comme décrit au
point 5.2.
Tirez le levier de fixation (15) vers 'arriere et
retirez le bras pour bande abrasive (13) de
'appareil.
Vous pouvez maintenant monter le bras de
poncage a bande pour tubes (16) dans I'ordre
inverse des étapes.
Vérifiez la bonne fixation du bras de poncage
a bande pour tubes nouvellement mis en
place sur l'appareil.

5.5 Réglage de I'inclinaison des bras pour
bande abrasive / du bras de poncage a
bande pour tubes (figure 11)

Les embouts pour bande abrasive peuvent
étre réglés et utilisés selon différentes incli-
naisons.

Pour ce faire, tirez le levier de fixation (15)
vers l'arriere.

Le bras pour bande abrasive / bras de pon-
¢age a bande pour tubes peut a présent étre
tourné dans la position souhaitée. Attention

: Vérifiez toujours que 'embout monté est af-
fleurant avec I'appareil.

Puis, repoussez le levier de fixation (15) vers
avant pour fixer 'embout.

Vérifiez ensuite la bonne fixation du bras pour
bande abrasive / bras de pongage a bande
pour tubes monté sur 'appareil.

Si ’embout est trop desserré ou trop serré
sur 'appareil, vous pouvez ajuster la force de
serrage au niveau de la vis a six pans creux
(pos. n) du levier de fixation (15).

Pour desserrer le logement de 'embout, tirez
d’abord le levier de fixation (15) vers l'arriére.
Vous pouvez maintenant augmenter ou dimi-
nuer la force de serrage du bras pour bande
abrasive / bras de pongage a bande pour
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tubes sur 'appareil en serrant ou en desser-
rant d’'un quart de tour la vis a six pans creux
(pos. n) située en face du levier de fixation
(15).

Contrélez la force de serrage aprés chaque
quart de tour en poussant le levier de fixation
(15) vers I'avant. Répétez 'opération décrite
précédemment lorsque I'embout est desserré
ou trop serré sur 'appareil.

6. Mise en service
6.1 Mise en/hors circuit (figure 12)

Allumer :
Appuyez sur l'interrupteur marche/arrét (5).

Mode continu :
Bloquez l'interrupteur marche/arrét (5) avec le
bouton de blocage (4).

Eteindre :

Appuyez brievement sur I'interrupteur marche/
arrét (5).

La machine peut étre exploitée en mode instanta-
né ou continu.

6.2 Réglage de la vitesse de la bande (figure
12/pos. 3)

Vous pouvez présélectionner la vitesse de la

bande en tournant la roue de réglage (3).

Vers le plus :
Augmentation de la vitesse de la bande

Vers le moins :
Réduction de la vitesse de la bande

6.3 Charge du bloc accumulateur Li-lon (fi-
gures 16/17)

1. Retirez le bloc accumulateur (a) de la poi-
gnée en poussant la touche d’enclenchement
(b) vers le bas.

2. Comparez si la tension réseau indiquée sur la
plaque signalétique correspond a la tension
réseau disponible. Insérez la fiche de contact
du chargeur (c) dans la prise de courant. La
LED verte se met a clignoter.

3. Poussez 'accumulateur sur le chargeur.

Au point 10 (affichage chargeur), vous trouverez
un tableau avec les significations des affichages
LED sur le chargeur.

S’il estimpossible de charger le bloc accumula-
teur, veuillez contréler
si la tension réseau est présente au niveau de
la prise de courant.
si un contact correct est présent au niveau
des contacts de charge du chargeur.

Si la charge du bloc accumulateur reste impos-
sible, nous vous prions de bien vouloir renvoyer
le chargeur et 'adaptateur de charge
et le bloc accumulateur
a notre service aprés-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de
contacter notre service aprés-vente ou le
point de vente ou vous avez acheté I'appareil.

Veillez a ce que, lors de I’envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appa-
reils sans fil soient emballés séparément
dans des sacs en plastique afin d’éviter les
courts-circuits ou un incendie !

Dans l'intérét d’une longue durée de vie du bloc
accumulateur, vous devez prendre soin de re-
charger le bloc accumulateur en temps voulu.
Ceci est dans tous les cas indispensable lorsque
vous constatez une diminution de puissance de
'appareil. Ne déchargez jamais complétement le
bloc accumulateur. Cela peut 'lendommager !

6.4 Indicateur de charge de I'accumulateur
(figure 18/pos. d)

Appuyez sur l'interrupteur pour 'indicateur de

charge de I'accumulateur (e). Lindicateur de

charge de I'accumulateur (d) vous indique I'état

de charge de I'accumulateur a I'aide de trois LED.

Les 3 voyants LED sont allumés :
Laccumulateur est complétement chargé.

2 ou 1 voyant(s) LED est(sont) allumé(s)
Laccumulateur dispose encore d’un résidu de
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
Laccumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :

La température de 'accumulateur est trop faible.
Retirez 'accumulateur de 'appareil et laissez-le
reposer pendant un jour a température ambiante.
Si l'erreur se reproduit, cela signifie que I'accu-
mulateur est en décharge profonde et défectueux.
Retirez 'accumulateur de 'appareil. Un accu-
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mulateur défectueux ne doit plus étre utilisé ni
chargé.

6.5 Consignes d’utilisation
Avertissement ! Ne tenez jamais la piéce & usi-
ner avec la main. Bloquez la piéce a usiner sur un
support stable ou avec un étau.
Démarrez la lime a bande sans fil avant de la
poser sur la piéce a usiner.
N’éteignez pas la lime a bande sans fil tant
que la bande abrasive est en contact avec la
piéce a usiner.
Tenez toujours la lime a bande sans fil a deux
mains pendant le fonctionnement.
Poncez le bois toujours dans le sens des
veinures.

7. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Retirez 'accumulateur avant tous travaux de
nettoyage.

7.1 Nettoyage
Maintenez les dispositifs de protection,
les fentes & air et le carter de moteur aussi
propres et sans poussiére que possible. Frot-
tez 'appareil avec un chiffon propre ou souf-
flez dessus avec de I'air comprimé a basse
pression.
Nous recommandons de nettoyer 'appareil
tout de suite aprés chaque utilisation.
Nettoyez I'appareil régulierement a I'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon noir. N'uti-
lisez aucun produit de nettoyage ni solvant
; ils pourraient endommager les piéces en
matiéres plastiques de 'appareil. Veillez a ce
qu’aucune eau n’entre a l'intérieur de I'appa-
reil. La pénétration de I'eau dans un appareil
électrique augmente le risque de décharge
électrique.

7.2 Maintenance
Aucune autre piéce a l'intérieur de I'appareil n’a
besoin de maintenance.

7.3 Commande de piéces de rechange :
Veuillez indiquer ce qui suit pour toute commande
de piéces de rechange :

Type d’appareil

Référence de 'appareil

Numeéro d’identification de I'appareil

Numeéro de la piece de rechange requise
Vous trouverez les prix et informations actuels a
I'adresse www.Einhell-Service.com

8. Mise au rebut et recyclage

Lappareil se trouve dans un emballage permet-
tant d’éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiére et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit
dans le circuit des matiéres premiéres. Lappareil
et ses accessoires sont en matériaux divers,
comme par ex. des métaux et matiéres plas-
tiques. Les appareils défectueux ne doivent pas
étre jetés dans les poubelles domestiques. Pour
une mise au rebut conforme a la réglementation,
appareil doit étre déposé dans un centre de
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de
centre de collecte, veuillez-vous renseigner au-
prés de 'administration de votre commune.

9. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et a I'abri du gel. La tempéra-
ture de stockage optimale est comprise entre 5 et
30 °C. Conservez I'outil électrique dans I'embal-
lage d’origine.
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10. Affichage chargeur

Etat de affichage

Voyant
LED vert

Voyant
LED rouge

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Clignote

Marche

Clignote

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Marche

Signification et mesures

Etat prét a 'emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a 'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Chargement

Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

La batterie est chargée et préte a 'emploi. (READY TO GO)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.

Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.

Mesures :

Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.
Charge d’adaptation

Le chargeur est en mode de charge lente.

Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- Laccumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.

- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :

Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :

Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.

Retirez la batterie du chargeur.

Perturbation thermique

La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante

(env. 20 °C).
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Elimination des déchets

)¢

_ Li-lon

Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié€. Si vous ne connaissez pas de centre de col-
lecte, veuillez-vous renseigner auprés de I'administration de votre commune.

Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménageéres!

Uniguement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de col-
lecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

A DEPOSER ADEPOSER
Cet appareil et EN MAGASIN EN DECHETERIE

ses composants

ou
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en piéces de rechange et d‘usure ou I'achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Piéces d‘usure* brosses a charbon, Accumulateur

Matériel de consommation/ Papier abrasif
piéces de consommation*

Piéces manquantes
*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?
quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil & votre avis (symptdme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesioni
e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date I'ap-
parecchio ad altre persone, consegnate queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza in-
sieme all’apparecchio. Non ci assumiamo alcuna
responsabilita per incidenti o danni causati dal
mancato rispetto di queste istruzioni e delle av-
vertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati (vedi Fig.

19)

1. Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-
gete le istruzioni per l'uso.

2. Cautela! Portate cuffie antirumore. Leffet-
to del rumore pud causare la perdita dell’'udi-
to.

3. Cautela! Indossate una maschera antipol-
vere. Facendo lavori su legno o altri materiali
si pud creare della polvere nociva alla salute.
Non lavorate materiale contenente amianto!

4. Cautela! Indossate gli occhiali protettivi.
Scintille createsi durante il lavoro o schegge,
trucioli e polveri scaraventate fuori dall’ap-
parecchio possono causare la perdita della
vista.

1. Avvertenze di sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato!

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elet-
troutensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni puo causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni
per eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1a,1b)

1. Maniglia

2. Impugnatura addizionale

3. Manopola di regolazione della velocita del
nastro

4. Pulsante di bloccaggio

5. Interruttore ON/OFF

6. Attacco per adattatore per aspirapolvere

7. Tappo di chiusura

8. Adattatore per aspirapolvere

9. Leva dibloccaggio per il nastro abrasivo

10. Vite di regolazione del nastro abrasivo

11. Rullo di trascinamento

12. Nastro abrasivo

13. Braccio del nastro abrasivo

14. Sede del braccio del nastro abrasivo

15. Leva di fissaggio

16. Braccio di levigatura a nastro tubolare

2.2 Elementi forniti
Verificate che I‘articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato
I‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.
Aprite l'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.
Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).
Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.
Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.
Se possibile, conservate 'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Lima a nastro a batteria

1x braccio di levigatura a nastro tubolare
1x braccio del nastro abrasivo

Sacca per la custodia
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12 pz. nastro abrasivo
Istruzioni per 'uso originali
Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

La lima a nastro a batteria & adatta per rifinire e
sbavare punti sottili e difficili da raggiungere, con-
torni, parti arrotondate ecc. Con essa si possono
inoltre levigare piccole superfici in modo semplice
e rapido.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati progettati per 'impiego professionale, arti-
gianale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando 'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Dati tecnici

Alimentazione di tensione del motore:... 18V DC

Velocita del nastro...................... 250-1700 m/min
Dimensioni del nastro abrasivo:....... 13 x 457 mm
PESO:..c i, 1,2kg
Pericolo!

Rumore e vibrazioni
| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati
rilevati secondo la norma EN 62841.

Livello di pressione acustica L ,.......... 85,6 dB(A)
Incertezza KpA ............................................... 3dB
Livello di potenza acustica L, ............ 93,6 dB(A)
Incertezza K, ....cocovvmviiniiiniiiieicii 3dB

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita dell’'u-
dito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo la norma
EN 62841.

Maniglia
Valore emissione vibrazioni ah = 2,6 m/s2
Incertezza K= 1,5 m/s2

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati sono stati misurati
secondo un metodo di prova normalizzato e pos-
sono essere usati per il confronto tra elettrouten-
sili di marchi diversi.

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati possono essere
usati anche per una valutazione preliminare delle
sollecitazioni.

Avvertimento:

Le emissioni di vibrazioni e di rumori durante
I‘utilizzo effettivo dell‘elettroutensile possono va-
riare dai valori indicati a seconda del modo in cui
I‘elettroutensile viene utilizzato, in particolare a
seconda del tipo di pezzo lavorato.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le vi-
brazioni!
Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto
stato.
Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia del’apparecchio.
Adattate il vostro modo di lavorare all’appa-
recchio.
Non sottoponete I'apparecchio a sollecitazio-
ni eccessive.
Eventualmente fate controllare I'apparecchio.
Spegnete 'apparecchio se non lo utilizzate.

Limitate il tempo di lavoro.

Al riguardo si devono prendere in considerazione
tutte le fasi del ciclo di esercizio (ad esempio i
periodi in cui I'elettroutensile & disinserito e quelli
in cui & inserito, ma funziona a vuoto).

Cautela!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le norme, continuano a sussi-

stere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. danni all’apparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata;

2. danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossati otoprotettori adeguati;

3. Danni alla salute derivanti da vibrazioni
mano-braccio nel caso in cui 'apparecchio
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venga utilizzato a lungo, non venga tenuto in
modo corretto o se la manutenzione non &
appropriata.

5. Prima della messa in funzione

Avvertimento!
Togliete sempre la batteria prima di eseguire re-
golazioni sull’apparecchio.

5.1 Montaggio dell’adattatore per aspirapol-
vere (Fig. 2-3 / Pos. 8)

Lattacco per 'adattatore per aspirapolvere (6) &

chiuso con un tappo di chiusura (7). Togliete tale

tappo semplicemente estraendolo dall’apertura.

Ora potete inserire 'adattatore per aspirapolvere

(8) nell’attacco per adattatore per aspirapolvere

(6).

Ora potete collegare all’adattatore per aspirapol-
vere (8) un aspirapolvere adatto (a) (I'aspirapol-
vere non & compreso nella fornitura). In questo
modo si ottiene un’aspirazione ottimale della
polvere dal pezzo da lavorare. Verificate che tuttii
pezzi siano collegati bene fra di loro.

Attenzione! Laspirapolvere utilizzato per I'aspira-
zione dei trucioli deve essere adatto al materiale
lavorato.

5.2 Cambio del nastro abrasivo (Figura 4-8/
Pos. 12)
Premete in avanti la leva di bloccaggio per
il nastro abrasivo (9) fino a quando scatta in
posizione in modo udibile.
Ora potete avvolgere il nastro abrasivo (12)
intorno al rullo di trascinamento (11) e poi
intorno alla punta del braccio del nastro abra-
sivo (13) come mostrato in Fig. 6. (Fig. 7)
Fate attenzione che il senso di rotazione
del nastro abrasivo (freccia sul lato interno
del nastro) corrisponda a quello della lima a
nastro a batteria (freccia sul rullo di trascina-
mento).
Poi tirate di nuovo indietro la leva di bloccag-
gio (9) per tendere il nastro abrasivo.

5.3 Regolazione dello scorrimento del nastro
(Fig. 9/Pos. 10)
Tenete la lima a nastro a batteria per 'impu-
gnatura e accendetela con l'interruttore di
ON/OFF (5).
Ruotando la vite di regolazione per la rego-

lazione dello scorrimento del nastro (10) tale
scorrimento deve essere regolato in modo
che il nastro abrasivo (12) scorra al centro del
braccio del nastro abrasivo (13).

5.4 Sostituzione del braccio di levigatura a
nastro tubolare (Fig. 13/Pos. 16)
Per passare al braccio di levigatura a nastro
tubolare, rimuovete innanzitutto il nastro abra-
sivo (12) dall’apposito braccio attualmente
montato (13) come descritto al punto 5.2
Tirate indietro la leva di fissaggio (15) ed
estraete il braccio del nastro abrasivo (13)
dall’apparecchio
Ora ¢ possibile montare il braccio di levigatu-
ra a nastro tubolare (16) seguendo la proce-
durainversa
Verificate che il braccio di levigatura a nastro
tubolare appena montato sia ben fissato
all’apparecchio

5.5 Regolazione dell’inclinazione dei bracci
del nastro abrasivo / braccio di levigatura
a nastro tubolare (Fig. 11)

Gli attacchi del nastro abrasivo possono
essere regolati e utilizzati con diverse incli-
nazioni

Per farlo tirate all'indietro la leva di fissaggio
(15).

Ora il braccio del nastro abrasivo / braccio di
levigatura a nastro tubolare pud essere ruo-
tato nella posizione desiderata. Attenzione:
Verificate sempre che l'attacco montato sia a
filo con I'apparecchio.

Infine premete nuovamente in avanti la leva di
fissaggio (15) per fissare I'attacco

Verificare quindi che il braccio del nastro
abrasivo / braccio di levigatura a nastro tubo-
lare montato sia ben saldo sull’apparecchio
Se l'attacco & troppo allentato o troppo stretto
sull’apparecchio, & possibile regolare la forza
di serraggio tramite la vite a esagono cavo
(Pos. n) della leva di fissaggio (15).

Tirate all'indietro innanzi tutto la leva di fis-
saggio (15) per allentare la sede dell’attacco
Ora & possibile stringere o allentare la forza
di serraggio del braccio del nastro abrasivo /
braccio di levigatura a nastro tubolare sull’ap-
parecchio di un quarto di giro tramite la viti a
esagono cavo (Pos. n) che si trova di fronte
alla leva di fissaggio (15).

Controllate la forza di serraggio dopo ogni
quarto di giro, premendo nuovamente in
avanti la leva di fissaggio (15). Ripetete la
procedura descritta in precedenza se I'attac-
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co risulta ancora allentato o troppo stretto
sull’apparecchio

6. Messa in esercizio
6.1 Interruttore ON/OFF (Fig. 12)

Accensione:
Premete l'interruttore ON/OFF (5).

Esercizio continuo:
Bloccate linterruttore ON/OFF (5) con il pulsante
di bloccaggio (4).

Spegnimento:

Premete brevemente l'interruttore ON/OFF (5).
Lapparecchio puo essere usato in esercizio conti-
nuo o momentaneo.

6.2 Regolazione della velocita del nastro
(Fig. 12/Pos. 3)

Ruotando la manopola (3) potete preselezionare

la velocita del nastro.

Direzione PIU:
aumentare la velocita del nastro

Direzione MENO:
rallentare la velocita del nastro

6.3 Ricarica del pacco batterie LI (Fig. 16/17)
1. Estraete il pacco batterie (a) dall'impugnatura
premendo verso il basso il tasto di arresto (b).
2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione di
rete a disposizione. Inserite la spina di ali-
mentazione del caricabatterie (c) nella presa
di corrente. Il LED verde inizia a lampeggiare.
3. Spingete la batteria sul caricabatterie.

Al punto 10 (indicatore caricabatterie) trovate
una tabella con i significati dell’indicatore LED sul
caricabatterie.

Se non fosse possibile ricaricare il pacco batterie,
verificate
che sia presente tensione di rete sulla presa
di corrente;
che ci sia un perfetto contatto dei contatti di
ricarica del caricabatterie.

Se continuasse a non essere possibile ricaricare
la batteria, inviate

il caricabatterie e 'adattatore di ricarica

e il pacco batterie
al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita
dove avete acquistato I'apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si
deve provvedere alla sua puntuale ricarica. Cio €
comunque necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni dell’apparecchio.
Non permettete mai che la batteria si scarichi
completamente. In questo caso la batteria infatti
subisce danni!

6.4 Indicazione di carica della batteria (Fig.
18/Pos. d)

Premete I'interruttore per l'indicazione di carica

della batteria (e). Lindicazione di carica della

batteria (d) segnala lo stato di carica per mezzo

di 3 spie LED.

Tutti e 3 i LED sono illuminati:
La batteria € completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia:
La batteria € scarica, caricarla.

Tutti e i LED lampeggiano:

La temperatura della batteria & scesa al di sotto
del valore minimo. Togliete la batteria dall’ap-
parecchio e lasciatela un giorno a temperatura
ambiente. Se I'errore si presenta di nuovo, la bat-
teria si & scaricata completamente ed ¢ difettosa.
Togliete la batteria dall’apparecchio. Una batteria
difettosa non deve pil essere usata e/o ricaricata.

6.5 Avvertenze di applicazione
Avvertimento! Non tenete mai con le mani il
pezzo da lavorare. Fissatelo su una base stabile
oppure con una morsa a vite.
Lasciate che la lima a nastro a batteria si sia
avviata prima di appoggiarla sul pezzo da
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lavorare.

Non spegnete la lima a nastro a batteria fino
a quando il nastro abrasivo é a contatto con il
pezzo da lavorare.

Tenete la lima a nastro a batteria sempre con
entrambe mani durante I'utilizzo.

Levigate sempre il legno nel senso della ve-
natura.

7. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Togliete la batteria prima di qualsiasi lavoro di
pulizia.

7.1 Pulizia
Tenete il pit possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con 'aria compressa a pressione bassa.
Consigliamo di pulire I'apparecchio subito
dopo averlo usato.
Pulite Papparecchio regolarmente con un
panno umido e un po’ di sapone. Non usate
detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non
possa penetrare dell’acqua nell’interno
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

7.2 Manutenzione
All'interno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

7.3 Ordinazione dei pezzi di ricambio:
In caso di ordinazione di pezzi di ricambio & ne-
cessario indicare quanto segue:
Tipo di apparecchio
Numero di articolo dell’apparecchio
Numero di identificazione dell’apparecchio
Numero del pezzo di ricambio richiesto
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.Einhell-Service.com

8. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va conse-
gnato ad un apposito centro di raccolta. Se non vi
€ noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all'amministrazione comunale.

9. Conservazione

Conservate 'apparecchio e i suoi accessori in
un luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non
accessibile ai bambini. La temperatura ottimale
per la conservazione € compresatrai5ei30
°C. Conservate I'elettroutensile nellimballaggio
originale.
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10. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori

LED rosso

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Lampeggia

Acceso

LED verde
Lampeggia

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Acceso

Significato e interventi

Pronto all’esercizio

Il caricabatterie € collegato alla rete e pronto per I‘'uso, la batteria non & nel
caricabatterie.

Ricarica

Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.

Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica ef-
fettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

La batteria é ricaricata e pronta per 'uso. (READY TO GO)

Poi 'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.
Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata piu lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede piu tempo. Cid puo essere dovuto ai seguenti
motivi:

- La batteria non & stata ricaricata per molto tempo.

- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pudb comunque continuare a ricaricare la
batteria.

Anomalia

La ricarica non & piu possibile. La batteria € difettosa.

Intervento:

Una batteria difettosa non deve piu venire ricaricata.

Togliete la batteria dal caricabatterie.

Anomalia termica

La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).
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Smaltimento

)¢

_ Li-lon
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non
pit impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!
Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel
rispetto del’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti
nocivi sull‘ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti d’accom-
pagnamento dei prodotti € consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell Germany
AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche

-38-



Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assi-
stenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Spazzole di carbone, Batteria
Materiale di consumo/parti di consumo * Fogli abrasivi

Parti mancanti
* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione Ianomalia e a tal riguardo di ri-
spondere in ogni caso alle seguenti domande:

L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Fare!

Nar produkter bruges, er der visse sikkerhedsfor-
anstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Laes derfor
betjeningsvejledningen/sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen/
sikkerhedsanvisningerne fglge med produktet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver os et-
hvert ansvar for skader pa personer eller materiel,
der métte opsta som felge af, at anvisningerne i
denne betjeningsvejledning og sikkerhedsanvis-
ningerne ikke overholdes.

Forklaring af de anvendte symboler (se bille-

de 19)

1. Fare! - Betjeningsvejledningen skal leeses for
at minimere risikoen for personskade.

2. Forsigtig! Brug horevaern. Stgjudviklingen
fra produktet kan fore til nedsat horelse.

3. Forsigtig! Brug stovmaske. Ved bearbejd-
ning af tree og andre materialer kan der opsta
sundhedsskadeligt stov. Der ma ikke arbejdes
med asbestholdigt materiale!

4. Forsigtig! Brug sikkerhedsbriller. Gnister,
som opstar under arbejdet, eller splinter,
span og stov, som springer ud af produktet,
kan skade synet.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger findes i det
medfglgende heaefte!

Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, ovrige an-
visninger, illustrationer og tekniske data,
som dette el-vaerktgj er udstyret med. Folges
de efterfolgende gvrige anvisninger ikke, kan
dette fore til elektrisk sted, brand og/eller alvorlige
kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og gvri-
ge anvisninger til senere brug.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (billede 1a,1b)
1. Handtag

2. Hijeelpegreb

3. Indstillingshjul for bAndhastighed

4. Laseknap

5. Teend/sluk-knap

6. Tilslutning til stevsugeradapter
7. Speerreprop

8. Stovsugeradapter

9. Spaendegreb til slibeband

10. Indstillingsskrue til justering af slibeband
11. Drivrulle

12. Slibeband

13. Slibebandsarm

14. Holder slibebandsarm

15. Fastgerelsesarm

16. Rerbandsslibearm

2.2 Leveringsomfang
Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kgbet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-
maerksom pé& garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
Abn emballagen og tag maskinen forsigtigt
ud af emballagen.
Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).
Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transport-
skader.
Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Akku-bandfile

1x rerbandsslibearm

1x slibebandsarm
Opbevaringstaske

12x slibeband

Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger



3. Tilsigtet brug

Akku-bandfilen er egnet til at efterarbejde og
afgratte smalle og vanskeligt tilgeengelige steder,
konturer, afrundinger osv. Desuden kan den bru-
ges til hurtig og nem afslibning af smé flader.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer

eller materiel, der matte opsta som felge af, at
produktet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er
alene brugerens/ejerens ansvar.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller indu-
striel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-
veerksmeaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

Spaendingsforsyning motor:.................... 18vVd.c
Bandhastighed:.... .. 250-1700 m/min
Slibeband starrelse: ...........ccceceeneee. 13 x 457 mm
VB0 i 1,2kg
Fare!

Stoj og vibration
Stgj- og vibrationstal er beregnet i henhold til EN
62841.

Lydtryksniveau L, .......cocveniiniicinn. 85,6 dB(A)
Usikkerhed KpA .............................................. 3dB
Lydeffektniveau L, ......c.cocouevereueirnnnnne 93,6 dB(A)
Usikkerhed K, ....ooooeeiiiiiiicicice 3dB

Brug hgrevaern.
Stejudviklingen fra produktet kan fore til nedsat
horelse.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retning-
er) beregnet i henhold til EN 62841.

Handtag
Svingningsemissionsveerdi a, = 2,6 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stgjemissionsveerdier er blevet malt iht.
en standardiseret analyseproces og kan anven-
des til at sammenligne el-veerktoj indbyrdes.

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stejemissionsvaerdier kan ogséa bruges
til at gennemfere en forelgbig vurdering af belast-
ningen.

Advarsel:

Svingnings- og stgjemissionerne kan afvige fra de
angivede veerdier, nar el-veerktajet bruges, dette
afhaenger af den made, el-veerktojet bruges pa,
og iseer af, hvilke typen emne der bearbejdes.

Stoejudvikling og vibration skal begraenses til
et minimum!
Brug kun intakte og ubeskadigede produkter.
Vedligehold og renger produktet med jeevne
mellemrum.
Tilpas arbejdsmaden efter produktet.
Overbelast ikke produktet.
Lad i givet fald produktet underkaste et ef-
tersyn.
Sluk produktet, nar det ikke benyttes.

Begreens arbejdstiden.

Der skal her tages hgjde for alle driftscyklens
dele (eksempelvis tidsrum, hvor el-veerktgjet er
slukket, og tidsrum, hvor veerktgjet er teendt, men
kerer uden belastning).

Forsigtig!

Tilbagevaerende risici

Selv om du betjener el-vaerktojet forskrifts-

maessigt, vil der stadigvaek vaere en vis risiko

at tage hojde for. Folgende farer kan opsta,
alt efter el-veerktojets type og konstruktions-
made:

1. Lungeskader, hvis du ikke baerer stovmaske.

2. Horeskader, hvis du ikke baerer hgrevaern.

3. Helbredsskader, som fglger af hand-arm-vi-
bration, safremt produktet benyttes over et
laengere tidsrum eller ikke handteres og vedli-
geholdes forskriftsmaessigt.



5. For ibrugtagning

Advarsel!
Traek altid akkumulatorbatteriet ud, inden du fore-
tager indstillinger pa produktet.

5.1 Montering af stovsugeradapter (billede
2-3/pos. 8)

Tilslutningen til stevsugeradapteren (6) er lukket

med spaerreproppen (7).

Den fijernes ved at traekke den ud af dbningen.

Nu kan stevsugeradapteren (8) seettes ind i tilslut-

ningen til stevsugeradapteren (6).

Til stovsugeradapteren (8) kan der s& forbindes
en egnet stovsuger (a) (stovsugeren felger ikke
med leveringen). Saledes opnas en optimal stov-
opsugning af emnet. Kontroller, at alle dele er
korrekt forbundet med hinanden.

Pas pa! Den stavsuger, der anvendes til udsug-
ning, skal vaere egnet til det bearbejdede mate-
riale.

5.2 Udskiftning af slibeband (billede 4-8/pos.
12)
Tryk spaendegrebet til slibebandet (9) fremad,
til det falder hgrbart i hak.
Nu kan slibebandet (12) leegges rundt om-
kring drivrullen (11) som vist pa billede 6 og
sé rundt omkring spidsen pa slibebandsar-
men (13) (billede 7).
Serg for, at slibebandets omlgbsretning
(pile pa indersiden af slibebandet) svarer
til akku-bandfilens omlagbsretning (pil over
drivrulle).
Traek speendegrebet (9) bagud igen for at
stramme slibebandet.

5.3 Indstilling af bandleb (billede 9/pos. 10)
Hold fast i akku-bandfilen vha. handgrebet og
teend for den med teend-/sluk-knappen (5).
Bandlgbet indstilles ved at dreje pa juster-
skruen til slibeband-justering (10), sa slibe-
bandet (12) lgber midt pa slibebandsarmen
(13).

5.4 Udskiftning af rarbandslibearm (billede
13/pos.16)
Til udskiftning pa rerbandsslibearmen fjernes
forst slibebandet (12) fra den aktuelt anbragte
slibebandsarm (13) (se beskrivelse under
5.2)
Traek fastgerelsesarmen (15) bagud og treek

slibebandsarmen (13) af produktet

Nu kan rgrbandsslibearmen (16) anbringes i
omvendt raekkefolge

Kontroller, at den nyanbragte rerbandssli-
bearm sidder fast pa produktet

5.5 Indstilling af haeldning til slibebandsarme
I/ rorbandsslibearm (billede 11)
Slibebandspasaetningerne kan indstilles og
iseettes i forskellige heeldninger
Traek hertil fastgoerelsesarmen (15) bagud
Nu kan slibebandsarmen/rgrbandsslibear-
men drejes i den gnskede position. Vigtigt:
Kontroller altid, at den monterede pasats flug-
ter med produktet.

Tryk herefter fastgorelsesarmen (15) fremad
igen for at fastgere pasatsen

Kontroller herefter, at den monterede slibe-
bandsarm/rerbandsslibearm sidder fast pa
produktet

Skulle pasatsen sidde for lgs eller for fast pa
produktet, kan spandekraften efterjusteres
med unbrakoskruen (pos.n) pa fastgerelses-
armen (15).

Traek forst fastgerelsesarmen (15) bagud for
at lgsne holderen til pasatsen. Nu kan spaen-
dekraften pa slibebandsarmen/rerbandssli-
bearmen pa produktet spaendes eller lesnes
en kvart omdrejning med unbrakoskruen
(pos.n), der findes over for fastgerelsesarmen
(15).

Kontroller speendekraften efter hver kvart om-
drejning ved at trykke fastgerelsesarmen (15)
fremad igen. Gentag den forinden beskreve-
de proces, hvis pasatsen stadigveek sidder
for lgst eller for fast

6. Ibrugtagning
6.1 Teend/sluk (billede 12)

Teende:
Tryk teend-/sluk-knappen (5) ind.

Vedvarende drift:
Fikser teend-/sluk-knappen (5) med laseknappen

(4).

Slukke:

Tryk kortvarigt teend/sluk-knappen (5) ind.
Maskinen kan kere med gjebliksfunktion eller
vedvarende funktion.



6.2 Indstilling af bandhastighed (billede 12/
pos. 3)

Du kan forhdndsbestemme bandets hastighed

ved at dreje pa indstillingsknappen (3).

PLUS-retning:
Hgjere hastighed

MINUS-retning:
Lavere hastighed

6.3 Opladning af LI-akku-pack (billede 16/17)

1. Traek akku-pack’en (a) ud af handtaget, mens
du trykker anslagsknappen (b) ned.

2. Kontrollér, at netspaendingen, som star anfart
pa meerkepladen, svarer til den forhanden-
vaerende netspaending. Saet netstikket til la-
deaggregatet (c) i stikkontakten. Den grenne
lysdiode begynder at blinke.

3. Skub akkumulatorbatteriet fast pa ladeaggre-
gatet.

Under punkt 10 (Visning ladeaggregat) findes en
oversigt over LED-indikatorens betydninger pa
ladeaggregatet.

Skulle det ikke vaere muligt at lade akku-pakken,
skal det kontrolleres,
om der er netspeending i stikkontakten.
om forbindelsen til ladekontakterne pa lade-
aggregatet er i orden.

Hvis det stadigveek ikke er muligt at lade ak-
ku-pack’en, bedes du indsende
ladeaggregat og ladeadapter
samt akku-pack’en
til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har kebt produktet, hvis du har
brug for at vide, hvordan produktet sendes
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse
indpakkes seerskilt i en plastikpose , for at
undga kortslutning og brand!

Sarg for at genoplade akku-pack’en i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omstaendigheder ske, hvis det konstateres,
at produktets ydelse er aftagende. Undga, at
akku-pack’en aflades helt. Det vil gdelaegge ak-
ku-pack’en!

6.4 Akku-kapacitetsindikator (billede 18/pos.
d)

Tryk pa kontakten til akkumulatorbatteri-kapaci-

tetsindikator (e). Akku-kapacitetsindikatoren (d)

angiver akkumulatorbatteriets ladetilstand ved

hjeelp af 3 LED-lamper.

Alle 3 LED-lamper lyser:
Akkumulatorbatteriet er fuldt opladet.

2 eller 1 LED-lampe lyser
Akkumulatorbatteriet rader over tilstreekkelig rest-
kapacitet.

1 LED-lampe blinker:
Akkumulatorbatteriet er afladet; oplad akkumula-
torbatteriet.

Alle LED-lamper blinker:

Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet

og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er
akkumulatorbatteriet meget afladet og defekt.
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt
akkumulatorbatteri ma ikke laengere bruges og
oplades.

6.5 Arbejdsanvisninger
Advarsel! Hold aldrig arbejdsemnet i handen.
Fikser emnet pa et stabilt underlag eller med et
skruestik.
Lad akku-bandfilen starte op, fer den saettes
fra pa emnet.
Sluk ikke for akku-bandfilen, sa laenge slibe-
bandet bergr emnet.
Hold altid akku-bandfilen fast med begge
haender, nar den kerer.
Tree skal altid slibes i &remgnstrets retning.



7. Renggring, vedligeholdelse og
bestilling af reservedele

Fare!
Treek akkumulatorbatteriet ud inden rengering.

7.1 Renggoring
Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stav og
shavs. Tar produktet af med en ren klud eller
blaes det igennem med trykluft under lavt tryk.
Vi anbefaler, at produktet rengeres hver gang
efter brug.
Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled saebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
odelaegge produktets kunststofdele. Pas pa,
at der ikke kan treenge vand ind i produktets
indvendige dele. Traenger der vand ind i et
el-veerktej, @ger det risikoen for elektrisk sted.

7.2 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere vedligeholdelseskree-
vende dele inde i produktet.

7.3 Bestilling af reservedele:
Folgende bedes oplyst ved bestilling af reserve-
dele:

Produktets typebetegnelse

Produktets varenummer

Produktets identifikationsnummer

Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og informationer findes under
www.Einhell-Service.com

8. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbeher bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmees-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

9. Opbevaring

Produktet og dets tilbehgr skal opbevares et
morkt, tort og frostfrit sted. Den optimale lager-
temperatur ligger mellem 5 og 30°C. Opbevar
el-veerktgjet i den originale emballage.
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10. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus

Rod lysdi-
ode

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Blinker

Teendt

Gron lysdi-
ode

Blinker

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Teendt

Betydning og pakrzevet handling

Standby-modus

Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Opladning

Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemeerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afhaengigt af den eksisterende akkuladning.

Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skdnende opladning, indtil fuldstaendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. laeengere pa ladeaggrega-
tet.

Pakraevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
stremforsyningsnettet.

Tilpasningsopladning

Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skdnsom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have folgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pakraevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er faerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigvaek
oplades.

Fejl

Opladning er ikke lzengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pakraevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke leengere oplades.

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Temperaturfejl

Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pakraevet handling:

Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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Bortskaffelse

)¢

_ Li-lon
El-veerktej, akku, tilbehgr og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-vaerktgj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Geelder kun i EU lande:

Int. det europaeiske direktiv 2006/66/EF samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geeldende miljeforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger pa miljget og men-
neskers sundhed pa grund af den mulige tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og felgedokumenter til produkter, ogsé i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske andringer forbeholdes
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DA/NO
Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgér af garantibeviset. De stdr til din rddighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Vaer opmaerksom pa, at felgende dele pa produktet slides som falge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at folgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Kontaktkul, Akku
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Slibepapir
Manglende dele

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare fglgende spergsmal:

© Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
® Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Fara!

Innan maskiner kan anvéndas ska sarskild saker-
hetsinformation beaktas fér att férhindra olyckor
och skador. Las darfér noggrant igenom denna
bruksanvisning och sékerhetsinformation. Férvara
dem pa ett sakert stélle sa att du alltid kan hitta
onskad information. Om maskinen ska Overlatas
till andra personer ska &ven denna bruksan-
visning och sékerhetsinformation medfélja. Vi
Overtar inget ansvar for olyckor eller skador som
har uppstatt om denna bruksanvisning eller sa-
kerhetsinformation har asidosatts.

Férklaring av symbolerna som anvénds (se

bild 19)

1. Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att
sanka risken fér skador.

2. Obs! Anvand hérselskydd. Buller kan leda
till nedsatt hérsel.

3. Obs! Anvind dammskyddsmask. Vid be-
arbetning av trd och andra material finns det
risk for att halsofarligt damm uppstar. Asbest-
haltiga material far inte bearbetas.

4. Obs! Anvind skyddsglaségon. Medan du
arbetar finns det risk for att gnistor uppstar
eller att splitter, span och damm slungas ut ur
maskinen. Dessa kan leda till att du blir blind.

1. Sdkerhetsinformation

Gallande sakerhetsinformation finns i det bifoga-
de héaftet.

Varning!

Las igenom all sakerhetsinformation, instruk-
tioner, bilder och tekniska data som medfol-
jer detta elverktyg. Om nedanstaende instruk-
tioner inte beaktas finns det risk for elektriska
slag, brand eller allvarliga personskador.

Spara pa all sékerhetsinformation och in-
struktioner for framtida bruk.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1a,1b)
Handtag

Stédhandtag

Instéllningsratt fér bandhastighet
Sparrknopp

Strdmbrytare

Anslutning fér dammsugsadapter

Plugg

Noorwb~

8. Dammsugsadapter

9. Spéannspak foér slipband

10. Installningsskruv fér slipbands-justering
11. Drivhjul

12. Slipband

13. Slipbandsarm

14. Faste for slipbandsarm

15. Fixeringsspak

16. Rérbandssliparm

2.2 Leveransomfattning
Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig kontakta vart servicecenter eller butiken
dér du képte produkten inom fem dagar efter kdp.
Tank pa att du maste visa upp ett giltigt kvitto. Be-
akta dven garantitabellen i serviceinformationen i
slutet av bruksanvisningen.
Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut ma-
skinen ur férpackningen.
Ta bort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).
Kontrollera att leveransen &r komplett.
Kontrollera om maskinen eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.
Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Maskinen och férpackningsmaterialet &r inga
leksaker. Barn far inte leka med plastpasar,
folie eller smadelar. Risk for att barn svéljer
delar och kvévs.

Batteridriven bandfil

1 st rérbandssliparm

1 st slipbandsarm
Férvaringsvaska

12 st slipband
Original-bruksanvisning
Sékerhetsinformation

3. Andamalsenlig anvindning

Den batteridrivna bandfilen ar lampad for efterbe-
arbetning och gradning av smala och svaratkom-
liga stéllen, konturer, rundningar osv. Dessutom
kan den anvandas till att snabbt och enkelt slipa
av sma ytor.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stréacker sig utdver



detta anvandningsomrade &r inte &ndamalsen-
liga. Fér materialskador eller personskador som
resulterar av sddan anvéndning ansvarar anvan-
daren/operatdren sjalv. Tillverkaren dvertar inget
ansvar.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om ma-
skinen anvands inom yrkesmassiga, hantverks-
massiga eller industriella verksamheter eller vid
liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

Spéanningsfdérsorjning motor................... 18V DC
Bandhastighet....................... ..250-1700 m/min
Slipbandets matt..........cccccovveceenennen. 13 x457 mm
VKo 1,2kg
Fara!

Buller och vibration
Buller- och vibrationsvarden har bestédmts enligt
EN 62841.

LjudtryCkSniva L, ...coovvveieciciiiiene. 85,6 dB(A)
Oséakerhet Koa oo 3dB
Ljudeffektniva L, ..ccooovevveeicicicne, 93,6 dB(A)
Osékerhet Ky, oo 3dB

Anvand hoérselskydd.
Buller kan leda till nedsatt horsel.

Totala vibrationsvarden (vektorsumma i tre rikt-
ningar) har bestamts enligt EN 62841.

Handtag
Vibrationsemissionsvérde a, = 2,6 m/s?
Osékerhet K = 1,5 m/s?

Angivna vibrationsemissionsvarden och buller-
véarden har méatts upp enligt en standardiserad
provningsmetod och kan anvandas om man vill
jamféra olika elverktyg.

Angivna vibrationsemissionsvarden och buller-
varden kan aven anvandas till en preliminar be-
démning av belastningen.

Varning:

Beroende pa hur elverktyget anvands, och sar-
skilt vilken typ av arbetsstycke som bearbetas,
kan de vibrationsemissions- och bullervarden
som uppstar under den faktiska anvandningen av
elverktyget avvika fran angivna varden.

Begréansa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!
Anvand endast intakta maskiner.
Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.
L&mna in maskinen for éversyn vid behov.
Sla ifrdn maskinen om den inte langre an-
vands.

Begrénsa din arbetstid.

Ta hénsyn till alla moment under anvandningen
(t.ex. tider nér elverktyget har slagits ifr&n, och sa-
dana tider nér det visserligen har slagits pa, men
kér utan belastning).

Obs!

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om

detta elverktyg anvénds enligt foreskrift. Fol-

jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-
gets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen lAmplig dammfilter-
mask anvands.

2. Horselskador om inget Iampligt hérselskydd
anvands.

3. Halsoskador som uppstar av hand- och
armvibrationer om maskinen anvands under
langre tid eller om den inte hanteras och un-
derhalls enligt foreskrift.

5. Innan du anvander maskinen

Varning!
Dra alltid ut batteriet innan du gor installningar pa
maskinen.

5.1 Montera/demontera dammsugaradaptern
(bild 2-3 / pos. 8)

Anslutningen f6r dammsugsadaptern (6) har

sténgts till med pluggen (7). Ta bort pluggen ge-

nom att helt enkelt dra ut den ur dppningen. Nu

kan du sétta in dammsugaradaptern (8) i anslut-

ningen fér dammsugsadaptern (6).
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Darefter kan du ansluta en [Amplig dammsugare
(a) till dammsugaradaptern (8) (dammsugare
medféljer ej). Darmed far du en optimal damm-
sugning vid arbetsstycket. Kontrollera att alla de-
lar har kopplats samman pa avsett vis.

Obs! Dammsugaren som anvands till utsugning
maste vara lamplig fér materialet som bearbetas.

5.2 Byta slipband (bild 4-8/pos. 12)
Tryck spannspaken (9) for slipbandet framat
tills den snépper in hérbart.
Darefter kan du lagga slipbandet (12) runt om
drivhjulet (11) enligt beskrivningen i bild 6 och
dérefter runt om spetsen pé slipbandsarmen
(13) (bild 7).
Se till att slipbandets rotationsriktning (pilar
pa insidan av slipbandet) stdmmer éverens
med den batteridrivna bandfilens rotations-
riktning (pil ovanfér drivhjulet).
Dra spannspaken (9) bakat igen for att span-
na slipbandet.

5.3 Stélla in bandidpningen (bild 9/pos. 10)
Hall fast den batteridrivna bandfilen i handta-
get och sla pa den med strémbrytaren (5).
Vrid runt installningsskruven for slipbandsjus-
teringen (10) for att stélla in bandlépningen
sa att slipbandet (12) I6per i mitten av slip-
bandsarmen (13).

5.4 Byta rorbandssliparmen (bild 13/pos. 16)
For att byta rérbandssliparmen ska slipban-
det (12) forst tas bort fran den aktuellt monte-
rade slipbandsarmen (13) enligt beskrivning-
enis.2.

Dra fixeringsspaken (15) bakat och dra av
slipbandsarmen (13) fran maskinen.

Nu kan du montera rérbandssliparmen (16) i
omvand foljd.

Kontrollera att den nymonterade rérbandssli-
parmen sitter fast pA maskinen.

5.5 Stilla in lutningen av slipbandsarmarna /
rérbandssliparmen (bild 11)
Slipbandstillbehdren kan anvandas och stal-
las in pa olika lutningar.

Dra dé fixeringsspaken (15) bakat.
Slipbandsarmen / rérbandssliparmen kan nu
vridas till avsedd position. Obs! Kontrollera
alltid att monterat tillbehdr ligger emot ma-
skinen.

Tryck sedan fixeringsspaken (15) framat igen
for att fixera tillbehéret.

Kontrollera darefter att den nymonterade slip-

bandsarmen / rérbandssliparmen sitter fast
pa maskinen.

Om tillbehoret sitter for 10st eller for hart pa
maskinen, kan du efterjustera spannkraften
med insexskruven (pos. n) for fixeringsspaken
(15).

Dra forst fixeringsspak (15) bakat for att
lossa pa monteringen av tillbehdret. Nu kan
du spénna at eller lossa pa spannkraften i
slipbandsarmen / rérbandssliparmen pa ma-
skinen med ett kvarts varv med insexskruven
(pos. n) som finns mittemot fixeringsspaken
(15).

Kontrollera spénnkraften efter varje kvarts
varv genom att trycka fixeringsspaken (15)
framat igen. Upprepa ovan beskrivna arbets-
steg om tillbehoret sitter for 16st eller for hart
pa maskinen.

6. Anvanda maskinen
6.1 Strombrytare (bild 12)

Sla pa maskinen:
Tryck in strémbrytaren (5).

Kontinuerlig drift:
Sparra strombrytaren (5) med spérrknoppen (4).

Sla ifran maskinen:

Tryck in strémbrytaren (5) kort.

Maskinen kan anvandas antingen till momentan
eller kontinuerlig drift.

6.2 Stalla in bandhastigheten (bild 12/pos. 3)
Vrid runt instéliningshjulet (3) fér att stélla in band-
hastigheten i férvag.

PLUS-riktning:
Hoégre bandhastighet

MINUS-riktning:
Lagre bandhastighet

6.3 Ladda Li-batteripaketet (bild 16/17)

1. Dra ut batteriet (a) ur handtaget samtidigt
som sparrknappen (b) trycks ned.

2. Kontrollera att natspanningen som anges pa
markskylten stdmmer éverens med néatspéan-
ningen i vdgguttaget. Anslut laddarens (c)
stickkontakt till vagguttaget. Den gréna lysdio-
den bérjar blinka.

3. Skjut fast det laddbara batteriet pa laddaren.
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Under punkt 10 (Lampor pa laddaren) finns en
tabell som férklarar betydelsen av de olika lysdio-
derna pa laddaren.

Om batteripaketet inte kan laddas maste du kont-
rollera
att natspanning finns i vagguttaget.
att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-
takterna i laddaren.

Om batteripaketet fortfarande inte kan laddas
maste du lamna in

laddaren och laddningsadaptern

och batteripaketet
till var kundtjanstavdelning.

Fér en professionell returnering vill vi be dig
att kontakta var kundtjénst eller butiken dér
du kdpte produkten.

Nar du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, maste du se
till att dessa forpackas separat i plastpasar
fér att undvika kortslutningar eller brand!

For att batteripaketets livslangd ska bli sa lang
som mojligt maste du alltid ladda det i god tid.
Detta &r alltid nédvéandigt om du mérker att ma-
skinens prestanda bérjar férsvagas. Se till att
batteripaketet aldrig laddas ur helt. Detta leder till
att batteripaketet férstors!

6.4 Kapacitetsindikering for batteriet (bild 18/
pos. d)

Tryck pa knappen for kapacitetsindikering for

batteriet (e). Kapacitetsindikeringen (d) visar bat-

teriets laddningsniva med tre lysdioder.

Alla 3 lysdioder &r tanda:
Batteriet ar fulladdat.

2 eller 1 lysdioder &r tdnda
Batteriet har tillrécklig restkapacitet.

1 lysdiod blinkar:
Batteriet ar tomt och maste laddas.

Alla lysdioder blinkar:

Batteriets temperatur har underskridits. Dra av
batteriet fran maskinen och lat det ligga i rums-
temperatur i en dag. Om felet uppstar igen har
batteriet djupurladdats och ar darmed defekt. Dra
av batteriet fran maskinen. Du far inte langre an-
vanda eller férsdka ladda ett defekt batteri.

6.5 Anvéndningstips
Varning! Hall inte arbetsstycket som ska bear-
betas i handen. Fixera arbetsstycket pa ett stabilt
underlag eller med ett skruvstad.
Lat den batteridrivna bandfilen forst starta
upp innan du satter den pa arbetsstycket.
Sla inte ifran den batteridrivna bandfilen
medan slipbandet fortfarande ligger emot
arbetsstycket.
Hall alltid fast den batteridrivna bandfilen med
bada handerna nar du anvander den.
Slipa alltid virke i &dringens riktning.

7. Rengoring, underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut batteriet infér alla rengéringsarbeten.

7.1 Rengéra maskinen
Hall skyddsanordningarna, ventilationsépp-
ningarna och motork&pan i s& damm- och
smutsfritt skick som méjligt. Torka av maski-
nen med en ren duk eller bl&s av den med
tryckluft med svagt tryck.
Vi rekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.
Rengér maskinen med jdmna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sdpa. Anvéand inga
rengérings- eller Idsningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tranger in i maskinens inre. Om vatten
tréanger in i ett elverktyg ékar risken fér elek-
triska slag.

7.2 Underhall
I maskinens inre finns inga andra delar som kra-
ver underhall.

7.3 Bestélla reservdelar
Ange féljande information nér du bestaller reserv-
delar:

Maskinens typ

Maskinens artikelnummer

Maskinens ID-nr.

Reservdelsnummer fér reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com
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8. Skrotning och atervinning

Maskinen ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Maskinen och dess tillbehér bestér av olika ma-
terial som t.ex. metaller och plaster. Defekta pro-
dukter far inte kastas i hushallssoporna. Ldmna in
maskinen till ett insamlingsstélle i din kommun fér
professionell avfallshantering. Hor efter med din
kommun om du inte vet var ndrmaste insamlings-
stélle finns.

9. Foérvaring

Forvara maskinen och dess tillbehor pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den bésta férvaringstemperaturen &r mellan 5
och 30 °C. Forvara elverktyget i originalférpack-
ningen.
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10. Lampor pa laddaren

Indikeringsstatus

Rod
lysdiod
Fran

Till

Fran

Blinkar

Blinkar

Till

Grén
lysdiod
Blinkar

Fran

Till

Fran

Blinkar

Till

Betydelse och atgérder

Driftberedd

Laddaren ar ansluten till elnatet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Laddning

Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges pa lad-
daren.

Mark! Beroende pa befintlig laddningsniva i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika fran angivna laddningstider.

Batteriet har laddats och ar klart for anviandning. (READY TO GO)
Darefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats
helt.

Lat batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.

Atgird:

Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren fran elnétet.
Anpassningsladdning

Laddaren har stéllts in pa ett Iage fér skonsam laddning.

Av sékerhetsskal laddas batteriet upp lAngsammare och behdver mer tid.
Detta kan ha féljande orsaker:

- Batteriet har inte laddats under mycket lang tid.

- Batteriets temperatur ar inte i idealomradet.

Atgard:

Vénta tills batteriet har laddats, batteriet kan &nda laddas vidare.
Stérning

Batteriet kan inte langre laddas. Batteriet ar defekt.

Atgird:

Ett defekt batteri far inte langre laddas.

Ta ut batteriet ur laddaren.

Temperaturstérning

Batteriet ar for varmt (t ex direkt solstralning) eller for kallt (under 0°C)
Atgard:

Ta ut batteriet och forvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).
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Avfallshantering

)¢

| Liton

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehdr och férpackningar ska sorteras for miljévanlig atervinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess inférlivande i
nationell lagstiftning maste elverktyg som inte langre ar anvandbara och, enligt direktivet 2006/66/EG,
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter pa
miljén och manniskors halsa, pa grund av potentiell forekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande av dokumentation som medfoljer, i sin helhet eller delvis,
ar endast tillatet efter skriftligt godkannande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska andringar forbehalles
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Serviceinformation
| alla lAnder som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners stér gérna till tjénst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och foérbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Kolborstar, Batteri
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar® Slippapper
Delar som saknas

* ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
® Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fére defekt)?
* Enligt din asikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.

-55-



Nebezpedéi!

Pfi pouzivani pfistroju je tfeba dodrzovat urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv po
ruce. Pokud predate pfistroj jinym osobam, pre-
dejte s nim prosim i tento navod k obsluze / tyto
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruéeni
za Skody a Urazy vzniklé v dasledku nedodrzo-
vani tohoto navodu k obsluze a bezpecnostnich
pokyn(.

Vysvétleni pouzitych symboli (viz obr. 19)

1. Nebezpeci! — Pro snizeni rizika zranéni si
prectéte navod k obsluze.

2. Opatrné! Noste ochranu sluchu. Pisobeni
hluku mdze zpGsobit ztratu sluchu.

3. Opatrné! Noste ochrannou masku proti
prachu. Pfi zpracovéni dfeva a jinych materi-
ald mdze vznikat zdravi $kodlivy prach. Nesmi
se opracovavat material obsahuijici azbest!

4. Opatrné! Noste ochranné bryle. Jiskry
vznikajici pfi praci nebo odstépky dreva,
tfisky a prachy vystupuijici z pfistroje mohou
zpUsobit ztratu viditelnosti.

1. Bezpeénostni pokyny

Prislusné bezpecénostni pokyny naleznete v pfilo-
Zené brozurce!

Varovani!

Prectéte si veskeré bezpecénostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrzovani nasleduijicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

2. Popis pfistroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1a,1b)

Rukojet

Pfidavna rukojet

Stavéci kolecko rychlosti pasu
Zajistovaci knoflik

Za-/vypinaé

Pfipojka pro adaptér odsavani prachu
Uzaviraci zatka

Adaptér odsavani prachu

ONO>GO AN~

9. Upinaci pac¢ka brusného pasu

10. Regulaéni Sroub pro sefizeni brusného pasu
11. Hnaci véle¢ek

12. Brusny pas

13. Rameno brusného pasu

14. Uchyceni ramene brusného pasu

15. Fixa¢ni paka

16. Rameno pro brou$eni trubek

2.2 Rozsah dodavky
Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé chybé-
jicich dilC se prosim obratte nejpozdéji béhem 5
pracovnich dn( od zakoupeni vyrobku pfi pred-
loZeni platného dokladu o koupi na nase servisni
stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj zakoupi-
li. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v servisnich
informacich na konci navodu.
Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.
Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky upiny.
Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfrepravé poskozeny.
Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zarucni doby.

Nebezpeéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeci
spolknuti a uduseni!

Akumulatorovy pasovy pilnik
1x rameno pro brouseni trubek
1x rameno brusného pasu
Ulozn4 taska

12x brusny pas

Originalni navod k provozu
Bezpecénostni pokyny

3. Pouziti v souladu s uréenym
ucelem

Akumulatorovy pasovy pilnik je vhodny k do-
kon¢ovacim pracim a k odstrafiovani otfepl na
uzkych a tézko pfistupnych mistech, konturach,
kfivkach atd. Lze s nim navic snadno a rychle
brousit i mensi plochy.

Pristroj smi byt pouzivan pouze podle svého uce-
lu ureni. Kazdé dalsi, toto pfekracujici pouZiti,



neodpovidéa pouziti podle u€elu uréeni. Za z toho
vyplyvajici $kody nebo zranéni véeho druhu ruci
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly
podle svého uéelu uréeni konstruovany pro Ziv-
nostenské, femeslnické nebo prdmyslové pouziti.
Nepfebirame proto zadné ru€eni, pokud je pfistroj
pouzivan v Zivnostenskych, femesinych nebo
pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych ¢in-
nostech.

4. Technické udaje

Elektrické napajeni motoru..................... 18Vd.c
Rychlost pasu: ........ccoceecvereeinnne 250-1 700 m/min
Velikost brusného pasu:.................... 13x457 mm
HmMotnost: ..o 1,2kg
Nebezpedi!

Hluk a vibrace
Hluk a vibrace zméreny podle normy EN 62841.

Hladina akustického tlaku L,.............. 85,6 dB(A)
Nejistota KpA .................................................. 3dB
Hladina akustického vykonu L, ......... 93,6 dB(A)
Nejistota K, .ovovrviieieiniiniiiic 3dB

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku miize zplsobit ztratu sluchu.

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet tfi
smérll) zméfeny podle normy EN 62841.

Rukojet
Emisni hodnota vibraci a, = 2,6 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emisni
hodnoty hluku byly zméfeny podle normovaného
zku$ebniho postupu a Ize je pouzit pro srovnani
elektrického nastroje s jinym elektrickym nastro-
jem.

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emisni
hodnoty hluku mohou byt vyuzity také pro pred-
bézny odhad zatizeni.

Varovani:

Emise vibraci a hluku se mohou béhem skute¢né-
ho pouzivani elektrického naradi lisit od udanych
hodnot, protoze zaviseji na zptsobu pouzivani

elektrického naradi, zejména na tom, jaky druh
obrobku se zpracovava.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi pfi-
stroje.

PrizpUsobte Vas zpusob prace pfistroji.
Pristroj nepfetézuijte.

V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

Pistroj vypnéte, pokud ho nepouzivéte.

Omezte pracovni dobu.

P¥i tom je tfeba zohlednit vdechny ¢asti pracovni-
ho cyklu (napfiklad doby, ve kterych je elektricky
pfistroj vypnut, a takové, ve kterych je pfistroj
zapnuty, ale bézi bez zatizeni).

Opatrné!

Zbytkova rizika

| pFesto, ze obsluhujete elektricky pfistroj

podle predpist, existuji vzdy zbytkova rizi-

ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim

elektrického pristroje se mohou vyskytnout

nasledujici nebezpeci:

1. Poskozeni plic, pokud se nenosi Zadna vhod-
na ochranna maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud se nepouziva vhod-
na ochrana sluchu.
3. Poskozeni zdravi, které je nasledkem vibraci

na ruce a paze, pokud se pfistroj pouziva del-
§i dobu nebo neni fadné veden a udrzovan.

5. Pfed uvedenim do provozu

Varovani!
Nez zaénete na pfistroji provadét nastaveni, vzdy
z néj vyjméte akumulator.

5.1 Montaz/demontaz adaptéru pro vysavaé
(obr.2-3/ pol. 8)

Pfipojka adaptéru odsavani prachu (6) je uzavre-

na uzaviraci zatkou (7).

Vyjmeéte ji jednoduchym vytaZenim z otvoru.

Nyni mGzete adaptér odsavani prachu (8) zapojit

do pfipojky pro adaptér odsévani prachu (6).

K adaptéru pro vysavac (8) pak mizete pfipojit
vhodny vysava¢ (a) (vysava¢ neni sou€asti do-
davky). To vam umozni dosahnout optimalniho
odsavani prachu z obrobku.
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Zkontrolujte, zda jdou vSechny dily navzajem
dobfe spojeny.

Pozor! Vysavac pouzity pro vysavani musi byt
vhodny pro opracovavany material.

5.2 Vyména brusného pasu (obr. 4-8 / pol.
12)
Zatlaéte upinaci pa¢ku brusného pasu (9)
dopfedu, az slySitelné zacvakne.
Nyni mGzete brusny pas (12) umistit kolem
hnaciho vélecku (11) tak, jak je znazornéno
na obr. 6 a poté kolem Spic¢ky ramene brusné-
ho pasu (13) (obr. 7).
Dbejte na to, aby smér chodu brusného
pasu (Sipky na vnitfni strané brusného pasu)
souhlasil se smérem chodu pasového pilniku
(Sipka nad zadnim hnacim vale¢kem).
Pro upnuti nového brusného pasu zatahnéte
upinaci pac¢ku (9) opét smérem dozadu.

5.3 Nastaveni chodu pasu (obr. 9 / pol. 10)
Drzte pasovy pilnik za rukojet a zapnéte ho
za-/vypinaéem (5).

Otacenim regulacniho Sroubu pro sefizeni
pasu (10) nastavte chod pasu tak, aby brusny
pas (12) bézel centricky na rameni brusného
pasu (13).

5.4 Vyména ramene pro brouseni trubek
(obr.13 / pol. 16)
Chcete-li pfejit na rameno pro brouseni tru-
bek, nejprve sejméte brusny pas (12) z aktu-
alné namontovaného ramene brusného pasu
(13) tak, jak je popsano v ¢asti 5.2.
Zatahnéte za fixani pac¢ku (15) dozadu a sej-
méte rameno brusného pasu (13) z pfistroje.
Nyni mGzete namontovat rameno pro brouse-
ni trubek (16) v opaéném poradi.
Zkontrolujte, zda je nové pfipevnéné rameno
pro brouseni trubek pevné pfipojeno ke spo-
trebidi.

5.5 Nastaveni sklonu ramene brusného pasu
/ ramene pro brouseni trubek (obr. 11)
Nastavce brusného pasu Ize nastavit a pouzi-
vat pod rdiznymi uhly.

Za timto ucelem zatahnéte za fixaéni packu
(15) smérem dozadu.

Rameno brusného pasu / rameno pro brouse-
ni trubek Ize nyni oto¢it do pozadované polo-
hy. Pozor: Vzdy zkontrolujte, zda je namonto-
vany nastavec v jedné roviné s pfistrojem.
Poté znovu zatlacte fixaéni packu (15) dopre-
du, abyste nastavec zafixovali.

Poté zkontrolujte, zda je namontované ra-
meno brusného pasu / rameno pro brouseni
trubek pevné pfipojeno k pfistroji.

Pokud je nastavec na pfistroji pfili§ volny
nebo pfilis tésny, mGzete znovu nastavit upi-
naci silu pomoci Sroubu s vnitinim Sestihra-
nem (poz. n) fixaéni packy (15).

Nejprve zatahnéte za fixaéni packu (15) smé-
rem dozadu, abyste uvolnili uchyceni nastav-
ce. Nyni mGzete pomoci roubu s vnitfnim
Sestihranem (pol. n) naproti fixaéni paéce (15)
utahnout nebo povolit upinaci silu ramene
brusného pasu / ramene pro brouseni trubek
na zafizeni o Ctvrt otacky.

Po kazdé Ctvrtiné otacky zkontrolujte upinaci
silu opétovnym zatlac¢enim fixaéni packy (15)
dopfedu. Pokud je nastavec na pfistroji stale
volny nebo pfili§ utazeny, zopakujte vyse po-
psany postup.

6. Uvedeni do provozu
6.1 Za-/vypnuti (obr. 12)

Zapnuti:
Kratce stisknéte za-/vypinac (5).

Trvaly provoz:
Za-/vypinag (5) zajistéte pomoci zajiStovaciho
knofliku (4).

Vypnuti:

Za-/vypinac (5) kratce stisknout.

Prfistroj mize byt pouzivan v kratkodobém nebo
trvalém provozu.

6.2 Nastaveni rychlosti pasu (obr. 12 / pol. 3)
Otacenim stavéciho kolecka (3) muzete predvolit
rychlost pasu.

Smér PLUS:
zvySeni rychlosti pasu

Smér MINUS:
snizeni rychlosti pasu

6.3 Nabijeni LI akumulatorového ¢lanku (obr.
16/17)

1. Akumulatorovy ¢€lanek (a) vytahnéte z rukoje-

ti, pfitom stlacte zapadkové tladitko (b) smé-

rem dolG.

Porovnejte, zda sitové napéti uvedené na

typovém §titku souhlasi se sitovym napétim,
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které je k dispozici. Zastréte sitovou zastréku
nabijecky (c) do zasuvky. Zelena LED za¢ne
blikat.

3. Zastréte akumulator do nabijecky.

V bodé 10 (Indikace nabije¢ky) naleznete tabulku
s vyznamem indikace LED na nabijecce.

Pokud by nabijeni akumulatorového €lanku neby-
lo mozné, zkontrolujte:
zda je v zasuvce sitové napéti,
zda je bezvadny kontakt na nabijecich kon-
taktech nabijecky.

Pokud stéle neni mozné akumulator nabit, prosi-
me vas, abyste

nabijec¢ku a nabijeci adaptér

a akumulatorovy ¢lanek
poslali na adresu naSeho zakaznického servisu.

Pokud jde o bezpeéné odeslani, kontaktujte
nasi zakaznickou sluzbu nebo prodejnu, v niz
jste si pfistroj poridili.

Dbeijte pfi zaslani nebo likvidaci akumula-
toru, resp. akumulatorového pristroje, na
to, aby dily byly zabaleny jednotlivé v plas-
tovych saccich, aby se zabranilo zkrat(im a
vzniku pozaru!

V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatorového &lan-
ku byste méli vzdy dbat na jeho v€asné nabiti.

To je v kazdém pfipadé tieba tehdy, kdyz zjistite,
Ze vykon pfistroje klesa. Akumulatorovy ¢lanek
nikdy kompletné nevybijejte. Toto vede k defektu
akumulatoru!

6.4 Indikace kapacity akumulatoru (obr. 18/
pol.d)

Stisknéte spina¢ indikace kapacity akumulatoru

(e). Indikace kapacity akumulatoru (d) signalizuje

stav nabiti pomoci 3 LED kontrolek.

Vsechny 3 LED kontrolky sviti:
Akumulétor je pIné nabity.

2 nebo 1 LED kontrolka sviti
Akumulétor disponuje dostateénym zbytkovym
nabitim.

1 LED kontrolka blika:
Akumulétor je prazdny, akumulétor znovu nabijte.

VSechny LED kontrolky blikaji:

Teplota akumulatoru poklesla pod pfipustnou
mez. Odpojte akumulator od pfistroje, nechte
akumulator odpogivat jeden den pfi pokojové tep-
loté. Pokud se chyba objevi znovu, doslo k hlubo-
kému vybiti akumulatoru, &imz se stal defektnim.
Vyjméte akumulétor z pfistroje. Defektni akumula-
tor se jiz nesmi pouzivat, resp. nabijet.

6.5 Poznamky k pouzivani
Varovani! Nikdy nedrzte obrobek uréeny k opra-
covani rukou. Obrobek zajistéte na stabilnim pod-
kladu nebo pomoci svéraku.
Akumulatorovy pasovy pilnik nechte nejprve
rozbéhnout, nez ho pfiloZite na obrobek.
Dokud se brusny pas dotyka obrobku, aku-
mulatorovy pasovy pilnik nevypinejte.
Béhem provozu drzte akumulatorovy pasovy
pilnik vzdy obéma rukama.
Drevo bruste vZdy ve sméru textury dfeva.

7. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dil

Nebezpeéi!
Pfed v8emi Cisticimi pracemi vyjméte akumulator.

7.1 Cisténi
Udrzujte bezpeénostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a nedistot, jak
jen to je mozné. Otrete pfistroj Cistym hadrem
nebo ho profouknéte stlaéenym vzduchem pfi
nizkém tlaku.
Doporuéujeme pfimo po kazdém pouZziti pfi-
stroj vycistit.
Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem a
trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte Cisti-
ci prostfedky nebo rozpoustédla; tyto by moh-
ly narusit plastové dily pfistroje. Dbejte na to,
aby se do pristroje nedostala voda. Vniknuti
vody do elektrického pfistroje zvySuije riziko
zéasahu elektrickym proudem.

7.2 Udrzba
Uvnitf pfistroje se nenalézaji zadné dalsi dily vy-
Zaduijici adrzbu.



7.3 Objednavani nahradnich dili:
Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

Typ pfistroje

Cislo vyrobku

Identifika¢ni €islo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com.

8. Likvidace a recyklace

Tento pfistroj je ulozen v obalu, aby se zabranilo
jeho poskozeni pfi pfepravé. Tento obal je druhot-
na surovina, takze se da pouzit opakované nebo
ho mlzete odevzdat k recyklaci. Pfistroj a jeho
pfislusenstvi jsou vyrobeny z riiznych materialQ,
napt. z kovl a plast(. Defektni pfistroje nepatfi do
domovniho odpadu. Pfistroj by mél byt odevzdan
k odborné likvidaci na pfislusném sbérném misté.
Pokud Zadné takové sbérné misto neznate, infor-
mujte se na obecnim uradeé.

9. Skladovani

Skladuijte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a 30
°C. Elektricky pfistroj uchovavejte v originalnim
baleni.
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10. Indikace nabijecky

Stav indikace

Cervena
LED

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Blika

Zap

Zelena
LED

Blika

vyp

Zap

Vyp

Blika

Zap

Vyznam a opatieni

Provozni pohotovost

Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni v
nabijecce.

Nabijeni

Nabije€ka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni. Pfislusné doby
nabijeni najdete pfimo na nabijecce.

Upozornéni! V zavislosti na konkrétnim stavu nabiti se mohou skute¢né
doby nabijeni ponékud liSit od uvedenych dob nabijeni.

Akumulator je nabity a pfipraveny k provozu. (READY TO GO)
Poté se az do uplného nabiti pfepne na Usporné nabijeni.

Nechte akumulator v nabijec¢ce o cca 15 minut déle.

Opatieni:

Vyjméte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.
PFizplisobené nabijeni

Nabijecka se nachazi v rezimu Setrného nabijeni.

Akumulator je pfitom z bezpeénostnich divodu nabijen pomaleji a potre-
buje vice ¢asu. To mGze mit nasleduijici pficiny:

- Akumator nebyl jiz po dlouhou dobu nabijen.

- Teplota akumulatoru neni v idealnim rozsahu.

Opatieni:

Pockeijte, az bude nabijeni ukonéeno, akumulator muze byt i pfesto dale
nabijen.

Porucha

Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.

Opatreni:

Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.

Vyjméte akumulator z nabijecky.

Porucha teploty

Akumulator je pfili§ horky (napf. pfimé slunecni zafeni) nebo pfili§ studeny
(pod 0° C).

Opatieni:

Odeberte akumulator a ulozte ho 1 den pfi pokojové teploté (cca 20° C).
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Likvidace

)¢

_ Li-lon
Elektronafadi, akumulatory, pfislusenstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronafadi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho
provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické naradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k eko-
logickeé recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni kv(li svému potencialné ne-
bezpecnému obsahu poskodit Zivotni prostiedi a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace
Ve vSech zemich uvedenych v zaru¢nim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
Udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-

jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dilll nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfimérenému pouziti nebo
pfirozenému opotrebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotfebitelné dily* Uhlikové kartacky, Akumulator
Spotiebni material/spotfebni dily* Brusny papir
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas Zadame, abyste pfisluSnou chybu nahlasili na internetové strance
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasleduijici otazky:

® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od za¢atku defektni?

®  VSimli jste si né€eho pfed vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vasdeho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.

-63-



Nebezpecéenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat pris-
luéné bezpecnostné opatrenia, aby bolo mozné
zabranit pripadnym zraneniam a vecnym $kodam.
Preto si starostlivo precitajte tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nasledne ich sta-
rostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k dispozicii
potrebné informacie. V pripade, Ze budete pristroj
poziciavat tretim osobam, odovzdajte im spolu s
pristrojom tento navod na obsluhu/bezpeénostné
pokyny. Nepreberame Ziadne ru¢enie za nehody
ani Skody, ktoré vzniknu nedodrzanim tohto navo-
du na obsluhu a bezpeénostnych pokynov.

Vysvetlenie pouzitych symbolov (pozri obra-

zok 19)

1. Nebezpecenstvo! - Aby ste znizili riziko
poranenia, precitajte si ndvod na obsluhu.

2. Opatrne! Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku méze spdsobit poskodenie
sluchu.

3. Opatrne! Pouzivajte ochranni masku
proti prachu. Pri praci s drevom a inymi ma-
teridlmi m6ze vznikat zdraviu $kodlivy prach.
Material obsahujuci azbest sa nesmie spra-
covavat!

4. Opatrne! Pouzivajte ochranné okuliare. Is-
kry vznikajuce pri praci alebo ulomky, triesky
a prach vystupujuce z pristroja, by mohli viest
k trvalému poSkodeniu zraku.

1. Bezpeénostné pokyny

Prislusné bezpecénostné pokyny najdete v priloze-
nom zoSitku!

Varovanie!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpisy,
pokyny, zobrazenia a technické udaje, ktory-
mi je tento elektricky nastroj vybaveny. Zane-
dbanie dodrziavania nasledujucich pokynov moze
sposobit Uraz elektrickym pradom, vznik poZiaru
a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpeénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre budtce pouzitie.

2. Popis pristroja a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1a,1b)

1. Rukovat

2. Pridavna rukovat

3. Nastavovacie koliesko pre rychlost pasu
4. Aretacné tlacidlo

Spina¢ zap/vyp

Pripojka pre adaptér odsavaca prachu

Uzatvaracia zatka

Adaptér odsavaca prachu

Napinacia packa pre brusny pas

0. Nastavovacia skrutka pre korekciu brisneho
pasu

11. Hnaci val¢ek

12. Brusny pas

13. Rameno brusneho pasu

14. Uchytenie ramena brusneho pasu

15. Fixa¢na packa

16. Brusne rameno pasovej brusky na rury

2O NO O

2.2 Rozsah dodavky
Skontrolujte, prosim, kompletnost vyrobku na
zaklade uvedeného rozsahu dodavky. V pripade
chybajucich ¢asti sa obratte najneskér do 5 pra-
covnych dni od zakupenia vyrobku s predlozenim
platného dokladu o kupe na naSe servisné stre-
disko alebo na obchod, v ktorom ste pristroj zaku-
pili. Zohl'adnite tabulku s uvedenymi zarukami v
servisnych informéaciach na konci navodu.
Otvorte obal a pristroj opatrne vyberte von z
obalu.
Odstrarite obalovy material, ako aj obalové/
prepravné poistky (ak su pritomné).
Skontrolujte, €i je rozsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a dielov prisluSenstva pocas prepravy.
Podl'a moznosti uschovajte obal az do konca
zaruc€nej doby.

Nebezpeéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie su hracky! Deti sa
nesmu hrat s plastovymi vreckami, foliami ani
malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo prehltnutia
a udusenial

Akumulatorovy pasovy pilnik

1x brisne rameno pasovej brusky na rary
1x rameno brusneho pasu

ta8ka na uschovanie

12x brusny pas

originalny navod na obsluhu
Bezpecénostné pokyny



3. Pouzivanie v sulade s uréenym
ucelom

Akumulatorovy pasovy pilnik je vhodny na doda-
to¢né opracovanie a odhrotovanie Uzkych a tazko
pristupnych pléch, kontur, zaobleni atd’. Mozno
ho pouzit aj na rychle a jednoduché obrusovanie
mensich pléch.

Pristroj sa smie pouzivat len na ucel, na ktory bol
uréeny. Akékolvek iné pouzitie nad tento ramec
sa povazuje za pouzitie v rozpore s u¢elom pou-
zitia. Za Skody alebo zranenia akéhokol'vek druhu
spbsobené nespravnym pouzivanim ruéi pouziva-
tel/obsluhujuca osoba a nie vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, ze nase
pristroje neboli svojim uréenim konstruované na
profesionalne, remeselnicke ani priemyselné pou-
zitie. Nepreberame Ziadne zaruéné rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, remesel-
nickych alebo priemyselnych prevadzkach ako aj
na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Napajanie motora napatim:................... 18Vd.c
Rychlost pasu:.........c.cccceenuenen. 250 - 1700 m/min
Pasova bruska velkost:.................... 13 x 457 mm
HMOtNOSE ..o 1,2kg
Nebezpecéenstvo!

Hluénost a vibracie
Hodnoty hluénosti a vibracii boli merané podla
eurépskej normy EN 62841.

Hladina akustického tlaku L,.............. 85,6 dB(A)
Faktor neistoty KpA .................................. 3dB
Hladina akustického vykonu L, ......... 93,6 dB(A)
Neistota K, oo 3dB

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku mbze spdsobit poskodenie
sluchu.

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch
smerov) merané podla EN 62841.

Rukovat
Emisna hodnota vibracie a, = 2,6 m/s?
Neistota K = 1,5 m/s?

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku boli namerané podfa nor-
movaného skusobného postupu a mozu sa pouzit
na porovnanie elektrického pristroja s inymi pri-
strojmi.

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku sa m6zu taktiez pouzit za
ucelom predbezného posudenia zatazenia.

Varovanie:

Emisie vibracii a hluku sa mézu behom skuto¢-
ného pouzivania elektrického pristroja lisit od
uvedenych hodnét, v zavislosti od prislusného
spdsobu, akym sa elektricky pristroj bude pouzi-
vat, predovsetkym od toho, aky druh obrobku sa
obréba.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-
mum!
Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.
Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.
Prisp6sobte spbsob prace pristroju.
Pristroj nepretazujte.
V pripade potreby nechajte pristroj skontro-
lovat.
Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.

Obmedzujte pracovny ¢as.

Pritom sa musia zohl'adnit v§etky ¢asti prevadz-
kového cyklu (napriklad ¢as, pocas ktorého je
elektricky pristroj vypnuty, ako aj ¢as, poc€as kto-
rého je sice zapnuty, ale bezi bez zataze).

Opatrne!

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, Ze budete elektricky pri-

stroj obsluhovat podla predpisov, budu

vzdy existovat zvySkové rizika. V suvislosti

s konstrukciou a vyhotovenim elektrického

pristroja moze dojst k vyskytu tychto nebez-

pecenstiev:

1. Poskodenie pl'uc, pokial sa nenosi Ziadna
vhodnd ochranna maska proti prachu.

2. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodn4 ochrana sluchu.

3. Poskodenie zdravia, ktoré su nasledkom
vibracie ruk a ramien, pokial sa pristroj bude
pouzivat dlh§iu dobu alebo sa nevedie a ne-
udrzuje spravnym spésobom.



5. Pred uvedenim do prevadzky

Varovanie!
Akumulétor vytiahnite vzdy predtym, nez budete
vykondvat nastavenia na pristroji.

5.1 Montaz adaptéra odsavaca prachu (obr.
2 - 3/poz. 8)

Pripojka pre adaptér odsavaca prachu (6) je

uzavreta uzatvaracou zatkou (7). Odstrante ju

jednoduchym vytiahnutim z otvoru. Teraz mézete

zasunut adaptér odsavaca prachu (8) do pripojky

pre adaptér odsavaca prachu (6).

Na adaptér pre odsavanie prachu (8) mozete
potom pripojit vhodny vysavag¢ (a) (vysavac nie
je sucastou rozsahu dodavky). Dosiahnete tym
optimalne odsavanie prachu od obrobku. Skon-
trolujte, i su vSetky diely dobre prepojené.

Pozor! Odsava¢ prachu pouzity na odsavanie
musi byt vhodny pre spracovavany materidl.

5.2 Vymena brasneho pasu (obr. 4 - 8/poz.
12)
Napinaciu packu pre brusny pas (9) tlacte
dopredu, kym poc€utelne nezapadne.
Teraz mozete umiestnit brasny pas (12) okolo
hnacieho valéeka (11) ako je zobrazené na
obréazku 6 a potom okolo Spi¢ky ramena brus-
neho pasu (13) (obr. 7).
Dbajte na to, aby bol smer chodu brisneho
pasu (Sipky na vnutornej strane brisneho
pasu) v zhode so smerom chodu akumulato-
rového pasoveého pilnika (Sipka nad hnacim
valéekom).
Potiahnite napinaciu pa¢ku (9) smerom doza-
du a napnite tak brasny pés.

5.3 Nastavenie chodu pasu (obr. 9/poz. 10)
Drzte akumulatorovy pasovy pilnik za rukovéat
a zapnite ho pomocou spinac¢a ZAP/VYP (5).
Otac¢anim nastavovacej skrutky pre korekciu
brusneho pasu (10) sa musi nastavit chod
pasu tak, aby bol brusny péas (12) vedeny vy-
centrovane na ramene brusneho pasu (13).

5.4 Vymena ramena brisneho pasu na rary
(obrazok 13/poz. 16)
Pri vymene ramena brusneho pasu na rary
najskor odstrante brusny pés (12) z aktuélne
namontovaného ramena brusneho pasu (13)
podla opisu v 5.2
Fixa¢nu packu (15) potiahnite dozadu a ra-

meno brusneho pasu (13) stiahnite z pristroja
Teraz moZzete v opaénom poradi namontovat
rameno brusneho pasu na rary (16)
Skontrolujte riadne upevnenie ramena brus-
neho pasu na rdry na pristroji

5.5 Nastavenie sklonu ramien brisneho pasu
/ ramena brisneho pasu na rary (obrazok
11)

Brusne nastavce je mozné prestavit a pouzi-
vat v réznych sklonoch

Fixaénu packu (15) potiahnite na tento ucel
dozadu

Rameno brisneho pasu / rameno brisneho
pasu na rury sa da teraz otocit do pozado-
vanej polohy. Pozor: VZdy prekontrolujte, Ci
namontovany nastavec dosada licujuco na
pristroj.

Nasledne zatlacte fixaénu packu (15) opat
dopredu, aby ste zafixovali nastavec.

Potom skontrolujte riadne upevnenie namon-
tovaného ramena brusneho pasu / ramena
brasneho pasu na rary na pristroji

Ak by bol nastavec na pristroji prili§ volny
alebo prili§ tuhy, mdzete na skrutke s vnutor-
nym Sesthranom (poz. n) fixacnej packy (15)
dodatoc¢ne nastavit upinaciu silu.

Najskér potiahnite fixac¢nu packu (15) sme-
rom dozadu, aby ste uvolnili uchytenie néa-
stavca. Teraz mézete napinaciu silu ramena
brdsneho pasu / ramena brusneho pasu na
rury na pristroji zvysit alebo znizit o Stvrt oto-
¢enia pomocou skrutky s vnutornym Sesthra-
nom (poz. n), ktora sa nachadza oproti fixa¢-
nej packe (15).

Po kazdej Stvrtine otocenia prekontrolujte upi-
naciu silu tym, Zze opat zatladite fixacnu packu
(15) smerom dopredu. Zopakujte predtym
opisany proces, ak nastavec sedi na pristroji
este stale prili§ vol'ne alebo tuho

6. Uvedenie do prevadzky
6.1 Zapnutie/vypnutie (obrazok 12)

Zapnutie:
Zatlacte spina¢ ZAP/VYP (5).

Trvala prevadzka:
Spina¢ ZAP/VYP (5) zaistite pomocou areta¢né-
ho tlagidla (4).
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Vypnutie:

Kratko zatlacte spina¢ ZAP/VYP (5).

Stroj je mozné pouzivat v momentovej alebo trva-
lej prevadzke.

6.2 Nastavenie rychlosti pasu (obr. 12/poz. 3)
Otacanim nastavovacieho kolieska (3) mézete
predvolit rychlost pasu.

Smer PLUS:
zvySenie rychlosti pasu

Smer MINUS:
znizenie rychlosti pasu

6.3 Nabijanie LI akumulatora (obr. 16/17)

1. Akumuldtor (a) vytiahnite z rukovéti, pritom
tlacte aretacné tlaidlo (b) smerom nadol.

2. Porovnajte, ¢i sa siefové napatie, uvedené
na typovom §titku, zhoduje s napatim vasej
elektrickej siete. Zapojte sietovu zastréku na-
bijacky (c) do zasuvky. Zelena kontrolka LED
zacne blikat.

3. Akumulator zasunte do nabijacky.

V bode 10 (Signalizicia nabijacky) najdete tabul-
ku s vyznamom signalizacie kontroliek LED na
nabijacke.

Ak nie je mozné akumulator nabit, skontrolujte,
¢i je v zasuvke pritomné napatie,
¢i je na nabijacich kontaktoch nabijacky pri-
tomny bezchybny kontakt.

Ak by sa napriek tomu akumulator stale nedal
nabit, odoslite, prosim,

nabijac¢ku a nabijaci adaptér

a akumulator
do nasho zékaznickeho servisu.

Kvoli spravnemu odoslaniu kontaktujte nas
zakaznicky servis alebo obchod, kde ste pri-
stroj zakupili.

Pri odosielani alebo likvidacii akumulatorov,
resp. akumulatorového pristroja dbajte na
to, aby boli tieto zabalené jednotlivo v ume-
lohmotnych vreckach na zabranenie skratom
a vzniku poziaru!

V zaujme dlhej zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o v€asné opatovné nabitie akumula-
tora. To je potrebné v kazdom pripade vtedy, ked
zistite, Ze sa vykon pristroja zaéne znizovat. Aku-
mulator nikdy Uplne nevybijajte. M6Ze tym dojst k

poskodeniu akumulatora!

6.4 Zobrazenie kapacity akumulatora (obra-
zok 18/poz. d)

ZatlaCte na vypinag pre zobrazenie kapacity aku-

mulatora (e). Zobrazenie kapacity akumulatora (d)

signalizuje stav nabitia akumulatora pomocou 3

kontroliek LED.

VSetky 3 kontrolky LED svietia:
Akumulétor je Uplne nabity.

Svietia 2 kontrolky alebo 1 kontrolka LED
Akumulator ma dostatoéné zvyskové nabitie.

1 kontrolka LED blika:
Akumulator je vybity, nabite akumulator.

VSetky kontrolky LED blikaju:

PoZadovana teplota akumulatora nie je dosiahnu-
ta. Vyberte akumulator z pristroja a nechajte ho
jeden den lezat pri izbovej teplote. Ak sa chyba
vyskytne znova, potom bol akumulator hiboko vy-
bity a je chybny. Akumulator odoberte z pristroja.
Chybny akumulator sa uz nesmie pouzivat, resp.
nabijat.

6.5 Pokyny pre pouzivanie
Varovanie! Nikdy nedrzte spracovavany obrobok
rukou. Obrobok zabezpecte na stabilnom podkla-
de alebo pomocou zveraku.
Nechajte akumulatorovy pasovy pilnik roz-
behnut pred tym, nez ho prilozite k obrobku.
Akumulatorovy pasovy pilnik nevypinajte, po-
kial' sa brusny pas dotyka obrobku.
Akumulatorovy pasovy pilnik drzte po&as pre-
védzky vzdy oboma rukami.
Bruste drevo vzdy v smere vidken.

7. Cistenie, Gdrzba a objednavanie
nahradnych dielov

Nebezpeéenstvo!
Pred v§etkymi udrzbovymi a Cistiacimi pracami
vytiahnite akumulator.

7.1 Cistenie
Udrzuijte ochranné zariadenia, vzduchoveé
otvory a kryt motora vzdy v €istom stave bez
prachu a necistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vycistite vyfukanim stlaéenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.
Odporucame, aby ste pristroj Cistili priamo po



kazdom pouziti.

Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
Nepouzivajte Ziadne Cistiace prostriedky ani
rozpustadla; tieto prostriedky by mohli po-
$kodit umelohmotné diely pristroja. Dbajte na
to, aby sa do vnutra pristroja nedostala voda.
Vniknutie vody do elektrického pristroja zvy-
Suje riziko Urazu elektrickym pradom.

7.2 Udrzba
Vo vnutri naradia sa nenachadzaju ziadne dalie
diely, vyzadujuce udrzbu.

7.3 Objednavanie nahradnych dielov:
Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

Typ pristroja

Vyrobné ¢islo pristroja

Identifikaéné Cislo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielca
Aktualne ceny a informacie najdete na www.Ein-
hell-Service.com

8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale, aby sa zabranilo
poskodeniam pocas prepravy. Tento obal je su-
rovinou a preto je ho mozné znovu pouzit alebo
odovzdat do zberu na recyklaciu surovin. Pristroj
a jeho prisluSenstvo sa skladaju z réznych mate-
ridlov, ako su napr. kovy a plasty. Chybné pristroje
nepatria do domového odpadu. Pristroj by sa
mal odovzdat k odbornej likvidacii na prisluSnom
zbernom mieste. Pokial vdm nie je zname takéto
zberné miesto, informujte sa na miestnej samo-
sprave.

9. Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prislusenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 az 30 °C. Tento elektricky pristroj skladujte v
origindlnom obale.
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10. Signalizacia nabija¢ky

Stav signalizacie

Cervena
LED

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Blika

Zap

Zelena
LED

Blika

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Zap

Vyznam a opatrenie

Pripravena k prevadzke

Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator nie je
v nabijacke.

Nabijanie

Nabijacka nabija akumulator v rychlo nabijacom rezime. Prislusné doby
nabijania najdete priamo na nabijacke.

Upozornenie! Podl'a pritomného stavu nabitia akumulatora sa mézu sku-
to¢né doby nabijania ¢iastocne odliSovat.

Akumulator je nabity a pripraveny na pouzitie. (READY TO GO)
Potom sa po Uplnom nabiti prepne do udrziavacieho nabijania.

Za tymto uéelom nechajte akumulator priblizne 15 minut dihie na nabi-
jacke.

Opatrenie:

Vyberte akumulator z nabijacky. Odpojte nabijacku zo siete.
Prisposobené nabijanie

Nabijacka sa nachadza v rezime Setrného nabijania.

Pritom sa akumulator z bezpeénostnych dévodov nabija pomalSie a potre-
buje viac ¢asu. Toto méze mat nasledovné priciny:

- Akumulator sa vel'mi dlhu dobu nenabijal.

- Teplota akumulatora nelezi v idealnom rozsahu.

Opatrenie:

Pockajte do ukonéenia procesu nabijania, akumulator je mozné napriek
tomu d'alej nabijat.

Chyba

Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.

Opatrenie:

Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany!

Vyberte akumulator z nabijacky.

Tepelna porucha

Akumulator je prili§ horuci (napr. priame slne¢né ziarenie) alebo prili§ stu-
deny (pod 0 °C)

Opatrenie:

Vyberte akumulator a skladujte ho 1 der pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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Likvidacia

)¢

_ Li-lon
Elektrické naradie, batérie, prisluSenstvo a obaly sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevyhadzujte do domového odpadul!

Len pre krajiny EU:

Podrla eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni a podra jej
transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné elektrické naradie a, podl'a europskej smernice
2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu
v stlade s ochranou zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni nelikviduje spravne, moze poskodit zivotné pros-
tredie a ludské zdravie kvoli svojmu potencialne nebezpec¢nému obsahu.

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaru¢nom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné po-
Ziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Uhlikové kefky, Akumulator
Spotrebny material / spotrebné diely* Brusny papier

Chybajuce diely
* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?

VS8imli ste si nie¢o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?
Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van apparaten dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk letsel en schade te voorkomen. Lees
daarom deze gebruiksaanwijzing / veiligheidsin-
structies zorgvuldig door. Bewaar deze goed, zo-
dat u de informatie op elk moment kunt terugvin-
den. Mocht u dit apparaat aan andere personen
doorgeven, gelieve dan deze gebruiksaanwijzing/
veiligheidsinstructies mee te geven. Wij aanvaar-
den geen aansprakelijkheid voor ongevallen of
schade die te wijten zijn aan niet-naleving van
deze gebruiksaanwijzing en van de veiligheidsin-
structies.

Verklaring van de gebruikte symbolen (zie

afb. 19)

1. Gevaar! - Lees de gebruiksaanwijzing om de
kans op letsel te verminderen.

2. Voorzichtig! Draag gehoorbescherming.
Lawaai kan gehoorverlies tot gevolg hebben.

3. Voorzichtig! Draag een stofmasker. Bij het
bewerken van hout en andere materialen kan
stof ontstaan dat schadelijk is voor de ge-
zondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet
worden bewerkt!

4. Voorzichtig! Draag een veiligheidsbril.
Vonken die tijdens het werk ontstaan of
splinters, spanen en stof die uit het apparaat
ontsnappen kunnen leiden tot verlies van het
gezichtsvermogen.

1. Veiligheidsinstructies

De geldende veiligheidsinstructies vindt u in het
meegeleverde boekje!

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrische gereedschap is voorzien.
Nalatigheid bij de inachtneming van de volgende
aanwijzingen kan een elektrische schok, brand
en/of ernstig lichamelijk letsel veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor toekomstig gebruik.

2. Beschrijving van het apparaat en
leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het apparaat (afb. 1a,1b)

1. Handgreep

2. Extra handgreep

3. Instelwiel voor bandsnelheid

4. Vastzetknop

5. Aan/Uit-schakelaar

6. Aansluiting voor stofzuigadapter
7. Afsluitstop

8. Stofzuigadapter

9. Spanhendel voor de schuurband
10. Stelschroef voor aanpassing schuurband
11. Aandrijfrol

12. Schuurband

13. Schuurbandarm

14. Houder schuurbandarm

15. Vastzethendel

16. Schuurarm voor buizen

2.2 Omvang van de levering
Controleer of het artikel compleet is aan de hand
van de beschreven omvang van de levering. In-
dien er onderdelen ontbreken, neem dan binnen
5 werkdagen na aankoop van het artikel contact
op met ons servicecenter of met het verkooppunt
waar u het apparaat hebt gekocht, en leg een
geldig bewijs van aankoop voor. Neem daarvoor
de garantietabel in de service-informatie aan het
einde van de gebruiksaanwijzing in acht.
Open de verpakking en haal het apparaat
voorzichtig eruit.
Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien
aanwezig).
Controleer of de levering compleet is.
Controleer het apparaat en het toebehoren
op transportschade.
Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
einde van de garantieperiode.

Gevaar!

Het apparaat en het verpakkingsmateriaal
zijn geen speelgoed voor kinderen! Kinderen
mogen niet met plastic zakken, folie en kleine
onderdelen spelen! Er bestaat inslik- en ver-
stikkingsgevaar!

Accu-bandvijl

1x schuurarm voor buizen
1x schuurbandarm
Opbergtas

12x schuurband
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Nederlandse vertaling van de originele ge-
bruiksaanwijzing
Veiligheidsinstructies

3. Doelmatig gebruik

De accu-bandvijl is geschikt voor het afwerken
en ontbramen van smalle en moeilijk bereikbare
plaatsen, contouren, rondingen, enz. Hij kan ook
worden gebruikt om kleinere oppervlakken snel
en gemakkelijk te schuren.

Het apparaat mag alleen worden gebruikt voor
werkzaamheden waarvoor het is bedoeld. Elk
ander gebruik geldt als oneigenlijk. Voor daaruit
voortvloeiende schade of lichamelijk letsel van
welke aard dan ook is de gebruiker/bediener aan-
sprakelijk, niet de fabrikant.

Wij wijzen erop dat onze apparaten niet zijn
gemaakt voor commercieel, professioneel of
industrieel gebruik. Wij geven geen garantie als
het apparaat in commerciéle, professionele of
industriéle bedrijven of bij soortgelijke activiteiten
wordt gebruikt.

4. Technische gegevens

Voeding Motor:........covvrveenieniiieiicciee 18V d.c
Bandsnelheid:..........c...cocoeeenen. 250-1700 m/min
Schuurband afmetingen................... 13 x457 mm
GEWICNE ... 1,2kg

Gevaar!

Geluid en trilling

De geluids- en trillingswaarden werden vastge-
steld volgens EN 62841.

Geluidsdrukniveau L .........cccocovcennen. 85,6 dB(A)
Onzekerheid Koa coerememeeeesec 3dB
Geluidsvermogenniveau L, .............. 93,6 dB(A)
Onzekerheid K, oo 3dB

Draag een gehoorbescherming.
Lawaai kan gehoorverlies tot gevolg hebben.

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie rich-
tingen) bepaald volgens EN 62841.

Handgreep
Trillingsemissiewaarde ah = 2,6 m/s2
Onzekerheid K = 1,5 m/s2

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure
en kunnen worden gebruikt om elektrische ge-
reedschappen onderling te vergelijken.

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden kunnen ook
worden gebruikt voor een voorlopige inschatting
van de belasting.

Waarschuwing:

De trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens de
inzet van het elektrisch gereedschap afwijken van
de vermelde waarden, afhankelijk van de manier
waarop het wordt gebruikt, en met name van wat
voor materiaal wordt bewerkt.

Beperk de geluidsontwikkeling en trilling tot
een minimum!
Gebruik alleen apparaten die in goede staat
verkeren.
Onderhoud en reinig het apparaat regelmatig.
Pas uw manier van werken aan het apparaat
aan.
Overbelast het apparaat niet.
Laat het apparaat indien nodig controleren.
Schakel het apparaat uit als het niet wordt
gebruikt.

Beperk de werktijd.

Houd daarbij rekening met alle fasen van de
bedrijfscyclus (bijvoorbeeld tijden waarin het
elektrisch gereedschap uitgeschakeld is, en tijden
waarin het gereedschap weliswaar ingeschakeld
is maar zonder belasting loopt).

Voorzichtig!

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s bestaan, ook al wordt

dit elektrisch gereedschap zoals voorgeschreven

bediend. De volgende gevaren kunnen zich voor-

doen in verband met de constructie en uitvoering

van dit elektrische gereedschap:

1. Longletsel indien er geen geschikt stofmas-
ker wordt gedragen.

2. Gehoorschade indien er geen geschikte ge-
hoorbescherming wordt gedragen.

3. Schade aan de gezondheid als gevolg van
hand-armtrillingen indien het apparaat lang
zonder onderbreking wordt gebruikt of niet

-73-



zoals voorgeschreven wordt gehanteerd en
onderhouden.

5. VOor inbedrijfstelling

Waarschuwing!
Trek altijd de accu eruit voordat u instellingen aan
het apparaat uitvoert.

5.1 Montage van de stofzuigeradapter (afb.
2-3/ pos. 8)

De aansluiting voor de stofzuigeradapter (6)

wordt afgesloten met de afsluitstop (7). Verwijder

deze door hem gewoon uit de opening te trekken.

Nu kunt u de stofzuigeradapter (8) in de aanslui-

ting voor de stofzuigeradapter (6) steken.

Op de stofzuigeradapter (8) kunt u dan een pas-
sende stofzuiger (a) aansluiten (stofzuiger niet
meegeleverd). Op die manier kunt u stof optimaal
wegzuigen van het werkstuk. Controleer of alle
componenten onderling goed verbonden zijn.

Voorzichtig! De voor het afzuigen gebruikte
stofzuiger moet geschikt zijn voor het bewerkte
materiaal.

5.2 Wisseling van schuurband (afb. 4-8/pos.
12)
Duw de spanhendel voor de schuurband (9)
naar voren totdat deze hoorbaar vastklikt.
Nu kunt u de schuurband (12) om de aandrijf-
rol (11) leggen zoals op afb. 6 te zien is, en
dan om het uiteinde van de schuurbandarm
(13) (afb. 7).
Zorg ervoor dat de looprichting van de
schuurband (pijlen aan de binnenkant van de
schuurband) overeenkomt met de looprich-
ting van de accu-bandvijl (pijl boven de aan-
drijfrol).
Zet de spanhendel (9) weer terug naar achte-
ren om de schuurband te spannen.

5.3 Bandloop instellen (afb. 9/ pos. 10)
Houd de accu-bandvijl aan het handvat vast
en schakel hem in met de Aan/Uit-schakelaar
(5).
Door aan de stelschroef voor aanpassing
schuurband (10) te draaien stelt u de band-
loop zo in dat de schuurband (12) in het mid-
den op de schuurbandarm (13) loopt.

5.4 Wisseling van schuurarm voor buizen
(afb.13/pos.16)
Om om te schakelen op de schuurarm voor
buizen moet u eerst de schuurband (12) van
de momenteel gemonteerde schuurbandarm
(13) verwijderen, zoals beschreven in 5.2
Trek de vastzethendel (15) naar achteren en
trek de schuurbandarm (13) van het apparaat
af
Nu kunt u de schuurarm voor buizen (16) in
omgekeerde volgorde monteren
Controleer of de nieuw aangebrachte schuur-
arm voor buizen stevig aan het apparaat
vastzit

5.5 Instelling hoek schuurbandarmen /
schuurarm voor buizen (afb.11)
De opzetstukken van de schuurband kunnen
in verschillende hoeken worden gezet en
gebruikt
Trek hiervoor de vastzethendel (15) naar
achteren
De schuurbandarm / schuurarm voor bui-
zen kan nu in de gewenste positie worden
gedraaid. Opgelet: zorg er altijd voor dat het
gemonteerde opzetstuk in één lijn met het
apparaat ligt.
Duw vervolgens de vastzethendel (15) weer
naar voren om het opzetstuk vast te zetten
Controleer of de gemonteerde schuur-
bandarm / schuurarm voor buizen stevig op
het apparaat zit
Mocht het opzetstuk te los of te strak op het
apparaat zitten, dan kunt u de spankracht
bijstellen aan de binnenzeskantschroef (pos.
n) van de vastzethendel (15).
Trek eerst de vastzethendel (15) naar ach-
teren om de houder van het opzetstuk los
te maken. Nu kunt u de spankracht van de
schuurbandarm / schuurarm voor buizen op
het apparaat via de binnenzeskantschroef
(pos. n) die tegenover de vastzethendel (15)
zit een kwartslag losser of vaster draaien.
Controleer de spankracht na elke kwartslag
door de vastzethendel (15) weer naar voren
te drukken. Herhaal deze stappen als het
opzetstuk nog steeds te los of te strak op het
apparaat zit
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6. Inbedrijfstelling
6.1 Aan/Uit-schakelaar (afb. 12)

Inschakelen:
Aan/Uit-schakelaar (5) indrukken.

Continu bedrijf:
zet met de vastzetknop (4) de Aan/Uit-schakelaar
(5) vast.

Uitschakelen:

Aan/Uit-schakelaar (5) kort indrukken.

De machine kan worden gebruikt in kortstondige
of continue modus.

6.2 Instellen van de bandsnelheid (afb. 12/
pos.3)

Door aan het instelwiel (3) te draaien kunt u de

bandsnelheid instellen.

PLUS-richting:
bandsnelheid verhogen

MIN-richting:
bandsnelheid verlagen

6.3 Laden van het lithium-accupack (afb.
16/17)

1. Trek het accupack (a) uit de handgreep en

druk daarbij de vergrendelingsknop (b) naar

beneden.

Kijk of de netspanning vermeld op het type-

plaatje overeenstemt met de beschikbare

netspanning. Steek de netstekker van de

oplader (c) in het stopcontact. De groene led

begint te knipperen.

3. Schuif de accu op de oplader.

Onder punt 10 (indicatie oplader) vindt u een

tabel met de betekenissen van de led-indicatie op

de oplader.

Mocht het laden van het accupack niet mogelijk
zijn, controleer dan
of er spanning op het stopcontact staat.
of een foutloos contact aan de laadcontacten
van de oplader voorhanden is.

Als het laden van het accupack nog altijd niet mo-
gelijk is, dan verzoeken wij u

de oplader en de oplaadadapter

en het accupack
naar onze klantenservice op te sturen.

Neem voor de juiste wijze van versturen con-
tact op met onze klantenservice of het ver-
kooppunt waar het apparaat werd gekocht.

Zorg er bij het vervoeren of weggooien van
oplaadbare accu’s of accu-apparaten voor
dat ze afzonderlijk in plastic zakken worden
verpakt om kortsluiting en brand te voorko-
men!

In het belang van een lange levensduur van het
accupack moet u ervoor zorgen dat het accupack
tijdig wordt opgeladen. Dit is in ieder geval nodig
als u merkt dat de prestaties van het apparaat
afnemen. Ontlaad het accupack nooit volledig. Dit
leidt tot een defect aan het accupack!

6.4 Accu-capaciteitsindicator (afb. 18/pos. d)
Druk op de schakelaar voor de accu-capaci-
teitsindicator (e). De accucapaciteitsindicator (d)
geeft het laadniveau van de accu aan met behulp
van 3 leds.

Alle 3 leds branden:
De accu is volledig opgeladen.

2 of 1 led(s) branden:
De accu heeft nog voldoende lading.

1 led knippert:
De accu is leeg, laad de accu op.

Alle leds knipperen:

De temperatuur van de accu is te laag. Haal de
accu uit het apparaat en laat hem een dag op
kamertemperatuur liggen. Als de fout opnieuw
optreedt, dan werd de accu diep ontladen en is
hij defect. Haal de accu uit het apparaat. Een de-
fecte accu mag niet meer gebruikt of opgeladen
worden.

6.5 Aanwijzingen voor het gebruik
Waarschuwing! Houd het te bewerken werkstuk
nooit met de hand vast. Zet het werkstuk vast op
een stabiele steun of met een bankschroef.

Laat de accu-bandvijl draaien voordat u deze

op het werkstuk plaatst.

Schakel de accu-bandvijl niet uit terwijl de

schuurband het werkstuk raakt.

Houd de accu-bandvijl tijdens gebruik altijd

met beide handen vast.

Schuur hout altijd in de richting van de nerf.
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7. Reiniging, onderhoud en
bestelling van onderdelen

Gevaar!
Trek voor alle reinigingswerkzaamheden de accu
eruit.

7.1 Reiniging
Houd de bescherminrichtingen, de ventilatie-
spleten en de motorbehuizing zoveel mogelijk
vrij van stof en vuil. Veeg het apparaat met
een schone doek af of blaas het met pers-
lucht bij lage druk schoon.
Wij raden aan om het apparaat direct na elk
gebruik te reinigen.
Reinig het apparaat regelmatig met een voch-
tige doek en wat groene zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden
de kunststofcomponenten van het apparaat
kunnen aantasten. Let er goed op dat er geen
water in het apparaat kan dringen. Binnen-
dringen van water in een elektrisch apparaat
verhoogt het risico op een elektrische schok.

7.2 Onderhoud
In het apparaat bevinden zich geen andere te on-
derhouden onderdelen.

7.3 Bestelling van onderdelen:
Gelieve bij de bestelling van onderdelen de vol-
gende gegevens te vermelden:
Type van het apparaat
Artikelnummer van het apparaat
Ident.-nummer van het apparaat
Onderdeelnummer van het benodigde on-
derdeel
Actuele prijzen en info vindt u op www.Ein-
hell-Service.com

8. Verwijdering en recycling

Het apparaat bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en dus geschikt voor hergebruik
of recycling. Het apparaat en zijn toebehoren
bestaan uit diverse materialen, zoals metaal en
kunststof. Defecte apparaten horen niet thuis in
het huisvuil. Voor een correcte afvalverwerking
dient het apparaat bij een geschikt inzamelpunt te
worden ingeleverd. Als u geen inzamelpunt kent,
kunt u het beste navraag doen bij de gemeente.

9. Opslag

Bewaar het apparaat en het toebehoren op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor kin-
deren ontoegankelijk is. De optimale opbergtem-
peratuur ligt tussen 5 en 30 °C. Bewaar het elek-
trische gereedschap in de originele verpakking.
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10. Indicatie lader

Indicatiestatus

Rode LED

Uit

Aan

Uit

Knippert

Knippert

Aan

Groene
LED

Knippert

Uit

Aan

Uit

Knippert

Aan

Betekenis en maatregel

Operationaliteit

De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Laden

De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.

Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)

Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.

Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:

Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.
Aanpassingslading

De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.

Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:

- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.

- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.

Maatregel:

Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Fout

Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.

Maatregel:

Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.

Neem de accu uit de lader.

Temperatuurstoring

De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:

Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca. 20 °C).
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Afvalverwijdering

)¢

/T
Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijpbehorende verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een in-
zamelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,
en de implementatie hiervan in nationaal recht, moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van
mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Koolborstels, Accu
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Schuurpapier

Ontbrekende onderdelen
* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?
Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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iPeligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato a
terceras personas, sera preciso entregarles, asi-
mismo, el manual de instrucciones/advertencias
de seguridad. No nos hacemos responsables de
accidentes o dafios provocados por no tener en
cuenta este manual y las instrucciones de segu-
ridad.

Explicacion de los simbolos empleados (véa-

se fig. 19)

1. jPeligro! - Leer el manual de instrucciones
para reducir cualquier riesgo de sufrir lesio-
nes.

2. jCuidado! Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial
para el oido.

3. jCuidado! Es preciso ponerse una mas-
carilla de proteccion. Puede generarse pol-
vo dafiino para la salud cuando se realicen
trabajos en madera o en otros materiales.
jEsta prohibido trabajar con material que con-
tenga asbesto!

4. jCuidado! Llevar puestas gafas de pro-
teccion. Durante el trabajo, la expulsién de
chispas, astillas, virutas y polvo por el apara-
to pueden provocar pérdida de vista.

1. Instrucciones de seguridad

iEncontrard las instrucciones de seguridad co-
rrespondientes en el prospecto adjunto!
jAdvertencia!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos técni-
cos de los que esta provista esta herramienta
eléctrica. El incumplimiento de las instrucciones
indicadas a continuacién puede provocar descar-
gas eléctricas, incendios y/o lesiones graves.
Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1a,1b)
Empunadura

Empufadura adicional

Rueda de ajuste para la velocidad de la cinta
Botén de enclavamiento

Interruptor ON/OFF

Conexion para adaptador de aspiraciéon de
polvo

7. Tapon

8. Adaptador de aspiraciéon

9. Palanca tensora para cinta abrasiva

10. Tornillo para ajustar la cinta abrasiva

11. Rodillo motor

12. Cinta abrasiva

13. Brazo de cinta abrasiva

14. Alojamiento Brazo de cinta abrasiva

15. Palanca de fijacion

16. Brazo lijador de cinta para tubos

@ oA WD~

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripcion del volumen de
entrega, comprobar que el articulo esté completo.
Si faltase alguna pieza, dirigirse a la tienda donde
compro el aparato o a nuestro Service Center
en un plazo méaximo de 5 dias laborales tras la
compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respecto, observar la tabla
de garantia de la informacién de servicio que se
encuentran al final del manual.
Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.
Retirar el material de embalaje, asi como las
fijaciones de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).
Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.
Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.
Si es posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

iPeligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifnos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Lijadora de cinta inaldmbrica
1 brazo lijador de cinta para tubos
1 brazo de cinta abrasiva
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Bolsa para guardar el aparato
12 cintas de lijado

Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

La lijadora de cinta inalambrica esté indicada
para repasar y desbarbar puntos estrechos y de
dificil acceso, contornos, curvas, etc. Ademas
permite lijar de forma rapida y sencilla superficies
de tamafio reducido.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideraciéon que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

Alimentacion de tension de motor.......... 18V CC
Velocidad de la cinta:.................. 250-1700 m/min
Tamafho de la cinta abrasiva............. 13 x 457 mm
PESO:..c i 1,2kg
jPeligro!

Ruido y vibracion
Los valores con respecto al ruido y la vibracion se
han determinado conforme a la norma EN 62841.

Nivel de presion acustical ,............... 85,6 dB(A)
Imprecision K, .... ..3dB
Nivel de potencia acustica L, 93,6 dB(A)
Imprecision KpA ............................................. 3dB

Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial para
la capacidad auditiva.

Los valores totales de vibracion (suma de vec-
tores en las tres direcciones) se determinaron
conforme a la norma EN 62841.

Empunadura
Valor de emision de vibraciones a, = 2,6 m/s?
Imprecision K = 1,5 m/s2

Los valores totales de vibracion indicados y

el nivel de emision de ruidos indicado se han
calculado conforme a un método de ensayo nor-
malizado y se pueden utilizar para comparar una
herramienta eléctrica con otra.

Los valores totales de vibracion indicados y el
nivel de emision de ruidos especificados también
se pueden utilizar para una evaluacion preliminar
de la exposicion.

Advertencia:

Las emisiones de vibraciones y ruidos pueden
diferir de los valores indicados durante el uso real
de la herramienta eléctrica en funcién del modo
en el que se utiliza la misma, especialmente del
tipo de pieza que se mecaniza.

jReducir al minimo la emisién de ruido y las
vibraciones!
Emplear sélo aparatos en perfecto estado.
Realizar el mantenimiento del aparato y lim-
piarlo con regularidad.
Adaptar el modo de trabajo al aparato.
No sobrecargar el aparato.
En caso necesario, llevar el aparato a revi-
sién.
Apagar el aparato cuando no se esté utili-
zando.

Limitar el tiempo de trabajo.

Al hacerlo deben tenerse en cuenta todas las
partes del ciclo de servicio (por ejemplo los
tiempos en los que la herramienta eléctrica esta
desconectada y los tiempos en los que esta co-
nectada pero funciona sin carga).

jCuidado!

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-

damente, siempre existen riesgos residuales.

En funcion de la estructura y del disefio de

esta herramienta eléctrica pueden producir-

se los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccion antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccion para los oidos adecuada.

3. Dafios a la salud derivados de las vibracio-
nes de las manos y los brazos si el aparato
se utiliza durante un largo periodo de tiempo,
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no se sujeta del modo correcto o si no se rea-
liza un mantenimiento adecuado.

5. Antes de la puesta en marcha

jAdvertencia!
Quitar siempre la bateria antes de realizar ajustes
en el aparato.

5.1 Montaje del adaptador para aspirador
(fig. 2-3/pos. 8)

La conexion para el adaptador de aspiracion (6)

esté cerrado con el tapon (7). Para retirarlo basta

con quitarlo del orificio. Ahora se puede insertar

el adaptador de aspiracion (8) en la conexion

para adaptador de aspiracion (6).

A dicho adaptador (8) se puede conectar un as-
pirador adecuado (a) (aspirador no incluido en el
volumen de entrega). Esto permitira aspirar per-
fectamente el polvo de la pieza. Comprobar que
todas las piezas estén bien unidas.

jAtencion! El aspirador utilizado debe estar indi-
cado para el material a trabajar.

5.2 Como cambiar la cinta abrasiva (fig. 4-8/
pos .12)
Pulsar la palanca tensora para cinta abrasiva
(9) hacia delante hasta que se oiga encajar.
Ahora se puede colocar la cinta abrasiva
(12), segun figura 6, en torno al rodillo motor
(11) y a continuacion en torno a la punta del
brazo de cinta abrasiva (13) (fig. 7).
Es imprescindible controlar que el sentido de
marcha de la cinta abrasiva (véanse flechas
en la superficie interior de la cinta) coincida
con el de la lijadora de cinta inalambrica (fle-
cha sobre el rodillo motor).
Volver a tirar de la palanca tensora (9) hacia
atras para tensar la cinta.

5.3 Cémo ajustar la marcha de la cinta (fig. 9/
pos. 10)
Sujetar la lijadora de cinta inaldmbrica por la
empufadura y conectarla mediante el inte-
rruptor ON/OFF (5).
Girando el tornillo de ajuste para la cinta
abrasiva (10) se ha de ajustar la marcha de
la cinta de tal modo que la cinta abrasiva
(12) discurra centrada por el brazo de cinta
abrasiva (13).

5.4 Cambio a brazo lijador de cinta para tu-
bos (fig. 13/pos.16)
Para cambiar al brazo lijador de cinta para
tubos, retirar primero la cinta abrasiva (12)
del brazo de cinta abrasiva (13) actualmente
montado segun se describe en el apartado
5.2
Tirar de la palanca de fijacion (15) hacia atras
y extraer del aparato el brazo de cinta abra-
siva (13)
Ya se puede montar el brazo lijador de cinta
para tubos (16) siguiendo los mismos pasos
en orden inverso
Comprobar que el brazo lijador de cinta para
tubos recién colocado quede bien fijado en
el aparato

5.5 Ajuste de la inclinacion de brazos de cin-
ta abrasiva / brazo lijador de cinta para
tubos (fig. 11)

Los accesorios de cinta abrasiva pueden
ajustarse y usarse con distintas inclinaciones
Para ello, tirar de la palanca de fijacion (15)
hacia atras

El brazo de cinta abrasiva / brazo lijador de
cinta para tubos se puede girar ahora a la
posicion deseada. Atencién: Comprobar
siempre que el accesorio montado quede a
ras del aparato.

A continuacion, volver a presionar la palanca
de fijacion (15) hacia delante para fijar el
accesorio

Acto seguido, comprobar que el brazo de cin-
ta abrasiva / brazo lijador de cinta para tubos
montado quede bien colocado en el aparato
Si el accesorio quedara demasiado suelto o
demasiado rigido, se podra reajustar la fuerza
de sujecién en el tornillo de hexagono interior
(pos. n) de la palanca de fijacion (15).

Tirar primero de la palanca de fijacion (15)
hacia atras para soltar el alojamiento del
accesorio. Ahora se puede apretar o aflojar
un cuarto de vuelta la fuerza de sujecién del
brazo de cinta abrasiva / brazo lijador de cinta
para tubos en el aparato valiéndose del tor-
nillo de hexagono interior (pos.n) situado en
frente de la palanca de fijacion (15).
Controlar la fuerza de sujecion tras cada
cuarto de vuelta volviendo a presionar la pa-
lanca de fijacion (15) hacia delante. Repetir el
proceso descrito anteriormente si el aparato
sigue quedando suelto o demasiado rigido en
el aparato
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6. Puesta en marcha

6.1 Como encender y apagar el aparato (fig.
12)

Encender:
Pulsar el interruptor ON/OFF (5).

Modo en continuo:
Asegurar el interruptor ON/OFF (5) con el botén
de enclavamiento (4).

Apagar:

Pulsar brevemente el interruptor ON/OFF (5).

La maquina puede funcionar en régimen disconti-
nuo o continuo.

6.2 Ajuste de la velocidad de la cinta (fig. 12/
pos.3)

La velocidad de la cinta se preselecciona girando

la rueda de ajuste (3).

Sentido MAS:
Aumentar la velocidad de la cinta

Sentido MENOS:
Reducir la velocidad de la cinta

6.3 Como cargar la bateria de litio (fig. 16/17)

1. Sacar la bateria (a) de la empufiadura presio-
nando hacia abajo el dispositivo de retencion
(b).

2. Comprobar que la tension de red coincida
con la especificada en la placa de identifica-
cion del aparato. Conectar el enchufe del car-
gador (c) a la toma de corriente. El LED verde
empieza a parpadear.

3. Colocar la bateria en el cargador.

El apartado 10 (indicacion cargador) incluye una
tabla con los significados de las indicaciones
LED del cargador.

En caso de que no sea posible cargar la bateria,
comprobar que
exista tension de red en la toma de corriente.
exista buen contacto entre los contactos de
carga del cargador.

En caso de que todavia no fuera posible cargar la
bateria, rogamos enviar

el cargador y el adaptador de carga

y la bateria
a nuestro servicio de asistencia técnica al cliente.

Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
técnica o con el punto de venta en el que se
compro el aparato.

Para el envio o la eliminacion de baterias
o del aparato, estos deben embalarse por
separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar la bateria siempre a tiempo
con el fin de procurar que dure lo maximo posible.
Hacerlo es imprescindible también en cuanto se
detecta que disminuye el rendimiento del aparato.
No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.

6.4 Indicador de capacidad de la bateria (fig.
18/pos. d)

Pulsar el interruptor para acceder al indicador de

capacidad de la bateria (e). El indicador de capa-

cidad de bateria (d) le indica el estado de carga

de la bateria sirviéndose de 3 LED.

Se iluminan los 3 LED:
La bateria esta completamente cargada.

Si 1 02 LED estan iluminados:
La bateria dispone de suficiente carga restante.

Si 1 LED parpadea:
La bateria esta agotada, es preciso cargarla.

Si todos los LED parpadean:

La temperatura de la bateria es demasiado baja.
Quitar la bateria del aparato y dejarla durante un
dia a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer
el fallo, la bateria se ha descargado completa-
mente y esta defectuosa. Quitar la bateria del
aparato. Esta prohibido emplear o cargar una
bateria defectuosa.

6.5 Instrucciones de aplicacion
jAdvertencia! No sujetar nunca con la mano
la pieza a trabajar. Asegurar la pieza sobre una
base estable o con un tornillo de banco.
Poner en marcha la lijadora de cinta inalam-
brica antes de acercarla a la pieza que se
desee lijar.
No desconectar la lijadora de cinta inalam-
brica mientras la cinta abrasiva se halle en
contacto con la pieza que se desea lijar.
Durante el trabajo sujetar siempre la lijadora
de cinta inalambrica con las dos manos.
Para lijar madera, trabajar siempre en el sen-
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tido de las vetas.

7. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

iPeligro!
Quitar la bateria antes de realizar cualquier traba-
jo de limpieza.

7.1 Limpieza
Reducir al méximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacion y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.
Se recomienda limpiar el aparato inmediata-
mente después de cada uso.
Limpiar el aparato con regularidad con un
pafo humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de plas-
tico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en un aparato eléctrico, existira
mayor riesgo de que se produzca una des-
carga eléctrica.

7.2 Mantenimiento
No es preciso realizar el mantenimiento de otras
piezas en el interior del aparato.

7.3 Pedido de piezas de repuesto:
Cuando se pasa pedido de las piezas de repues-
to, es preciso indicar los siguientes datos:

Tipo de aparato

Numero de articulo del aparato

Numero de identificacion del aparato

Numero de la pieza de recambio requerida.
Consultar los precios actuales e informacion en
www.Einhell-Service.com
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8. Eliminacidn y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminaciéon adecuada,
el aparato debe entregarse a una entidad reco-
lectora prevista para ello. En caso de no conocer
ninguna, sera preciso informarse en el organismo
responsable del municipio.

9. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco, protegido de las heladas e inacce-
sible para los nifios. La temperatura de almace-
namiento 6ptima se encuentra entre los 5y 30 °C.
Guardar la herramienta eléctrica en su embalaje
original.



10. Indicacién cargador

Estado de indicacion

LED rojo
Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Parpadea

Encendido

LED verde
Parpadea

Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Encendido

Significado y medida

Listo para funcionamiento

El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la bate-
ria no esta en el cargador

Carga

El cargador carga la bateria en modo répido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.

jAdvertencia! En funcion de lo cargada que esté la bateria, los tiempos de
carga reales pueden diferir de los indicados.

La bateria esta cargada y esta lista para utilizar. (READY TO GO)
Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.

Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.

Medida:

Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Carga adaptada

El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.

Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda mas tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.

- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango dptimo.
Medida:

Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.

Fallo

El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:

Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.

Sacar la bateria del cargador.

Averia por temperatura

La bateria esta demasiado caliente (p. ej. por radiacion solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).
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Eliminacién

_ Li-lon
Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios y embalajes deberan someterse a un proceso de re-
cuperacion que respete el medio ambiente.
iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!
Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sdlo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electronicos de desecho y
su realizacién en la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacién inadecuada, los aparatos eléctricos y electronicos pueden tener efectos
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacién, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* Escobillas de carbon, Bateria
Material de consumo/Piezas de consumo* Papel abrasivo

Falta de piezas
*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. Des-
criba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

¢Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?
¢Le ha llamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

¢Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja tur-
vallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden valt-
tamiseksi. Lue sen vuoksi tdméa kayttéohje / ndma
turvallisuusmaaraykset huolellisesti l1api. Sailyta
ne hyvin, jotta niiss& olevat tiedot ovat myéhem-
minkin aina kaytettévissasi. Jos luovutat laitteen
muille henkildille, luovuta heille myds tdma kayt-
téohje / ndma turvallisuusmaaraykset laitteen
mukana. Valmistaja ei ota mink&énlaista vastuuta
tapaturmista tai vaurioista, jotka ovat aiheutuneet
tdméan kayttdohjeen tai turvallisuusohjeiden nou-
dattamatta jattamisesta.

Kéaytettyjen merkkien selitys (ks. kuva 19)

1. Vaara! - Loukkaantumisriskin pienentédmisek-
si lue kayttdohje.

2. Varo! Kayta kuulosuojaimia. Melu saattaa
aiheuttaa kuulon heikkenemista.

3. Varo! Kayta pélysuojanaamaria. Puuta
tai muita materiaaleja tydstettdessa saattaa
syntya terveydelle haitallista pdlyé. Asbestia
sisaltavia materiaaleja ei saa tydstaa!

4. Varo! Kéytéa suojalaseja. Tydn aikana synty-
vat kipinat tai laitteesta sinkoilevat sirut, lastut
ja polyt saattavat aiheuttaa nakdkyvyn mene-
tyksen.

1. Turvallisuusohjeita

Laitetta koskevat turvallisuusohjeet k&yvat ilmi
oheisesta vihkosesta!

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusohjeet, ohjeet, kuva-
ohjeet ja tekniset tiedot, joilla tdamé séhké6-
tydkalu on varustettu. Laiminlyénnit seuraavien
ohjeiden noudattamisessa voivat aiheuttaa séh-
koiskun, tulipalon ja/tai vakavia vammoja.
Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja ohjeet
myéhempéaa tarvetta varten.

2. Laitteen kuvaus ja toimitussisaltd

2.1 Laitteen kuvaus (kuva 1a,1b)
Kahva

Tukikahva

Nauhan nopeuden sdatépydra
Lukitusnuppi

Paalle/pois-kytkin

Pdlyn poistoimusovittimen liitnta
Sulkutulppa

Pélyn poistoimusovitin

ONO>GO AN~

9. Hiomanauhan kiristysvipu

10. Hiomanauhan hienosaaddén saatéruuvi
11. Voimansiirtorulla

12. Hiomanauha

13. Hiomanauhavarsi

14. Hiomanauhavarren kiinnitys

15. Kiinnitysvipu

16. Putkihiontavarsi

2.2 Toimitussiséltd
Tarkasta tdssa kuvatun toimitussiséllon avulla,
ettd tuotteesta ei puutu osia. Jos osia puuttuu, ota
viimeistéan viiden arkipéivan kuluessa tuotteen
ostosta yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen
myyntipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja
esita kuitti. Tutustu sité koskien ohjeiden lopussa
olevissa huoltoa ja asiakaspalvelua koskevissa
tiedoissa olevaan takuutaulukkoon.
Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.
Poista pakkausmateriaalit seka pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taydellinen.
Tarkasta, onko laitteessa ja lisdvarusteissa
kuljetusvaurioita.
Séilyté pakkaus mahdollisuuksien mukaan
takuuajan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! On ole-
massa nielemis- ja tukehtumisvaara!

Akkuviila

1x putkihiontavarsi

1x hiomanauhavarsi

Séilytyslaukku

12x hiomanauha

Alkuperaisen kayttdohjeen kdannds
Turvallisuusohjeita

3. Maaraysten mukainen kaytt6

Akkuviila soveltuu kapeiden ja vaikeapaasyisten
kohtien, &ariviivojen, pyéristysten jne. jalkityés-
téon ja purseen poistoon. Sen liséksi pienempien
pintojen hionta sujuu nopeasti ja helposti.

Konetta saa kéytt4a ainoastaan sen kayttétar-
koitukseen. Kaikki sen ylittavéa kaytto ei ole méa-
raysten mukaista. Kaikista sellaisesta kaytosta
aiheutuvista vahingoista tai loukkaantumisista
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on vastuussa laitteen omistaja/kayttaja eika sen
valmistaja.

Huomaa, etté laitteitamme ei ole tarkoitettu méa-
raysten mukaisesti kaupalliseen kayttdon, kasi-
ty6ldisammatin harjoittamiseen tai teolliseen kayt-
t66n. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta kéytetdan
kaupalliseen tarkoitukseen, késitydldisammatin
harjoittamiseen tai teollisuudessa tai jossain
muussa néita vastaavassa toiminnassa.

4. Tekniset tiedot

Moottorin jannitesyottd:.........ocovveevennen. 18Vd.c
Nauhan nopeus............cccceeeenee. 250-1700 m/min
Hiomanauhan koko: ...........ccccceeeenne. 13 x 457 mm
Paino:.......oooooiiii 1,2kg
Vaara!

Melu ja tarina
Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin EN
62841 mukaisesti.

Aénen painetaso L, . ...85,6 dB(A)
Mittausepéatarkkuus KpA ................................. 3dB
Aénen tehotaso Ly, ...ccocovveniiniiinnnnee, 93,6 dB(A)
Mittausepéatarkkuus K, .....c.cooeeninininiinnnn. 3dB

Kéyta kuulosuojaimia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon heikkenemista.

Térinan kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta
suunnasta) on mitattu standardin EN 62841 mu-
kaisesti.

Kahva
Téarindnpééastbarvo a, = 2,6 m/s?
Mittausepatarkkuus K = 1,5 m/s?

limoitetut tarindn kokonaispaastdarvot ja melu-
paastdarvot on mitattu normitetulla tarkastusme-
netelmalla, ja arvoja voidaan kayttaa sahkoétydka-
lun vertaamiseen toiseen sahkoétydkaluun.

limoitettuja tarindn kokonaispaastdarvoja ja melu-
paastoarvoja voidaan kayttaa myos kuormituksen
alustavaan arviointiin.

Varoitus:

Térina- ja melupaastot voivat poiketa ilmoitetuista
arvoista kaytettiessa sahkotydkalua tositilantees-
sa, riippuen sahkotydkalun kaytttavasta ja erityi-

sesti siita, millaista tydkappaletta tydstetéan.

Rajoita melupéaéstot ja tarina mahdollisim-
man vahaisiksi!
Kéyta ainoastaan moitteettomassa kunnossa
olevia laitteita.
Huolla ja puhdista laite séannéllisesti.
Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.
Tarkastuta laite aina tarvittaessa.
Sammuta laite, kun sité ei kdyteta.

Rajoita tyéskentelyaika.

Kéayttéaikaa arvioitaessa on otettava huomioon
kayttdjakson kaikki osat (esimerkiksi ajat, jolloin
sahkodtydkalu on sammutettu, sek ajat, jolloin
sahkotyokalu on tosin kytketty paélle mutta kdy
rasitusta aiheuttamatta).

Varo!

Jaamériskit

Silloinkin, kun tata sahkotyokalua kaytetaan
maaraysten mukaisesti, jaa jéaljelle joitain
riskeja. Taméan sahkoétyokalun rakenteesta ja
mallista riippuen saattaa esiintya seuraavia

vaaroja:

1. keuhkovaurioita, ellei kayteta sopivaa poly-
suojanaamaria.

2. kuulovaurioita, ellei kdyteta soveltuvia kuulos-
uojaimia.

3. terveydellisia haittoja, jotka aiheutuvat kateen
ja késivarteen kohdistuvasta tarinasta, jos
laitetta kaytetaén pitk&an tai sité ei kasitella ja
huolleta méaaraysten mukaisesti.

5. Ennen kaytté6nottoa

Varoitus!
Ota akku aina pois, ennen kuin teet laitteeseen
saatoja.

5.1 P6lynimusovittimen asennus (kuva 2-3 /
kohta 8)

Pélynimusovittimen liitdnté (6) on suljettu sulku-

tulpalla (7). Tulpan voi poistaa helposti vetdmaélla

sen ulos aukosta. Nyt voit tyéntéa pélynimusovitti-

men (8) pélynimusovittimen liitdntaan (6).

Pélynimusovittimeen (8) voi sen jélkeen liittda
soveltuvan pdlynimurin (a) (pélynimuri ei sisélly
toimitukseen). Nain saadaan aikaan ihanteellinen
pélyn imurointi tydkappaleesta. Tarkasta, ettéa osat
on liitetty hyvin toisiinsa.
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Huomio! Poistoimuun kéytetyn pélynimurin tulee
olla tystetylle materiaalille soveltuva.

5.2 Hiomanauhan vaihto (kuva 4-8 / kohta 12)
Paina hiomanauhan (9) kiristysvipua eteen-
pain, kunnes se lukittuu kuuluvasti.

Nyt hiomanauhan (12) voi asettaa kuvan 6
osoittamalla tavalla voimansiirtorullan (11)
ympaérille ja lopuksi hiomanauhavarren karjen
(13) ympérille (kuva 7).

Varmista, ettd hiomanauhan pyérimissuunta
(hiomanauhan sisdpuolella olevat nuolet) on
sama kuin akkuviilan pydrimissuunta (voi-
mansiirtorullan ylapuolella oleva nuoli).

Veda kiristysvipua (9) jalleen taaksepéin hi-
omanauhan kiristdmiseksi.

5.3 Hihnan kulun saataminen (kuva 9 / kohta
10)
Pida akkuviilan kahvasta kiinni ja kytke se
paalle paalle-/poiskytkimella (5).
Nauhan kulku tulee séatéda hiomanauhan hie-
nosaadodn saatéruuvia (10) kdantdmalla siten,
ettd hiomanauha (12) kulkee hiomanauhavar-
ren (13) keskella.

5.4 Putkihiontavarren vaihtaminen (kuva 13/
kohta 16)
Putkihiontavarren vaihtamiseksi tulee ensin
poistaa hiomanauha (12) silla hetkell4 asen-
nettuna olevasta hiomanauhavarresta (13)
kohdassa 5.2 kuvatulla tavalla.
Veda kiinnitysvipua (15) taakse ja veda hi-
omanauhavarsi (13) irti laitteesta.
Nyt voit asentaa putkihiontavarren (16) vas-
takkaisessa jarjestyksessa.
Tarkasta juuri asennetun putkihiontavarren
tukeva kiinnitys laitteeseen.

5.5 Hiomanauhavarsien/putkihiontavarren
saataminen (kuva 11)
Hiomanauhaosia voidaan saataa ja kayttaa
eri kaltevuuksilla.
Veda kiinnitysvipua (15) sité varten taakse-
péin.
Hiomanauhavarren/putkihiontavarren voi
nyt kdantaa haluttuun asentoon. Huomio:
Tarkasta aina, etti asennettu lisdosa on kiinni
laitteessa samalla tasolla.
Paina lopuksi kiinnitysvipua (15) jalleen
eteenpain lisdosan kiinnittdmiseksi.
Tarkasta sen jalkeen asennetun hiomanau-
havarren/putkihiontavarren tukeva kiinnitys
laitteeseen.
Jos lisdosa on laitteessa liian 18ysélla tai lian

tiukalla, voit jalkisaataa kiristysvoimaa kiinni-
tysvivun (15) kuusiokantaruuvilla (kohta n).
Veda ensin kiinnitysvipua (15) taaksepéin
lisdosan kiinnityksen ldysaémiseksi. Voit

nyt kiristaa tai l6ysata hiomanauhavarren/
putkihiontavarren kiristysvoimaa laitteessa
neljanneskierroksen kiinnitysvipua (15) vasta-
paéata sijaitsevaa kuusiokantaruuvia (kohta n)
kayttamalla.

Tarkasta kiristysvoima jokaisen neljanneskier-
roksen jalkeen painamalla kiristysvipua (15)
jalleen eteenpdin. Toista aiemmin kuvattu vai-
he, mikali lisdosa on laitteessa liian 16ysalla
tai tiukalla.

6. Kayttéonotto

6.1 Kadynnistaminen/sammuttaminen (kuva
12)

Kéynnistaminen:
Paina paalle-/pois-kytkin (5) sisdan.

Jatkuva kaytté:
Varmista paalle-/pois-kytkin (5) lukitusnupilla (4).

Sammuttaminen:

Paina paalle-/pois-kytkinta (5) lyhyesti.

Konetta voidaan kayttéda nykayskéaytolla tai jatku-
vasti.

6.2 Hihnan nopeuden saitaminen (kuva 12/
kohta 3)

Kaantamalla saatépyoraa (3) voit valita nau-

hannopeuden ennakolta.

PLUS-suunta:
nauhan nopeus suurenee

MIINUS-suunta:
nauhan nopeus pienenee

6.3 Ll-akkusarjan lataaminen (kuva 16/17)

1. Veda akkusarja (a) ulos kahvasta painaen
samanaikaisesti lukituspainiketta (b) alas.

2. Tarkasta, etté tyyppikilvessa ilmoitettu verk-
kojannite vastaa kaytettavisséa olevaa verkko-
jannitetta. Tyénna latauslaitteen verkkopistoke
(c) pistorasiaan. Vihred LED alkaa vilkkua.

3. Tydénna akku latauslaitteeseen.

Kohdassa 10 (Latauslaitteen naytt6) on taulukko,
jossa on kuvattu latauslaitteen LED-naytén mer-
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kitykset.

Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, tarkasta,
onko pistorasiassa verkkojannitetta.
ovatko latauskoskettimet moitteettomassa
kosketuksessa latauslaitteen kosketinten
kanssa.

Jos akkusarjan lataaminen ei vieldkdan onnistu,
laheta

latauslaite ja lataussovitin

ja akkusarja
huoltopalveluumme.

Ota yhteytta asiakaspalveluumme tai myynti-
pisteeseen, josta laite on ostettu, saadaksesi
ohjeet asianmukaista lahettamista varten.

Varmista akkujen tai akkukayttéisen laitteen
lahettdmisessa ja havittamisessa, etta osat
on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta
véltetaan oikosulut ja tulipalo!

Jotta akkusarjan kayttdiké olisi mahdollisimman
pitk&, tulee se aina ladata riittdvén ajoissa. Tama
on joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat lait-
teen tehon heikkenevan. Ald koskaan anna akku-
sarjan tyhjentya taysin. Se aiheuttaa akkusarjan
vahingoittumisen!

6.4 Akun tehonnéytté (kuva 18 / kohta d)
Paina akun tehonnaytdn kytkinté (e). Akun te-
honnaytté (d) ilmoittaa akun lataustilan kolmen
LED:in avulla.

Kaikki kolme LED-valoa palavat:
Akku on ladattu tayteen.

Kaksi tai yksi LED-valo(a) palavat/palaa
Akussa on vield riittvasti tehoa.

Yksi LED-valo vilkkuu:
Akku on tyhja, lataa akku uudelleen.

Kaikki LED-valot vilkkuvat:

Akun lampétila on alitettu. Ota akku pois laitteesta
ja anna akun olla paiva huoneenldammdssa. Jos
virhe ilmenee uudelleen, akku on syvapurkautu-
nut ja vioittunut. Ota akku pois laitteesta. Viallista
akkua ei saa enaa kayttaa tai ladata.

6.5 Kayttéohjeita
Varoitus! Al4 koskaan pida tydstettavaa tydkap-
paletta vain kadella kiinni. Varmista tydkappaleen
paikallaan pysyminen joko tukevalla alustalla tai
ruuvipenkkia kayttamalla.
Anna akkuviilan kaynnisty&, ennen kuin ase-
tat sen tyGkappaleeseen.
Ald sammuta akkuviilaa, jos hiomanauha kos-
kettaa viela tybkappaleeseen.
Pitele akkuviilaa k&ytén aikana aina molem-
min kasin.
Hio puuta aina syiden suuntaan.

7. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Veda akku irti ennen kaikkia puhdistustoimia.

7.1 Puhdistus
Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo
mahdollisimman puhtaina pélysté ja liasta.
Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhalla se
puhtaaksi vdh&paineisella paineilmalla.
Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kaytdn jalkeen.
Puhdista laite s&anndéllisin valiajoin kayttden
kosteaa linaa ja pienta maéaraa saippuaa. Ala
kaytéa sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita,
jotka saattavat syOvyttaa laitteen muoviosia.
Varmista, ettei laitteen sisdpuolelle paése vet-
ta. Veden paéaseminen sahkodtyodkaluun lisda
séhkdiskun vaaraa.

7.2 Huolto
Laitteen sisélla ei ole muita huoltoa tarvitsevia
osia.

7.3 Varaosatilaus:
Varaosatilausta tehtdessa tulee ilmoittaa seuraa-
vat tiedot:

laitteen tyyppi

laitteen tuotenumero

laitteen tunnusnumero

tarvittavan varaosan varaosanumero
Ajankohtaiset hinnat ja muita tietoja on osoittees-
sa www.Einhell-Service.com
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8. Havittdminen ja kierrétys

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen kuljetus-
vaurioiden valttdmiseksi. Pakkaus on raaka-ainet-
ta, jota voidaan kayttéda uudelleen, tai pakkauksen
voi toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-ai-
nekiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu
eri materiaaleista, kuten esim. metallista ja muo-
veista. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjattei-
siin. Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kera-
yspisteeseen maéraysten mukaista havittdmisté
varten. Jos tiedossasi ei ole yhtdan kerayspistet-
ta, pyyda lisatietoja kotikuntasi viranomaisilta.

9. Varastointi

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5 - 30 °C.
Sailyta sahkotyokalut alkuperaispakkauksissaan.
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10. Latauslaitteen naytté

Nayton tila
Punainen Vihrea
LED LED

Pois Vilkkuu
Palaa Pois
Pois Palaa
Vilkkuu Pois
Vilkkuu Vilkkuu
Palaa Palaa

Merkitys ja toimenpiteet

Kayttovalmiustila

Latauslaite on liitetty sdhkdverkkoon ja valmis kéaytté6n, latauslaitteessa ei
ole akkua

Lataaminen

Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat 10ytyvat suo-
raan latauslaitteesta.

Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista.
Ne ovat riiptiuvaiset akun jéljellolevasta lataustehosta.

Akku on ladattu ja valmis kaytt66n. (READY TO GO)

Sen jalkeen latauslaite kytkeytyy hellavaraiselle lataukselle, kunnes akku
on ladattu aivan tayteen.

J&ta taté varten akku viela noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:

Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sdhkdverkosta.
Sovitettu lataaminen

Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.

Talléin akkua ladataan turvallisuussyista hitaammin ja sen lataaminen
kestaa pitempéaan. Mahdollisia syita ovat:

-Akkua ei ole ladattu hyvin pitkaan aikaan.

-Akun lampétila ei ole ihannealueella.

Toimenpide:

Odota, kunnes lataaminen on paattynyt, akkua voidaan tésta huolimatta
ladata edelleen.

Hairié

Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.

Toimenpide:

Viallista akkua ei saa enaé ladata.

Ota akku pois latauslaitteesta.

Lampétilahairié

Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylma
(alle 0°C)

Toimenpide:

Ota akku pois ja sailyta sité 1 paivan ajan huoneenlammdssa (n. 20°C).
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Havitys

)¢

_ Li-lon
Séahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympéristdystéavalliseen uusiokayttoon.
Ala heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsdadantoon
saattamisen mukaan kayttokelvottomat séahkotydkalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset
tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistoystavalliseen kierratyk-
seen.

Jos kaytdsta poistetut sdhko- ja elektroniikkalaitteet havitetdan epaasianmukaisesti, niiden mahdollises-
ti siséltamat vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ymparistélle ja ihmisten terveydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot
Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydét takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-

lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu ké@ytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kéyttémateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Hiiliharjat, Akku
Kayttdmateriaali / kayttdosat* Hiomapaperi
Puuttuvat osat

* ei valttdmatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessé pyydamme ilmoittamaan virheesté verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta l&htien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
® Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa taté toimintavirhetta.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostna navodila. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostna navodila. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih navodil.

Pojasnilo uporabljenih simbolov (glejte sliko

19)

1. Nevarnost! - Za zmanjSanje tveganja po-
Skodb preberite navodila za uporabo.

2. Pozor! Uporabiljajte zaséito za sluh. U¢inek
hrupa lahko povzro€i izgubo sluha.

3. Pozor! Uporabiljajte zaséitno masko proti
prahu. Pri delu z lesom in drugimi materiali
lahko nastane Skodljiv prah. Materiala, ki vse-
buje azbest, ne smete obdelovati!

4. Pozor! Uporabljajte zas¢itna o¢ala. Med
delom nastajajoce iskre ali iz naprave izleta-
jo€i delcki, ostruzki in prah lahko povzrogijo
izgubo vida.

1. Varnostna navodila

Ustrezna varnostna navodila lahko preberete v
priloZeni knijizici!

Opozorilo!

Preberite vsa varnostna navodila, navodila
za delo, naslove slik in tehni¢ne podatke, s
katerimi je to elektriéno orodje opremljeno. V
primeru, da spodnjih navodil ne upostevate, lahko
pride do elektriénega udara, pozara in/ali hujsih
poskodb.

Shranite vsa varnostna navodila in navodila
za delo za poznej$o uporabo.

2. Opis naprave in obseg dobave

2.1 Opis naprave (slika 1a,1b)
1. Rocaj

Dodatni rocaj

Vrtljiv gumb za hitrost traku
Fiksirni gumb

Stikalo za vklop/izklop

Priklju¢ek za adapter za sesalnik
Zaporni ¢epi

NoarN:

8. Adapter za sesalnik

9. Napenjalna ro€ica za brusilni trak

10. Nastavitveni vijak za nastavitev brusilnega
traku

11. Pogonski valj

12. Brusilni trak

13. Roka brusilnega traku

14. Sprejem roke brusilnega traku

15. Pritrdilna ro¢ica

16. Roka brusilnega traku za cevi

2.2 Obseg dobave
S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je izdelek popoln. Ce deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na na$ servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predloZzite raéun.
Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob
koncu tega navodila.
Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.
Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obsta-
jajo).
Preverite, Ce je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pri§lo med
transportom.
Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Akumulatorske tra¢ne pile

1x roka brusilnega traku za cevi
1x roka brusilnega traku

Torba za shranjevanje

12x brusilni trak

Izvorna navodila za uporabo
Varnostna navodila

3. Predvidena uporaba

Akumulatorska tra¢na pila je primerna za nakna-
dno obdelavo in bruSenje ozkih in teZzko dostopnih
mest, kontur, oblin itn. Poleg tega je mogoce z njo
hitro in enostavno obrusiti manjSe povrsine.
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Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njegovo
namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje kot
nenamenska nedovoljena uporaba. Za kakrsne-
koli poSkodbe ali Skodo, ki bi nastale zaradi ne-
dovoljene uporabe, nosi odgovornost uporabnik/
upravljavec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovorno-
sti, €e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu ali
industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki

18 V enosmerni tok
250-1700 m/min

Velikost brusilnega traku: ................. 13 x457 mm
J [=72- H PR 1,2kg
Nevarnost!

Hrup in vibracije
Vrednosti hrupa in vibracij so bile dolo€ene v
skladu s standardom EN 62841.

Raven zvocnegatlaka L, ................. 85,6 dB (A)
Negotovost KPA........c.oiiiiieeeeee e 3dB
Nivo zvo¢ne moCi L, ..ceeevieniininnen. 93,6 dB (A)
Negotovost K. ..oereeeiniiniiieicce, 3dB

Uporabljajte zas¢ito za sluh.
Ucinek hrupa lahko povzroéi izgubo sluha.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) izraGunane v skladu z EN 62841.

Rocaj
Emisijska vrednost nihanja a, = 2,6 m/s?
Negotovost K = 1,5 m/s?

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene po stan-
dardiziranem testnem postopku in jo je mogoce
za primerjavo elektriénega orodja primerjati z
drugo vrednostjo.

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa je mozno uporabiti tudi za
predhodno oceno obremenitve.

Opozorilo:

Vrednosti nihanj in emisij hrupa se lahko med
dejansko uporabo elektri¢nega orodja razlikujejo
od navedenih vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe elektriénega orodja, zlasti od vrste ob-
delovanca.

Omejite razvijanje hrupa in vibracij na mini-
mum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzuijte in &istite napravo.
Nacin dela prilagodite napravi.
Ne preobremenjujte naprave.
Po potrebi dajte napravo na preverjanje.
I1zklju€ite napravo, ko je ne uporabljate.

Omejite delovni ¢as.

Upostevati morate vse dele obratovalnega cikla
(na primer €as, v katerem je elektrino orodje
izklopljeno, in ¢as, v katerem je sicer vklopljeno,
toda dela brez obremenitve).

Pozor!

Ostala tveganja

Tudi ¢e elektriéno orodje uporabljate pravil-

no, so vedno prisotna ostala tveganja. Nasto-

pijo lahko naslednje nevarnosti v zvezi s kon-
strukcijo in izvedbo tega elektri€nega orodja:

1. Poskodbe pljué, ¢e ne uporabljate primerne
protipraSne zas¢itne maske.

2. Poskodbe sluha, e ne uporabljate primerne
zaSCite za uSesa.

3. Negativni u€inki na zdravje, ki nastanejo za-
radi nihanj roke in dlani, ¢e napravo dalj ¢asa
uporabljate ali ¢e je ne vodite in vzdrzujete
pravilno.

5. Pred za¢etkom uporabe

Opozorilo!
Preden zagnete izvajati nastavitve na napravi,
akumulatorsko baterijo vselej izvlecite.

5.1 Namestitev adapterja sesalnika (slika
2-3/pol. 8)

Priklju¢ek za adapter za sesalnik (6) je zaprt z

zapiralnim ¢epom (7). Le-tega odstranite z eno-

stavnim izvlekom iz odprtine. Zdaj lahko adapter

za sesalnik (8) vstavite v prikljuéek adapterja za

sesalnik (6).

Na adapter sesalnika (8) lahko sedaj priklopite
ustrezni sesalnik (a) (sesalnik ni v obsegu doba-
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ve). S tem dosezZete optimalno odsesovanije pra-
hu z obdelovanca. Preverite, ali so vsi deli dobro
povezani med seboj.

Pozor! Sesalnik, ki ga uporabljate za sesanje,
mora biti primeren za material, ki ga obdelujete.

5.2 Menjava brusilnega traku (slika 4-8/pol.
12)
Vpenjalno ro¢ico za brusilni trak (9) potisnite
naprej, dokler sliSno ne zaskodi.
Zdaj lahko brusilni trak (12), kot je prikazano
na sliki 6, polozite okrog pogonskega valja
(11) in na koncu okrog konice roke brusilnega
traku (13) (slika 7).
Pazite, da je smer premikanja brusilnega
traku (pus¢ica na notraniji strani brusilnega
traku) skladna s smerjo premikanja akumu-
latorske trac¢ne pile (puscica nad pogonskim
valjem).
Vpenjalno rocico (9) znova povlecite nazaj,
da napnete brusilni trak.

5.3 Nastavitev premikanja traku (slika 9/pol.
10)
Akumulatorsko tra¢no pilo drzite za ro€aj in jo
vklopite s stikalom za vklop/izklop (5).
Z vrtenjem nastavitvenega vijaka za prilagodi-
tev brusilnega traku (10) je treba premikanje
traku nastaviti tako, da brusilni trak (12) pote-
ka sredinsko na roki brusilnega traku (13).

5.4 Menjava roke brusilnega traku za cevi
(slika 13/pol. 16)
Za menjavo na roko brusilnega traku za cevi
najprej odstranite brusilni trak (12) s trenutno
names&cene roke brusilnega traku (13), kot je
opisano v tocki 5.2.
Povlecite pritrdilno ro€ico (15) nazaj in snemi-
te roko brusilnega traku (13) z naprave.
Zdaj lahko roko brusilnega traku za cevi (16)
namestite v obratnem vrstnem redu.
Preverite, ali je na novo names&ena roka
brusilnega traku za cevi trdno pritrjena na
napravo.

5.5 Nastavitev naklona rok brusilnega traku /
roke brusilnega traku za cevi (slika 11)
Nastavke brusilnega traku je mogoce nastav-
ljati in uporabljati pod razli€énimi nakloni.

V ta namen pritrdilno rocico (15) potisnite
nazaj.

Zdaj je mogoce roko brusilnega traku / roko
brusilnega traku za cevi obrniti v Zelen polo-
Zaj. Pozor: Vedno preverite, da je namesceni

nastavek poravnan z napravo.

Potem pritrdilno rocico (15) znova potisnite
naprej, da pritrdite nastavek.

Nato preverite, ali je names¢ena roka brusil-
nega traku/roka brusilnega traku za cevi trdno
pritrjena na napravo.

Ce je nastavek na napravi preohlapen ali pre-
tesen, lahko napetost prilagodite z vijakom z
notranjim Sestrobom (pol. n) na pritrdilni ro¢ici
(15).

Najprej povlecite pritrdilno ro€ico (15) nazaj,
da sprostite pritrditev nastavka. Zdaj lahko z
vijakom z notranjim Sestrobom (pol. n), ki se
nahaja nasproti pritrdilne rocice (15), za Cetrt
obrata privijete ali popustite napetost roke
brusilnega traku/roke brusilnega traku za cevi
na napravi.

Po vsakem &etrt obrata preverite napetost
tako, da pritrdilno rocico (15) ponovno poti-
shete naprej. Ce je nastavek e vedno preoh-
lapen ali pretesen na napravi, ponovite zgoraj
opisani postopek.

6. Zagon
6.1 Vklop/izklop (slika 12)

Vklop:
Pritisnite stikalo za vklop/izklop (5).

Trajno delovanje:
s fiksirnim gumbom (4) zasc¢itite stikalo za vklop/
izklop (5).

I1zklop:

Na kratko pritisnite stikalo za vklop/izklop (5).
Stroj lahko deluje v trenutnem ali neprekinjenem
nacinu delovanja.

6.2 Nastavitev hitrosti traku (slika 12/pol. 3)
Z vrtenjem nastavitvenega kolesa (3) lahko pre-
hodno izberete hitrost traku.

Smer PLUS:
PoviSanje hitrosti traku

Smer MINUS:
ZmanijSanje hitrosti traku

6.3 Polnjenje litijevega akumulatorskega
viozka (slika 16/17)

1. Povlecite akumulatorski vlozek (a) iz ro¢aja,
ob tem potisnite zasko€no tipko (b) navzdol.
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2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tipski
tablici uiema z omrezno napetostjo, ki je na
voljo. Vti¢ polnilnika (c) vtaknite v vti¢nico. Ze-
lena LED-lu¢ka za¢ne utripati.

3. Akumulatorsko baterijo prikljuite na polnilnik.

V tocki 10 (Prikaz polnilnika) najdete tabelo s po-
meni prikaza LED-lu€k na polnilniku.

Ce polnjenje akumulatorskega viozka ni mogode,
preverite,
ali je vti¢nica pod napetostjo,
ali je kontakt na polnilnih kontaktih polnilnika
brezhiben.

Ce polnjenje akumulatorskega vlozka $e vedno ni
mogoce, prosimo, da

polnilnik in polnilni nastavek

ter akumulatorski viozek
posljete nasi sluzbi za stranke.

Za pravilno posiljanje se obrnite na naso
sluzbo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste
napravo kupili.

Pri posiljanju ali odstranjevanju morate aku-
mulatorske baterije oz. akumulatorske napra-
ve posamic¢no zapakirati v plastiéne vrecke,
da ne pride do kratkih stikov in pozara!

V interesu dolge zivljenjske dobe akumulator-
skega vlozka poskrbite za pravo¢asno polnjenje
akumulatorskega viozka. To je potrebno v vsakem
primeru, ¢e opazite, da mo¢ naprave pesa. Aku-
mulatorskega vloZka nikoli ne izpraznite popolno-
ma. S tem poSkodujete akumulatorski viozek!

6.4 Prikaz kapacitete akumulatorske baterije
(slika 18/pol. d)

Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete akumu-

latorske baterije (d). Prikaz zmogljivosti akumula-

torske baterije (d) signalizira stanje napolnjenosti

akumulatorske baterije s 3 LED-lu¢kami.

Svetijo vse 3 LED-lucke:
Akumulatorska baterija je do konca napolnjena.

Svetita 2 ali 1 LED-lucka:
Akumulatorska baterija je Se zadosti napolnjena.

Utripa 1 LED-lucka:
Akumulatorska baterija je prazna, zato jo napol-
nite.

Vse LED-lucke utripajo:

Temperatura akumulatorske baterije je prenizka.
Akumulatorsko baterijo snemite z naprave in jo
pustite en dan stati pri sobni temperaturi. Ce se
pojavi napaka, je akumulatorska baterija globoko
izpraznjena in je okvarjena. Akumulatorsko bate-
rijo snemite z naprave. Okvarjene akumulatorske
baterije ne smete ve¢ uporabljati oz. polniti.

6.5 Napotki za uporabo
Opozorilo! Obdelovanca, ki ga obdelujete, nikoli
ne drzite z roko. Obdelovanca pritrdite na stabilno
podlago ali s primezem.
Pustite, da se akumulatorska tra¢na pila za-
Zene, preden jo namestite na obdelovanec.
Ne izklopite tracne pile, dokler se brusilni trak
dotika obdelovanca.
Akumulatorsko brusilno pilo med delovanjem
vedno drzite z obema rokama.
Les vedno brusite v smeri marog.

7. Ciséenje, vzdrzevanje in
naro¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred izvajanjem vsakega €iS¢enja odstranite aku-
mulatorsko baterijo.

7.1 Ciséenje
Zas¢itno opremo, zraéne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kolikor je mogoce brez prahu in
umazanije. Napravo obriSite s suho krpo ali jo
izpihajte s komprimiranim zrakom pod nizkim
pritiskom.
Priporo¢amo, da napravo o istite neposredno
po vsaki uporabi.
Redno Cistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte Cistilnih sredstev ali
razredcil; le-ta lahko poskodujejo plasti¢éne
dele naprave. Pazite na to, da ne pride voda
v notranjost naprave. Vstop vode v elektri¢-
no napravo povecuje tveganje elektriénega
udara.

7.2 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih
bilo treba vzdrzevati.
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7.3 Narocanje nadomestnih delov:
Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

tip naprave

§t. art. naprave

ID-$tevilka naprave

Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

8. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava je v embalazi, da ne bi priSlo do po-
Skodb med transportom. Ta embalaza je surovina
in s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodinjske
odpadke. Napravo je treba odpeljati na primerno
zbirali$ée za pravilno odstranjevanje. Ce ne poz-
nate primernih zbirali§¢, se pozanimajte pri svoji
obcinski upravi.

9. Skladiscéenje

Napravo in pribor za napravo skladiééite na
temnem, suhem in pred mrazom zas¢itenem in
za otroke nedostopnem mestu. Optimalna skla-
di$¢na temperature je med 5 in 30 °C. Elektri¢no
orodje shranjujte v originalni embalazi.
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10. Prikaz polnilnika

Prikaz stanja

LED-dioda | LED-dloda Pomen in ukrepi

Izklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priklju¢en na omrezje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku

Vklop 1zklop Polnjenje

Polnilnik polni akumulator v nacinu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski €asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od navede-
nih asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.
Izklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik lo¢ite od omrezja.
Utripa I1zklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v nacinu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri tem zaradi varnosti po¢asneje polni in potrebuje ve¢
¢asa. Vzroki so lahko nasledniji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmogju.
Ukrep:
Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite napre;.
Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.
Vklop Vklop Motnja temperature
Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni sonéni zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).
Ukrep:
Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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Odlaganje

)¢

_ Li-lon
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektriénih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen
nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati loéeno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Odpadna elektriéna in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakr$nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajo¢ih papirjev o proizvodu, tudi po iz-
vleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Ogljene $¢etke, Akumulator
Obrabni material/ obrabni deli* Brusilni papir
Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanikljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega zac¢etka okvarjena?
® Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kajna napravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy pér biztonséagi intézkedést. Ezért ezt

a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és a
biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul hagya-
sabdl keletkeznek.

A hasznalt szimbélumok magyarazata (lasd a

19-es kép)

1. Veszély! - A sérlilés rizikdjanak a lecsdkken-
téséhez olvassa el a hasznalati utasitast.

2. Vigyazat! Viseljen egy hallasvédét. A zaj
behatasa halldsvesztéshez vezethet.

3. Vigyazat! Viseljen egy porvédd maszkot.
Fa és mas anyagok megmunkalasanal az
egészségre karos por keletkezhet. Azbeszt
tartalmu anyagokat nem szabad megmunkal-
ni!

4. Vigyazat! Hordjon egy véddszemiiveget.
A munka kdzben keletkez6 szikrak vagy a
készulékbdl kipattané szilankok, forgacs és a
keletkezd por vakulast okozhat.

1. Biztonsagi utmutatasok

A megfelel6 biztonsagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében talalhatoak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam ren-
delkezik. A kdvetkezd utasitasok betartasan be-
10l mulasztasok aramiitést, tlizet és/vagy sulyos
sérlléseket okozhatnak.

Brizzen meg minden biztonsagi utasitast és
utalast a jovore nézve.

2. Késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (1a.,1b. kép)
1. Fogantyu

2. Pétfogantyu

3. Beallitokerék a szalagsebességhez

4. Rogzitégomb

5. Be-/kikapcsold

6. Csatlakoz6 a porszivé adapternek

7. Zarddugo

8. Porszivo adapter

9. Feszitdkar a csiszolészalaghoz

10. Beallito csavar a csiszoloszalag- beigazitas-
hoz

11. Hajtogoérgd

12. Csiszolészalag

13. Csiszol6szalagkar

14. Csiszoldszalagkar felvevé

15. Rogzitékar

16. Cs6 szalagcsiszolo6 kar

2.2 A szdllitas terjedelme
Kérjik a leirott szallitasi terjedelem alapjan leelle-
nérizni a cikk teljességét. Hianyzo részek esetén
forduljon a cikk vasarlasa utan legkésdbb 5 mun-
kanapon belll egy érvényes vasarlasi igazolas
felmutatasa mellett a szervizkdzpontunkhoz vagy
az eladodhelyhez, ahol a készuléket vasarolta.
Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén
a szerviz-informaciokban talalhat6 szavatossagi
tablazatot.
Nyissa ki a csomagolast és vegye ki 6vatosan
a készlléket a csomagolasbdl.
Tévolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékokat
(ha léteznek).
Ellendrizze le, hogy teljes e a szallitas terje-
delme.
Ellendrizze le a készliléket és a tartozékré-
szeket szallitasi karokra.
Ha lehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidé lejaratanak a végeéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprérészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Akkus-szalagreszelé

1X cs6 szalagcsiszol6 kar

1x csiszolészalagkar

Tarol6 taska

12x csiszolészalag

Eredeti Uzemeltetési utmutato
Biztonséagi utmutatasok
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3. Rendeltetésszerii hasznalat

Az akkus-szalagreszel6 az a keskeny nehezen
hozzaférhetd helyek, konturok, ivek stb. utdlagos
megdolgozasara és sorjatlanitasara alkalmas.
Azonkivil azzal még gyorsan és egyszerien le
lehet reszelni kisebb fellleteket.

A gépet csak a rendeltetése szerint szabad hasz-
nélni. Az ezen tulmutaté tovabbi felhasznalas
nem felel meg a rendeltetésének. Ebbél eredd
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznald/kezel6 felelés és nem a gyarto.

Keérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink
rendeltetésik szerint nem az ipari, kézmlipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
véllalunk szavatossagot, ha a készllék ipari,
kézmuipari vagy gyari Gzemek teriletén valamint
egyenértéku tevékenységek teriiletén van hasz-
nalva.

4. Technikai adatok

Feszlltségellatas, motor:..........ccoeeeeeene 18Vd.c.
Szalagsebesség: ......... .250 - 1700 m/perc
Csiszoloszalag nagysag:................. 13 x 457 mm
SUIY e 1,2kg
Veszély!

Zaj és rezgés
A zaj és a rezgési értékek az EN 62841-nek meg-
feleléen lettek megallapitva.

Hangnyomasszint L ,
Bizonytalansag K , ..o

Hangteljesitményszint L, .................. 93,6 dB(A)
Bizonytalansag K, «-.-eoeovverinieieiniiiniien, 3dB

Viseljen egy hallasvédét.
A zaj behatasa hallasvesztéshez vezethet.

A rezgésodsszértékek (harom irany vektorialis 6sz-
szege) az EN 62841 szerint lettek megallapitva.

Fogantyu
Rezgéskibocsatasi érték a,, = 2,6 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

A megadott rezgés emisszioértékek és a mega-
dott zajkibocsatasi értékek egy szabvanyositott
vizsgélati eljaras szerint lettek mérve és fel lehet

Oket hasznélni az egyik elektromos szerszamnak
egy masikkal val6é 6sszehasonlitasara.

A megadott rezgés emisszidértékeket és a mega-
dott zajkibocsatasi értékeket a megterhelés ideig-
lenes felbecsulésére is fel lehet hasznalni.

Figyelmeztetés:

A rezgési és a zajkibocsatasi értékek az elekt-
romos szerszam tényleges haszndlata alatt
eltérhet a megadott értékektdl, attol fliggden,
hogy hogyan és milyen médon lesz az elektromos
szerszam hasznalva, f6leg attél, hogy milyen fajta
munkadarabok lesznek megmunkalva.

Csokkentse le egy minimumra a zajkibocsa-
tast és a rezgést!
Csak kifogastalan készilékeket hasznalni.
A készlléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.
lllessze a munkamaddjat a készulékhez.
Ne terhelje tul a készuléket.
Hagyja adott esetben leellendrizni a készu-
|éket.
Kapcsolja ki a készUléket, ha nincs hasznal-
va.

Korlatolja a munkaidét.

Ennél figyelembe kell venni az tizemciklus min-
den részletét (mint példaul az idéket, amelyekben
az elektromos szerszam ki van kapcsolva, és
olyanokat amelyekben habar be van kapcsolva
de megterhelés nélkul fut).

Vigyazat!

Fennmaradé rizikék

Akkor is ha el6iras szerint kezeli ezt az elekt-
romos szerszamot, mégis maradnak mindig
fennmaradé rizikék. Ennek az elektromos
szerszamnak az épitésmodjaval és kivitelé-
zésével kapcsolatban a kdvetkez6 veszélyek

léphetnek fel:

1. Tudékarok, ha nem visel megfeleld porvédd
maszkot.

2. Hallaskarosodas, ha nem hord megfelel6 hal-
lasveédot.

3. Egészségi karok, amelyek a kéz-kar-rezgé-
sekbdl adodnak, ha a készlléket hosszabb
ideig hasznalja, vagy ha nem lesz szabaly-
szer(ien vezetve és karbantartva.
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5. Uzembe helyezés el6tt

Figyelmeztetés!
Mielétt beallitasokat végezne el a késziléken,
huzza mindig ki az akkut.

5.1 A porszivé-adapter felszerelése (képek
2-t6l - 3-ig / poz. 8)

A porszivoadapter csatlakoz6 (6) az le van zar-

va az elzarédugoval (7). Ezt a nyilasbdl térténé

egyszerl kihuzas éltal eltavolitani. Most be tudja

dugni a porszivoadaptert (8) a porszivoadapter

csatlakozéba (6).

A porszivoadapterre (8) ra tud csatlakoztatni egy
megfelelé porszivot (a) porszivo nincs a szallitas
terjedelmében). igy optimalis porelszivast érhet
el a munkadarabrdl. Ellenérizze le, hogy minden
rész jl 6ssze van e kapcsolva egymassal.

Figyelem! Az elszivasra hasznalt porszivénak
a megdolgozand6 anyaghoz megfelelének kell
lennie.

5.2 Csiszoldszalagcsere (képek 4-t61 - 8-ig/
poz. 12)
Nyomija addig elére a csiszoldszalag fe-
szitékarjat (9), amig az hallhatéan be nem
reteszel.
Most a 6-0s képen mutatottak szerint a hajto-
g6rg6 (11) és azutan a csiszoldszalagkar (13)
hegye koré tudja fektetni a csiszolészalagot
(12) (7-Es kép).
Ugyelien arra, hogy a csiszolészalag futasi
irAnya (nyilak a csiszolészalag belsé oldalan)
megegyezzen az akkus-szalagreszeld futasi
irdnyaval (nyil a hajtogorgé felett).
A csiszolészalag feszitéséhez nyomja ismét
hatra a feszitékart (9).

5.3 Szalagfutas beallitasa (9-es kép / poz. 10)
Fogja meg a fogantyunal fogva az akkus-sza-
lagreszel6t és kapcsolja be a be-/kikapcso-
I6val (5).

A csiszolészalag beigazitéjanak (10) a csava-
rasa altal kell a szalag futasat ugy beallitani,
hogy a csiszolészalag (12) a két csiszolésza-
lagkaron (13) kézepesen fusson.

5.4 A cs0 szalagcsiszold kar cseréje (13. Kép/
poz. 16. poz.)
A cs0 szalagcsiszol6 karra valé valtashoz
elészoér vegye le a csiszoldszalagot (12) a je-
lenleg felszerelt csiszolészalag-karrdl (13), az

5.2 pontban leirtak szerint

Huzza hatra a régzitékart (15), majd huzza le

a csiszoldszalag-kart (13) a készulékrol.

Most fel tudja a forditott sorrendben szerelni a
cs6 szalagcsiszolé kart (16).

Ellendrizze az ujonnan felszerelt csiszoldsza-

lag kar szoros illeszkedését a késziléken.

5.5 A csiszolészalag-karok / cs6 szalag-
csiszolo-kar d6lésszogének beallitasa
(11. kép)

A csiszoldszalag tartozékok kulénb6zd dé-
|ésszdgekben allithatdk be és hasznalhatok.
Ehhez hlzza hatra a régzitOkart (15).

A csiszoldszalag-kar / cs6 szalagcsiszolo-kar
most a kivant pozicidba forgathaté. Figyelem:
Mindig ellendrizze, hogy a felszerelt tartozék
sikban illeszkedik-e a készulékhez.

Ezt kdvetéen nyomja vissza a rogzitékart (15)
elbre, hogy roégzitse a tartozékot.

Ezt kdvetben ellenérizze, hogy a felszerelt
csiszoldszalag-kar / cs6 szalagcsiszolo-kar
szorosan illeszkedik e a készuléken.

Ha a felhelyezett tartozék tul lazan vagy tul
szorosan illeszkedik a készulékben, a régzi-
tékar (15) bels6 hatlapfeji csavarjan (poz. n)
utana allithatja a feszességet.

Elészér huzza hatra a régzitdkart (15), hogy
meglazitsa a tartozék rogzitését. Most a
régzitékar (15) szemkdzti oldalan talalhaté
belsd hatlapfejl csavarral (poz. n) negyed
fordulattal meghuzhatja vagy meglazithatja a
csiszoldszalag-kar / cs6 szalagcsiszolo-kar
feszességét a késziiléken.

Minden negyed fordulat utan ellenérizze a
feszitéerdt ugy, hogy a régzitékart (15) ismét
elére nyomja. Ismételje meg a fent leirt mdve-
letet, ha a tartozék még mindig laza vagy tul
szorosan ul a készlléken.

6. Uzembehelyezés
6.1 Be-/ kikapcsolni (12-es kép)

Bekapcsolas:
Benyomni a be-/kikapcsolét (5).

Tartos lizem:
a régzitégombbal (4) biztositani a be-/kikapcsol6t

(5).

Kikapcsolas:
Réviden benyomni a be-/kikapcsolét (5).



A gépet pillanat- vagy tartés kapcsolasban lehet
Uzemeltetni.

6.2 A szalagsebesség beallitasa (12-es kép/
poz. 3)

A bedllitokerék (3) csavarasa altal lehet a szalag-

sebességet elézetesen kivalasztani.

PLUSZ - irany:
Noévelni a szalagsebességet

MINUSZ - irany:
Csokkenteni a szalagsebességet

6.3 A Ll-akku-csomag téltése (képek 16/17)
1. Kihuzni az akku-csomagot (a) a kézi marko-
latbdl, ennél lefelé nyomni a régzitétasztert
(b).

Osszehasonlitani, hogy a tipustablan mega-
dott haldzati feszlltség megegyezik e a fenn-
allé haldzati feszultséggel. Dugja a tolt6ké-
szlilék (c) haldzati csatlakozéjat a dugaszold
aljzatba. A z6ld LED elkezd pislogni.

3. Dugja az akkut a téltékészilékre.

#A toltékészulék kijelzése” alatti 10. pontban egy
tablazat taldlhaté a téltékészuléken levé LED jel-
zések jelentéseivel.

Ha az akku-csomag téltése nem lenne lehetsé-
ges, akkor kérjik vizsgélja meg,
hogy van e feszlltség a konnektorban.
hogy a téltékeészilék téltékontaktusain kifo-
gastalan e a kontaktus.

Ha az akku-csomag téltése még mindig nem len-
ne lehetséges, akkor kérjuk,

a toltékészuléket és a toltbadaptert

és az akku-csomagot
a vevldszolgalatunkhoz bekuldeni.

Egy szakszerii postazas érdekébe keérjiik
vegye fel a kapcsolatot a vevészolgalatunk-
kal vagy az eladdhellyel ahol a késziiléket
vasarolta.

Az akku ill. akkukésziilék péstazasanal vagy
megsemmisitésénél vegye figyelembe, hogy
rovidzarlat és tiiz elkeriiléséhez ezek kiilon
legyenek miianyagtasakokban becsomagol-
va!

Az akku-csomag hosszu élettartamanak az érde-
kébe gondoskodnia kellene az akku-csomag id6-
beni ujboli feltdltésérél. Ez minden esetre akkor

szlikséges, ha megallapitana, hogy a készllék
teljesitménye alabbhagy. Ne meritse ki sohasem
teljesen az akku-csomagot. Ez az akku-csomag
defektusahoz vezet!

6.4 Akku-kapacitas kijelz6 (18-as kép/poz. d)
Nyomja meg az akku-kapacités kijelzé (e) kap-
csolojat. Az akku-kapacitas kijelzé (d) a 3 LED
altal szignalizalja 6nnek az akkuk téltésallapotat.

Mind a 3 LED vilagit:
Az akku teljesen fel van toltve.

2 vagy 1 LED vilagit
Az akku elegendé fennmaradt téltéssel rendel-
kezik.

1 LED villog:
Ures az akku, téltse fel az akkut.

Minden LED villog:

Alul van lépve az akku hémérséklete. Tavolitsa
el az akkut a készulékrdl és hagyja az akkut egy
napig szobahémérsékletnél fekve. Ha ujra fellép
a hiba, akkor mélyre le lett meritve az akku és
defektes. Tavolitsa el az akkut a készulékrél. Egy
defektes akkut nem szabad tébbet hasznalni ill.
nem szabad tébbet télteni.

6.5 Hasznalati utasitasok
Figyelmeztetés! Ne tartsa sohasem kézzel a
megmunkaland6é munkadarabot. Biztositsa a
munkadarabot egy stabil alatéten vagy egy sa-
tuval.
Hagyja az akkus-szalagreszelét megindulni,
mielStt ratenné a munkadarabra.
Az akkus-szalagreszel6t addig nem kikap-
csolni, amig a csiszoldszalag a munkadara-
bot érinti.
Az Uzem alatt az akkus-szalagreszelét mindig
mind a két kézzel tartani.
Fat mindig az erezet irdnyaba csiszolni.
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7. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrész megrendelés

Veszély!
Minden tisztitasi munka elétt kihdzni az akkut.

7.1 Tisztitas
Tartsa a véddberendezéseket, szellfztetd
réseket és a motor géphazat annyira por
és piszok mentesen, amennyire csak lehet.
Dérzsélje le a késziiléket egy tiszta posztoval
vagy pedig fujja ki alacsony nyomas alatt su-
ritett levegével.
Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készlléket.
A késziiléket rendszeresen egy nedves
posztéval és egy kevés kendszappannal
megtisztitani. Ne haszndljon tisztit6 vagy oldé
szereket; ezek megtdmadhatjék a készulék
mUanyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne ke-
rilhessen viz a készulék belsejébe. Viznek
az elektromos készilékbe val6 behatolasa
megndveli az dramiités rizikojat.

7.2 Karbantartas
A készllék belsejében nem talalhat6 tovabbi kar-
bantartand6 rész.

7.3 A potalkatrész megrendelése:
A potalkatrészek megrendelésénél a kdvetkezé
adatokat kellene megadni:
A készllék tipusat
A készllék cikk-szamat
A készllék ident- szaméat
A szlikséges pétalkatrész pétalkatrész sza-
mat
Aktualis arak és informéaciodk a
www.Einhell-Service.com alatt talalhatéak

8. Megsemmisités és
djrahasznositas

A szaéllitasi kdrok megakadalyozaséahoz a készu-
Iék egy csomagolasban talalhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznal-
hat6 vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
korforgashoz. A késziilék és annak a tartozékai
kilébnb6zd anyagokbdl allnak, mint példaul fém-
bél és mianyagokbdl. Defektes készulékek nem
tartoznak a hazi hulladékok kozé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készliléket
egy megfeleld gydijtéhelyen. Ha nem ismer gy(j-
téhelyeket, akkor érdeklédjén utdnna a kézségi
dnkormanyzatnal.

9. Tarolas

A készlléket és a készUlék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzéférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30 °C kozott van. Orizze
az elektromos szerszamot az eredeti csomago-
lasban.
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10. A télt6késziilék kijelzése

Kijelzési statusz
Piros LED | Zéld LED

Ki

Be

Ki

Pislog

Pislog

Be

Pislog

Ki

Be

Ki

Pislog

Be

Jelentés és teend6k

Uzemkészenlét

Ra van kapcsolva a tolt6készllék a halozatra és Uzemkész, az akku nincs
a toltékészilékben

Toltés

A tolt6készulék a gyorstoltési izemben t6lti az akkut A megfeleld toltési
iddk direkt a toltékészulléken talalhatéak.

Utasitas! A fennall6 akkutdltéstol fliggden valamennyire eltérhetnek a va-
16di t6ltési id6k a megadott toltési idSktdl.

Az akku fel van toltve és hasznalatra kész. (READY TO GO)

Azutan a teljes feltdltésig kimél6 toltésre kapcsol at.

Hagyja ehhez az akkut kérilbelll 15 percel tovabb a toltékésziléken.
Teend6:

Tavolitsa el az akkut a toltékészulékbdl. Valassza le a toltékészUiléket a
halézatrol.

Alkalmazkodo toltés

A tolt6készulék a kiméletes téltési moédban van.

Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz t6ltve és tobb idére van
szlUkség. Ennek a kdvetkezéek lehetnek az okai:

- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett t6ltve.

- Az akkuhémeérséklet nincs az idealis téren belil.

Teend6:

Varja meg amig le nem zarult a téltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet télteni.

Hiba

Nem lehetséges tovabb a tdltési folyamat. Defektes az akku.

Teendo:

Egy defektes akkut nem szabad tébbet tolteni.

Tavolitsa el az akkut a téltékészilékbdl.

Hémérsékletzavar

Tul forré az akku (példaul direkti napsugarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teend6:

Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (cca. 20° C).
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Artalmatlanitas

)¢

_ Li-lon
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tartozékokat és a csomagolast a kdrnyezetveé-
delmi szempontoknak megfeleléen kell a kdrnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni, elékésziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a
nemzeti jogba valo atliltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhato elektromos kéziszerszamokat
és a 2006/66/EK eurodpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket
kilon kell gydijteni, és a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell artalmatlanitani, ujrafel-
hasznalasra leadni. Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan elektromos és elektronikus
készilékek a bennik talalhaté veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal lehetnek a kérnyezetre
és az emberek egészségére.

A termékek dokumentacidjanak és a kisérépapirjainak az utdnnyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetdségét kérjuk vegye ki a garanciaokméanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogyoeszkéz6k megrendelhetéségével kap-
csolatban a rendelkezésére alinak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznélat szerinti vagy termé-
szetes kopasnak vannak alavetve ill. a kévetkezé részekre van mint fogyoeszkdzokre szlikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopo részek* Szénkefék, Akku
Fogyoeszkdz/ fogyorészek* Csiszoldpapir

Hianyzo részek
* nincs okvetlendl a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

Mikddott mar egyszer a késziilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?

Feltiint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a készilléken (tiinet a defekt el6tt)?
Az On véleménye szerint mi a késziillék hibas mikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikodést.
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Pericol!

La utilizarea dispozitivelor trebuie respectate
céateva masuri de siguranta, pentru a evita ac-
cidentele si daunele. De aceea, cititi cu grija
instructiunile de utilizare/indicatiile de siguranta.
Pastrati aceste materiale in bune conditii, pentru
ca aceste informatii sé fie disponibile in orice
moment. Daca predati dispozitivul altor persoane,
fnmanati-le si aceste instructiuni de utilizare/in-
dicatii de siguranta. Nu ne asumam raspunderea
pentru accidente sau daune aparute Tn urma
nerespectarii instructiunilor de utilizare si a indica-
tiilor de siguranta.

Explicatia simbolurilor utilizate (a se vedea

figura 19)

1. Pericol! - Pentru reducerea riscurilor de acci-
dentare cititi instructiunile de utilizare.

2. Atentie! Purtati protectie pentru auz. Ex-
punerea la zgomot poate provoca pierderea
auzului.

3. Atentie! Purtati masca de protectie im-
potriva prafului. La prelucrarea lemnului
si a altor materiale se poate produce praf
daunator sanatatii. Este interzisa prelucrarea
materialelor cu continut de azbest!

4. Atentie! Purtati ochelari de protectie.
Scanteile produse in timpul lucrului, schijele
sau aschiile iesite din dispozitiv si praful re-
zultat pot provoca pierderea vederii.

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare pot fi
consultate in brosura anexata!

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta, instructi-
unile de utilizare, ilustratiile si datele tehnice
care insotesc acest echipament electric. Ne-
respectarea urmatoarelor instructiuni de utilizare
poate provoca socuri electrice, incendii si/sau
vatamari corporale grave.

Pastrati toate indicatiile de siguranta si in-
structiunile de utilizare pentru consultare
ulterioara.

2. Descrierea dispozitivului si
cuprinsul livrarii

2.1 Descrierea dispozitivului (Fig. 1a,1b)

Méner

Méner suplimentar

Roata de reglare pentru viteza benzii

Buton de blocare

intrerupétor pornire/oprire

Racord pentru adaptorul de aspiratie a prafu-

lui

Dop de inchidere

Adaptor de aspiratie a prafului

Maneta de tensionare a benzii de slefuit

0. Surub de reglare pentru reglarea benzii de
slefuit

11. Rola de antrenare

12. Banda de slefuit

13. Brat de slefuire

14. Sistem de preluare pentru bratul de slefuire

15. Péarghie de fixare

16. Brat de slefuire cu banda pentru tevi

@ oA WD~

= ©®N

2.2 Cuprinsul livrarii
Va rugam sa verificati integralitatea articolului in
baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care
lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval
de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea arti-
colului la centrul nostru de service sau la magazi-
nul la care ati achizitionat dispozitivul, prezentati
in acest caz un bon de cumparare valabil. Va
rugam sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins
in informatiile de service de la sfarsitul instructiu-
nilor de utilizare.

Deschideti ambalajul si scoateti dispozitivul

cu grija.

indepértat,i ambalajul, precum si sigurantele

de ambalare si de transport (daca exista).

Verificati daca livrarea este completa.

Controlati dispozitivul si accesoriile daca nu

prezintd pagube de transport.

Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la

expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Dispozitivul si ambalajul nu sunt jucarii pen-
tru copii! Copiilor le este interzis sa se joace
cu pungi din material plastic, folii si piese
mici! Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Slefuitor cu banda tip pila

1x Brat de slefuire cu banda pentru tevi
1x Brat de slefuire

Geanta de depozitare
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12x Banda de slefuit
Instructiuni de utilizare originale
Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Slefuitorul cu banda tip pila cu acumulator este
prevazut pentru retusarea si debavurarea zonelor
inguste si greu accesibile, contururilor, suprafe-
telor rotunjite etc.. De asemenea, poate fi folosit
pentru a slefui rapid si usor suprafete mai mici.

Masina poate fi utilizatd numai in conformitate cu
scopul pentru care a fost creata. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru daunele sau accidentele de
orice tip rezultate de aici raspunde operatorul/
utilizatorul si nu producétorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul

ca dispozitivele noastre nu sunt construite pentru
utilizare in scopuri mestesugaresti sau industriale.
Nu ne asumam nicio raspundere pentru even-
tualele probleme survenite ca urmare a utilizarii
dispozitivului in Tntreprinderi lucrative, mestesu-
géresti sau industriale precum si in alte activitati
similare.

4. Date tehnice

Pericol!

Zgomotul si vibratiile
Valorile de zgomot si vibratie au fost evaluate
conform EN 62841.

Nivelul presiunii sonore L , ................ 85,6 dB(A)
Nesiguranta K , ...........
Nivelul puterii sonore L, ...
Nesiguranta K, ....ccooeeeniiinninieiiie 3dB

Purtati protectie pentru auz.
Expunerea la zgomot poate provoca pierderea
auzului.

Valoarea vibratiilor totale (suma vectorilor a trei
directii) a fost evaluata conform EN 62841.

Maner
Valoarea vibratiilor emise ah = 2,6 m/s2
Nesiguranta K = 1,5 m/s2

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate au fost masurate conform unui pro-
ces de verificare normat si pot fi utilizate pentru
comparatia cu alte dispozitive electrice ale altor
producatori.

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate pot fi utilizate si pentru o estimare pro-
vizorie a solicitarii dispozitivului.

Avertizare:

Emisiile de vibratie si emisiile sonore pot devia de
la valorile mentionate Tn timpul utilizarii efective a
dispozitivului electric, in functie de modul de utili-
zare al dispozitivului electric si in special de tipul
piesei de prelucrat.

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-
nim.
Utilizati numai dispozitive in stare ireprosa-
bila.
Intretineti si curatati dispozitivul cu regulari-
tate.
Adaptati modul dvs. de lucru dispozitivului.
Nu suprasolicitati dispozitivul.
Daca este necesar, lasati dispozitivul s fie
verificat.
Decuplati dispozitivul, atunci cand acesta nu
este utilizat.

Limitati timpul de lucru.

Tineti cont de toate etapele ciclului de exploatare
(de exemplu, timpii in care dispozitivul electric
este decuplat si timpii in care, dispozitivul este
pornit, dar functioneaza fara sarcina).

Atentie!

Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-

plet, chiar daca manipulati aceasta scula

electrica in mod regulamentar. Urmatoarele
pericole pot aparea, dependente de tipul con-
structiv si executia acestei scule electrice:

1. Afectiuni pulmonare, in cazul in care nu se
poartd masca de protectie impotriva prafului
adecvata.

2. Afectiuni auditive, in cazul in care nu se poar-
ta protectie pentru auz corespunzatoare.
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3. Afectiuni ale sanatéatii rezultate din vibratia
mana-brat, in cazul utiliz&rii timp mai indelun-
gat a dispozitivului sau a utilizarii si intretinerii
sale necorespunzatoare.

5. Inainte de punerea in functiune

Avertisment!
Scoateti intotdeauna acumulatorul inainte de a
efectua setari la dispozitiv.

5.1 Montarea adaptorului de aspiratie a pra-
fului (Fig. 2-3 / Poz. 8)
Racordul pentru adaptorul de aspiratie a prafului
(6) este inchis cu dopul de inchidere (7). Scoa-
teti-I pur si simplu tragandu-I din deschidere.
Acum puteti conecta adaptorul de aspiratie a pra-
fului (8) la racordul pentru adaptorul de aspiratie
a prafului (6).

Dupa aceea puteti racorda un aspirator adecvat
(a) la adaptorul de aspiratie a prafului (8) (aspi-
ratorul nu este cuprins in volumul livrarii). Astfel
obtineti o aspirare optima a prafului produs de pe
piesa de prelucrat. Verificati daca toate compo-
nentele sunt bine imbinate.

Atentie! Aspiratorul utilizat trebuie sa fie potrivit
pentru tipul de material prelucrat.

5.2 Schimbarea benzii de slefuit (Fig. 4-8/
Poz. 12)
impingeti maneta de tensionare a benzii de
slefuit (9) inainte, pana cand se blocheaza
audibil.
Acum puteti aseza banda de slefuit (12) in
jurul rolei de antrenare (11) asa cum se arata
in figura 6 si apoi in jurul varfului bratului de
slefuire (13) (Fig. 7).
Fiti atenti ca directia de deplasare a benzii
de slefuit (vezi sagetile pe partea interioara a
benzii de slefuit) s& coincida cu cea a slefu-
itorului cu banda tip pila cu acumulator (vezi
sageata deasupra rolei de antrenare).
Pentru tensionarea benzii de slefuit trageti
maneta de tensionare (9) din nou inapoi.

5.3 Reglarea deplasarii benzii (Fig. 9/Poz. 10)
Tineti slefuitorul cu banda tip pild cu acumu-
lator de méner si porniti-l cu intrerupatorul
pornire/oprire (5).

Prin rotirea surubului de reglare pentru regla-
rea benzii de slefuit (10), rularea benzii trebu-

ie reglata astfel incat banda de slefuit (12) sa
ruleze pe mijlocul bratului de slefuire (13).

5.4 Schimbarea bratului de slefuire cu banda
pentru tevi (Fig. 13/Poz.16)
Pentru a comuta la bratul de slefuire cu banda
pentru tevi, Indepartati mai intai banda de sle-
fuit (12) de pe bratul de slefuire montat actual
(13), asa cum este descris in sectiunea 5.2.
Trageti parghia de fixare (15) inapoi si scoa-
teti bratul de slefuire (13) din dispozitiv.
Acum puteti monta bratul de slefuire cu ban-
da pentru tevi (16) in ordine inversa.
Verificati daca bratul de slefuire cu banda
pentru tevi nou montat este fixat bine pe dis-
pozitiv.

5.5 Reglarea inclinarii bratelor de slefuire cu
banda / bratului de slefuire cu banda pen-
tru tevi (Fig. 11)

Accesoriile pentru benzile de slefuit pot fi re-
glate si utilizate in diferite unghiuri.

Pentru a face acest lucru, impingeti parghia
de fixare (15) in spate

Bratul de slefuire cu banda / bratul de slefuire
cu banda pentru tevi poate fi rotit acum in
pozitia dorita. Atentie: Verificati intotdeauna
daca accesoriul atasat este aliniat cu dispo-
zitivul.

Apoi impingeti din nou péarghia de fixare (15)
nainte pentru a fixa accesoriul.

Dupa aceea, verificati daca bratul de slefuire
cu banda / bratul de slefuire cu banda pentru
tevi montat este fixat bine pe dispozitiv.

Daca accesoriul este fixat prea lejer sau prea
strans pe dispozitiv, puteti reajusta forta de
strangere folosind surubul cu cap hexagonal
inecat (Poz. n) de pe péarghia de fixare (15).
Trageti mai intai parghia de fixare (15) inapoi
pentru a slabi prinderea accesoriului. Acum
puteti regla forta de strangere a bratului de
slefuire cu banda / bratului de slefuire cu ban-
da pentru tevi prin strdngerea sau slabirea
surubului cu cap hexagonal inecat (Poz. n),
situat pe partea opusa a parghiei de fixare
(15), cu un sfert de tura.
Verificati forta de strangere dupa fiecare sfert
de tura, impingand din nou péarghia de fixare
(15) in fata. Repetati procedura descrisa an-
terior daca accesoriul este in continuare prea
lejer sau prea strans pe dispozitiv.
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6. Punerea in functiune
6.1 Pornire/oprire (Fig. 12)

Pornirea:
Apasati intrerupatorul pornire/oprire (5).

Functionarea de durata:
Asigurati intrerupatorul pornire/oprire (5) cu buto-
nul de blocare (4).

Oprirea:

Apasati scurt intrerupatorul pornire/oprire (5).
Masina poate fi operata in mod de functionare de
scurta durata sau continua.

6.2 Reglarea vitezei benzii de slefuit (Fig. 12/
Poz. 3)

Prin rotirea roftii de reglare (3) poate fi preselecta-

ta viteza benzii de slefuit.

Directia PLUS:
marirea vitezei benzii

Directia MINUS:
reducerea vitezei benzii

6.3 incarcarea pachetului de acumulatori LI
(Fig. 16/17)

1. Scoateti pachetul de acumulatori (a) din ma-
ner, apasand tasta de blocare (b) in jos.

2. Comparati daca tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu tensi-
unea existenta in retea. Introduceti stecarul
de retea al incarcatorului (c) in priza. LED-ul
verde incepe sa lumineze intermitent.

3. Impingeti acumulatorul pe incércator.

La punctul 10 (Afisajul aparatului de incarcat) ga-
siti un tabel cu semnificatiile afisajului LED-urilor
pe aparatul de incarcat.

in cazul in care nu este posibila incarcarea acu-
mulatorului, va rugadm sa verificati
daca exista tensiune la priza
daca exista un contact perfect la contactele
de incarcare ale incarcatorului.

in cazul in care incarcarea pachetului de acumu-
latori nu este inca posibil&, va rugdm sa trimiteti
incarcatorul si adaptorul de incarcare
si pachetul de acumulatori
service-ului nostru pentru clienti.

Pentru o expediere corecta, va rugam sa
contactati service-ul nostru pentru clienti sau
punctul de vanzare de unde a fost achizitio-
nat dispozitivul.

Atunci cand primiti sau eliminati acumulatori
sau dispozitive cu acumulatori, asigurati-va
ca acestea sunt ambalate individual in pungi
de plastic pentru a evita scurtcircuitele si
incendiile!

Pentru a asigura o durata de viata lunga a acu-
mulatorului, trebuie sa va asigurati ca acesta
este reincarcat in timp util. Acest lucru este cu
siguranta necesar daca observati ca performanta
dispozitivului este in scadere. Nu lasati niciodata
acumulatorul sa se descarce complet. Acumula-
torul se va defectal

6.4 Indicatorul capacitatii acumulatorului
(Fig. 18/Poz. d)

Apasati comutatorul pentru afisarea capacitatii

acumulatorului (e). Indicatorul capacitatii acumu-

latorului (d) va semnaleaza nivelul de incarcare al

acumulatorului pe baza a 3 LED-uri.

Toate 3 LED-urile lumineaza:
Acumulatorul este complet incarcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul:
Acumulatorul este suficient de incarcat.

1 LED lumineaza intermitent:
Acumulatorul este descarcat, incarcati acumula-
torul.

Toate LED-urile lumineaza intermitent:
Temperatura acumulatorului este sub limita admi-
s&. indepértati acumulatorul din dispozitiv si lasati
acumulatorul timp de o zi la temperatura camerei.
in cazul in care defectiunea persista, acumula-
torul este descércat profund si este defect. inde-
partati acumulatorul din dispozitiv. incarcarea si
utilizarea unui acumulator defect este interzisa.

6.5 Indicatii de utilizare
Avertisment! Nu tineti piesa de prelucrat nicio-
data cu méana. Asigurati piesa pe un suport stabil
sau cu o menghina.
Lasati slefuitorul cu banda tip pila cu acumu-
lator s& porneasca inainte de a-l aseza pe
piesa de prelucrat.
Nu decuplati slefuitorul cu banda tip pila cu
acumulator atata timp cat banda de slefuit
atinge piesa de prelucrat.
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Tineti slefuitorul cu banda tip pila cu acumula-
tor n timpul functionérii intotdeauna cu doua
maini.

Lemnul se va slefui intotdeauna in directia
fibrei.

7. Curatare, intretinere si comanda
pieselor de schimb

Pericol!
Inainte de orice lucrari de curatare scoateti acu-
mulatorul.

7.1 Curatare
Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele de
protectie, sliturile de aerisire si carcasa mo-
torului. Stergeti dispozitivul cu o cérpa curata
sau curatati cu aer comprimat la o presiune
mica.
Recomandam curatarea dispozitivului imediat
dupa fiecare utilizare.
Curatati dispozitivul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sédpun. Nu folositi detergenti
sau solventi pentru curatare; acestia ar putea
ataca partile din material plastic ale dispoziti-
vului. Aveti grija sa nu patrunda apa in interio-
rul dispozitivului. Patrunderea apei in dispozi-
tivul electric mareste riscul de electrocutare.

7.2 Intretinere
In interiorul dispozitivului nu exista alte piese care
necesita intretinere.

7.3 Comanda pieselor de schimb:
La comanda pieselor de schimb trebuie sa se fur-
nizeze urmatoarele informatii:
Tipul dispozitivului
Numarul de articol al dispozitivului
Numarul de identificare al dispozitivului
Codul piesei de schimb necesare
Preturi actuale si informatii sunt disponibile pe
www.Einhell-Service.com

8. Eliminarea si reciclarea

Dispozitivul se afla intr-un ambalaj pentru a im-
piedica pagubele de transport. Acest ambalaj
este o materie prima si este astfel refolosibil sau
poate fi readus in circuitul de revalorificare a ma-
teriilor prime. Dispozitivul si piesele sale auxiliare
sunt construite din diferite materiale, cum ar fi de
exemplu metal sau material plastic. Dispozitivele
defecte nu se vor arunca la gunoiul menajer. Pen-
tru eliminarea corespunzatoare, dispozitivul se va
preda la un centru de colectare adecvat. Daca nu
aveti cunostinta unde se afla un centru de colec-
tare, informati-va in acest sens la administratia
comunala.

9. Depozitarea

Depozitati dispozitivul si accesoriile acestuia la
loc intunecos, uscat si ferit de Tnghet. Temperatu-
ra de depozitare optima este intre 5 si 30°C. Pas-
trati dispozitivul electric in ambalajul original.
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10. Afisajul aparatului de incarcat

Starea afisajului

LED-ul
rosu
stins

aprins

stins

intermitent

intermitent

aprins

LED-ul
verde
intermitent

stins

aprins

stins

intermitent

aprins

Semnificatia si masura de remediere

Stare de functionare

Aparatul de incarcat este conectat la retea si pregatit de functionare, acu-
mulatorul nu este in aparatul de incarcat

incarcare

Aparatul de incarcat incarca acumulatorul in regim de incarcare rapida.
Timpii de incarcare corespunzatori ii gasiti direct pe aparatul de incarcat.
Indicatie! in functie de nivelul de incércare al acumulatorului timpii de in-
céarcare efectivi pot fi diferiti de timpii de incarcare mentionati.
Acumulatorul este incarcat si poate fi pus in folosinta. (READY TO
GO)

Dupa aceea se comuta intr-o incarcare de protectie pana la incarcarea
completa.

Pentru aceasta lasati acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul
de incarcat.

Masura de remediere:

indepartati acumulatorul din aparatul de incércat. Deconectati aparatul de
incarcat de la retea.

incarcare adaptata

Aparatul de incarcat se gaseste in regimul de incarcare de protectie.

in acest regim, din motive de siguranta, acumulatorul este incarcat mai in-
cet si necesita mai mult timp. Acest lucru poate avea urmatoarele cauze:

- Acumulatorul nu a mai fost incarcat timp foarte indelungat.

- Temperatura acumulatorului nu se gaseste in intervalul ideal.

Masura de remediere:

Asteptati pana cand procesul de incarcare este incheiat, apoi acumulato-
rul poate fi incarcat in continuare.

Defectiune

Nu mai este posibila incarcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Masura de remediere:

incércarea unui acumulator defect este interzisa.

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat.

Deteriorare datorata temperaturii

Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiatie solara directa) sau prea
rece (sub 0° C)

Masura de remediere:

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat si pastrati-l o zi la tempe-
ratura incaperii (cca. 20° C).
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Eliminare

)¢

/T
Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o statie de revalorifi-
care ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice

si transpunerea acesteia in legislatia nationala, sculele electrice scoase din uz si, conform Directivei
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate
separat si predati/predate la un centru de reciclare ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele electrice si electronice pot avea un efect nociv asupra
mediului si sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Periile de carbune, Acumulator
Material de consum/ Piese de consum* Hartie de slefuit

Piese lipsa
* nu este cuprins in livrare Tn mod obligatoriu!

in caz de deterioréri sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

A functionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

Ati remarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Kivsuvog!

Katd tn xprion Twv CUCKELWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUKATICUWY, VA TNEOVVTAL KAl Va
Aaupavovtal oplopéva petpa acpaleiag. Na tov
AOYO auTov, SLOBACTE TIPOCEKTIKA TIG 0ONYiES
Xpriong / untodei€elg aodpaieiag. PUAGETE TIg
KOAdQ, £€T0L WOTE va EXETE AVA TIACA OTLYU) 0N
S1d0eom) oag Tig TAnpodopieg. Eav mapadwoete
TN ouokeun o€ AAAa dtopa, dwote padi kat av-
TEG TIG 0dnyieg xpriong / urtodeifelg aodaAeiag.
Aev avaAappavoupe kapia eubuvn yla atuxn-
pata 1 BAGBeg Tou odeilovTal og un TrPNoN
AUTWV TWV 0SNYLWV XProng Kat TwV uttodeiEewv
aocpaAeiag.

E&nynon Twv XprGIMOTIOIOUUEVWY CUHBO-
Awv (BA. ek. 19)

1. Kivduvog! - la v eAdTTwon tou KivdUvou
TPAUMATIOUWYV Va SlaBdoeTe TIG 0dnyieg
Xpriong.

Mpocoxn! Na xpnoiporoleite wtoaoTti-
&eq. H enidpaon tou BopuPou propei va
TIPOKOAAETEL ATIWAELA TNG OKONG.

Npocoxn! Na xpnopormoleite paocka
mpootaciag anod ockovn. Katd tnyv enetep-
yaoia EUAou kat AAAWV UAIKWV SV aTtoKAEe(-
etaLn dnuoupyia emPAaBoug yia Tnv uyeia
okdvng. Aev erutpémnetal n enefepyacia
UAIKWV TIOU TIEPLEXOUV apiavTo!

MNpocoxn! Na popdte onwaodnmnote
TIPOCTATEVUTIKA YUaALd. O1 oTiiverpeq

TIoU SnuoupyoUvTal Katd Tnv epyacian ta
ekopevOOVI{OEVA KOUUATLA, pokavidla Kat
OKOVEG UTIOPOUV VA TIPOKAAECOUV arWAELQ
NG 6paong.

1. Yodei&elg acpalieiag

Oa Bpeite TIg avaAoyeg uttodeikelg aodpaieiag
OTO €MmouvanTopevo PBALApLO!
Mpoeidomoinon!

AwaBdaote 6Aa Tta pETpa acpaleiag, Tig 0dn-
Yieg xpriong, TIg AMEIKOVICELG KAl TA TEXVIKA
XOPAKTNPIOTIKA TA OTIoia apExovTal He To
TapoVv NAEKTPIKO EPYAAEiO. € TEPITTTWON
TApaAEiPewV KATA TNV TrPNoN TwV aKOAoUBwv
odnylwV xpriong urnopei va mpokAnBei nAektpo-
mAn&ia, mupkayLd ry/kat copapoi TPAUUATICLOL.
®uAa&Te yia peAAOVTIKN Xprion OAEG TIG
unodei&elg acpaleiag kat Tig odnyieg xpn-
ong.

2. Neprypadn cuckeung Kat
napadoon

2.1 Neprypadn] Tng ocuckeung (k. 1a,1b)

1. XelpoAafn

2. [MpocBetn xepoAafn

3. PUBuion TG TaxutnTag TG Tawiag

4. Koupri aodpdaAiong

5. AwokotTNng gvepyoroinong/anevepyoroin-
ong

6. XUvdeon Tou TIPOCApPHOYEQ avappdPnong
oKOVNG

7. Nwpa

8. [Mpooapuoygag avappddnong okdvng

9. MoxAo6g cUodpIENng Tawviag Aeiavong

10. PUBuion tawviag Aeiavong

11. KOAwvdpog wenong

12. Tawia Aeiavong

13. Bpayiovag TawvioAeiavtnpa

14. Yrnodoxn Bpaxiova TavioAelavirpa

15. MoyA6g aoddaAiong

16. Bpayiovag TavioAelavtrpa cwAnvwyv

2.2 NMNapadidopeva
Bdoel g neptypadng Twv napadidopevwv
TIApaKaAoOUE va eEAEYEETE TNV TTANPOTNTA TOU
TIPOIOVTOG. 2€ TIEPIMTWON EAAEIPEWV TUNUATWY
mapakaAoUle va arotavbeite evtog 5 epydol-
MWV NUEPWYV ATIO TNV NUEPOUNVIA ayopdq oTo
KEVTPO 0€PPIG TNG eTALPEIOG HAG 1} OTO KATA-
oTNnua and To OToio AYoPACATE TN CUCKEUT,
Tpookouidovtag TV .oxvouoa arodelEn ayopds.
MapakaAoUpe AdBete undyn cag Tov Tivaka
€yyunong otig mAnpodopieq oEPPIG 0TO TEAOG
TWV OdNyLWV.
Avoigte TN ouokeuaoia kat BYAATE TIPOCEKTL-
KQ TN ouokeun.
Adapéote Ta VAIKA ouokeuaoiag kabwg Kat
TO CUCTHUATA TIPOOTACIAG TNG CUCKEUAOIAS
/ peTadopdg (eAv uTtIaPXoUV).
EAEyETe eav eival TANpeG TO TIEPLEXOEVO.
EAE€yETe TN ouokeun kal Ta a§eooudp yla ev-
Sexoueveg nUIEG arnd T petagopd.
®uAagte T ouokevaaia av yivetal pExpL Tnv
napodo g Mpobeopiag TG eyyunong.

KivSuvog!

H ouokeun kat Ta VAIkA cuckevaciag Sev €i-
vau rtaryvidia! Ta mawdia dev emrpEneTal va
Tai{ouV IE TTAACTIKEG CUKOUAEG, TIAACTIKEG
HEUBPAvVEG Kal pikpa koppatia! Ypictatat
KivSuvog katamoong kat acpuiag!
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TavioAelavTiPAg e pratapia

1x Bpayiovag tawvioAelavinpa cwAnvwyv
1x Bpaxiovag tawvioAeliavinpa

Todvta anoBrikeuong

12x Tawia Agiavong

MNpwTtdTUTEG 06NYiES XPTIONS
Yrodei€elg aodpaieiag

3. Evéedelypévn xpnion

O TaVIOAELAVTAPAG e Hrtatapia sival KaTaAAn-
Aog yla erdldépbwon kat andé&eon oTeEVWV Kal
SUoKoAA TIPOORACILWY ONHEIWV, TIEPLYPAMMUA-
TWV, KAUTTUAWY KATL. ETumAéov, propei emiong
va AELAVEL YPYOPQ KAl EVKOAA HIKPOTEPEG ETTL-
Ppaveleq.

H pnxavr emrpénetatl va XpnoyLoToleitat Hovo
OUPGWVA HE TOV TIPOOPLOUO TNG. KaBe AAAN
Xprion mépav autov, dev Bewpeital cUPPWVN LE
TOV OKOTIO yla TOV oTIoio TtpoopideTal. Na {nueEg
1} TPAUUATIONOUG TIAVTOG €I50UG TIPOKUTITOUV
anod autrv euBUVETAL 0 XPNOTNG/XELPLOTNG Kal
OX! 0 KATACKEVAOTNG.

MapakaioUpe va AdBeTe untoyn oag wg oL ou-
OKEVEG Mag SEV €X0UV KATAOKEVAOTEL yla eMay-
YEAUATIKY), BLOTEXVIKT 1] BLOUNXAVIKT) XPTioT. Agv
avaAauBAvoupe kapia eyyunon €dv n cUokeun
XpnotuoroinBei o€ ouvepyeia, Blotexvieg 1 otn
Blopnxavia 1} oe epyacieq TapPOUOLEG e AUTEG.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

Méyebog tawviag Aciavong:
BAPOG: e

Kivéuvog!

©dpupog kat dovnon

O B06puBog Kat oL SoVAoeLg LeTPT|ONKaV GUPPW-
va pe to mpoturio EN 62841.

EVIAON AXOU Ly 85,6 dB(A)
ABEBALOTNTA K o 3dB
2TAOUN NYXNTIKNG LOXVOG Lypevvcvnnnnne 93,6 dB(A)

ABEBAOTNTA Ky oo 3dB

Na xpnoipormoleite wtoacTideq.
H emidpaon tou BopuPou propei va pokaAEaoel
AMWAELQ TNG AKOTN|G.

ZUVOAIKT TIUR Sovrioewv (ABpolopa Slaviouatog
TPV Kateubuvoewv) dlariotwoeioa oupdwva
pe EN 62841.

XepoAaPn
Tiur petddoong dévnong a, = 2,6 m/s?
ABeBadtnta K = 1,5 m/s?

Ol avagpepdeveS CUVOAIKEG TIHEG LETASOONG
S6vnong Kat oL TIWES EKTIOUTTG BopUBou UETPN-
Onkav Bdaoel TuronoiNUEVNGg HeBOSOU SOKIUNG
Kal TIOPOUV va XpnoyLomonouv yia In cUykpl-
oM g NAEKTPIKIG CUCKEUNG ME ia AAAN.

Ol avagepdeveS CUVOAIKEG TIHEG HETASOONG
56vnong Kat ol TIEG EKTIOUTG BopUBou Urto-
POUV va XPNOCLLOTIOMB0UV YIa TIPOCWPLVT) EKTI-
HNomn TNG OXETIKNG emBApuvong.

Mpoeidomoinon:

H tiun petadoong tg S6vnong pnopei va dlagpe-
PELKATA TNV TIPAYHATIKT XP|0N TNG NAEKTPIKNAG
OUOKEUNG arnd Tnv avapepdevn TIur, avaioya
e ToV TPOTIO XPriong TN, Wlaitepa arno To €idog
TOU QVTIKELEVOU TIOU Ba KATEPYAOTEITE.

MNeplopiote TN Snuioupyia BopvBou kat 56-
vnong oto gAdaxioro!
Na xpnotuoroleite pdvo cUOKEVEG o Apoyn
katdotaon.
Na ocuvtnpeite kat va kabapilete TAKTIKA TN
OUOKELN.
MNpoocapuooTe Tov TPOTIO EpYaciag oag otn
OUOKELN.
Mpooé€te va unv ureppopTWVETE TN OU-
oKeun.
Evéexouévwg SWoTe Tn cuoKeur yia EAEYXO.
Amtevepyoromote Tn ouokeun étav Sev Xpn-
olpotoleiTal.

MeplopioTe TO XpOVO Epyaciag.

Edw mpémel va AdBete untown cag OAa Ta TUn-
pata Tou KUKAoU Aettoupyiag (Yia mapddetypa
XPOVOUG KATA TOUG OTI0ioug ival 6BNoUEVO TO
NAEKTPIKO epYAAEio kal Xpdvoug KaTd Toug OTioi-
oug gival avappévo aAld xwpig poptio).



Mpoocoxn!

YrnoAewmopevol kivéuvol

AKON KOl GE TIEPIMTWOT CWOTIG KAl Ka-

VOVIKI|G XP1IONG QUTOU TOU NAEKTPIKOU £p-

yaAgiov, vpicTavtal mavta UITOAEITIOMEVOL

Kivéuvol. OL akoAouBol Kivéuvol urmopouv va

TapoucilacTouv avaioya He To €i6og kata-

OKEUNG KAl TO HOVTEAO AUTOU TOU NAEKTPL-

KOU gpyaAeiou:

1. BAd&Beg mveupdvwy, edv dev xpnoioroin-
Bouv kataAANnAeg pdokeg ipootaciag ard
oKOV.

2. BAd&Beqg tng akong, edv dev xpnoiuoroinoei
KATAAANAN TIpoCTaGia TNG AKONG.
3. BAd&Beq g vyeiag ou pokaiovvTal amnod

Sovnoelg xeplov-Bpayiova, eav n CUCKELN
XPNOoLoTIom el yia HEYAAUTEPO XPOVIKO
Sldotnuan dev tnpeital kal dev cuvInpeital
owoTd.

5. Mpwv ™ B€0n o€ Aettoupyia

Mpoeidomoinon!
BydAte mpwta Tn pratapia mpLv KAVETE TG pub-
Jioelg oTn cuoKeun).

5.1 ZuvapHoAOYN oM TOU TIPOCAPOYEX NAE-
KTPIKNG okoutiag (elkova 2-3 / on. 8)

H ouvdeon yla Tov PocapHOoYEQ NAEKTPLKNAG

oKouTiag (6) eival KAELOTH e To Twpa (7).

lMa va to apaipéoete, anAd Tpafn&te To and To

Aavolypa. Twpa UropeiTe va TOTIOBETNOETE TOV

TIPOCAPLOYEA NAEKTPIKTG oKOUTIAG (8) OTNV OUV-

SE0M Yla TIPOCAPHOYEA NAEKTPIKNG OKOUTIAG (6).

Katérv uropeite va ouvdEoeTe 0TOV TIPooap-
HOYEA NAEKTPIKNG OKOUTIAG (8) L KATAAANAN
NAEKTPIKY) oKOUTIA (a) (N NAEKTPIKY) oKOUTIA SEV
oupnephapBavetal). ‘Etol metuxaivete dplotn
avappoécdnon g okévng arod To KATePYaloUEVO
Tepaxlo. EAEyEte eav €xouv ouvoebei kaAd peta-
&V Toug OAa Ta TUNHaATA.

MNpocoxn! H nAekTpikr oKoUTIA TIOU XPNOLLOTIOLN-
eiTal yla v avappddnon mpénel va ivat
KATAAANAN YLla TO KATEPYALOUEVO UAIKO.

5.2 AAAayn tng Tawvia Aeiavong (eik. 4-8/
onu. 12)
MiEote MPog Ta eUMPAG ToV HoXAS cUODIENG
Tawiag Aeiavong (9) péxpl va aodalioet

NXNTKA.
Twpa propeite va epdcete TNV Tavia Aei-

avong (12) yOpw amod tov KUAVSPo wlnong
(11) 61wg daivetal oV €lkOVA 6 KAL OTN
OUVEXELA YUpW ard To AKpo Tou Bpayiova
TawoAelavtnipa (13) (ek. 7).

Mpooé€te va oupdwvei n katevBuvon kivn-
ong g Tawiag Aeiavong (BEAN otnv eow-
TEPIKT) TIAEUPA TNG Tawviag Agiavong) pe v
KatewBuvon Kivnong Tou TawvioAelavTnpa
(B€Aog avw amo Tov KUAVSPOo wlnong).
TpaPri&te Tov HOXAO cVOdLENG (9) Eavd Tpog
TA oW Yla VA TEVTWOETE TNV Tawvia Agiav-
ong.

5.3 PuOuion katrevbuvong kivnong g tawi-
ag (ek. 9/ onp. 10)
KpatmoTte Tov TavioAelavimpa He pratapia
0TN XEPOAART) KAl EVEPYOTIOOTE TOV LUIE TOV
SLaKOTITN EvEpyOTIOIiNONG/amevePYOTIOiNoNGg
(5).
Méow meplotpodriq TG Bidag pubuLong g
Tawiag Agiavong (10) n katevBuvon kivnong
pubuilete €Tol wote N Tawia Aeiavong (12)
va KLVELTaL 0TO KEVTPO Tou Bpayiova Tawvio-
Aewavtrpa (13).

5.4 AAAayn Bpayiova TavioAelavipa cw-
AMvwv (ek.13/onp.16)
Ma v aAAayn tou Bpayiova TavioAelavTr-
Pa CWANVWY, TIPWTA adALPESTE TNV TAVIA
Aeiavong (12) ard Tov Tpéxovta Ppayxiova
TawoAelavtripa (13) omnwg reptypadetat
0105.2
TpaPni&Te TIPOG TA THOW TOV HOXAO A0DAAL-
ong (15) kat BydAte tov Bpaxiova TavioAela-
vimpa (13) and n cuokeur
Twpa Wropeite va eyKATaoTAOETE TOV Bpa-
xiova TawvioAeiavtnpa cwAnvwy (16) pe v
avtiotpodn oelpd
EAE&yETe av 0 véog Bpayiovag TavioAelavTr-
pa CWANVWYV eival KAAA OTEPEWUEVOG OTN
OUOKEUN

5.5 PUBuion kAiong Bpaxtovwy TAIVIOAELQ-
vtripa / Bpayiova TalvioAelavinpa GwAn-
vwv (ek.11)

Ta e€apTrLATA TOU TAVIOAELQVTIPA MTTO-
POUV va pUBKLOTOUV Kal va ToTtoBeTnB0UV oe
SlaDOPETIKEG KAIOEIG

lMa Tov okotd autdv TpaPrETe Tov HOXAO
aopdAilong (15) mpog ta kaTw

O Bpayiovag TawioAelavtripa / Bpayiovag
TAVIOAELQVTIIPA CWANVWYV UIopEei Twpa va
neplotpadei oty ermbupunt! B€0n. MNpoco-
Xn: EAEyxete mavta OTL TO EYKATECTNUEVO
eEaptnua epdnTETAL OTN CUOKEUT.
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21n ouvéyela TEote Eava Tov HOXAO aohaAL-
ong (15) pog Ta eUNpPog yua va acpalioste
TO eEApTNHA

Katomiv eAEYETE av 0 EYKATEGTNUEVOG
Bpaxiovag tawvioAelavmpa / Bpaxiovag
TAWIOAELAVTTPA CWANVWV eival KaAd otepe-
WHUEVOG OTN CUOKELT

Edv to e€dptnua eivat oAU xaAapo 1j ToAU
odLXTO OTN CUCKEUT), UTOpPEITE va pubpioete
™ Suvaun cuodiEng pe ™ Bida pe eow-
TEPIKO EEAYWVO OTNV KEGAAN (ON. N) TOU
HoxAoU aoddAiong (15).

MNpwTta Tpafri&te Tov HOXAO acpdaAiong (15)
TIPOG TA THOW YO VA XAAQPWOETE TNV UTI060-
X1 Tou e€aptriparog. Twpa propeite va odi-
Eete 1§ va xahapwoete TN dSUvaun cVoPEng
Tou Bpayiova TawvioAelavtnpa / Bpaxiova
TAWVIOAELQVTTPA CWANVWYV 0T CUCKEUN
KATA €va TETAPTO NG OTPODNG, XPNOLLOTIOL-
wvTag ) Rida pe ecwtepikd eEdywvo otnv
kedaAn (B€omn n) Tou BpiokeTal amévavtl
ano Tov HoXAO aoddAtong (15).

EAgyEte TN Suvapun cvodiEng petd amd kabe
TETOAPTO TNG oTPodng mEdovTag Eavd Tov
HoxAS6 aoddaAiong (15) mpog Ta eunpog. Ena-
vaAdBete n dadikaoia Tou Tieptypadnke
TIPONYOUHEVWG, €AV TO e§ApTNUA EaKo-
AoUBEi va gival xaAapo 1) TIOAU odpixTd 0Tn
OUOKEUN

6. @¢om o€ Aettoupyia

6.1 AlakOTMTNG EVEPYOTIOiNnONG/ATIEVEPYO-
moinong (ewk. 12)

Evepyomoinon:
Miéote TOV SLOKOTITN EVEPYOTIOINONG/AMevepyo-
Toinong (5).

Zuvexng Aettoupyia:
aodaAioTe |e TO KOUWT aklvnToToinong (4) Tov
Slakérttn evepyoroinong/arnevepyoroinong (5).

Amnevepyomoinon:

MiEote ovvTopa Tov SLaKATITN gvepyortoinong/
artevepyorttoinong (5).

H pnxavr uropei va Aeltoupyroet oTtypiaia r
SlOPKWG.

6.2 PUBOuION NG TaXUTNTAG TNG TAviag (EK.
12/onp.3)

Me Tieplotpodr} Tou TpoxoU pubong (3) wropei-

Te va TpoeTiAEEeTe TNV TaxUTNTA TNG TALVIAG.

KateuBuvon ZYN (PLUS):
AUEnon g TaxuTNTag TNG TAWViag

KatevBuvon NAHN (MINUS):
Meiwon g TaxvTag TN TaWvViag

6.3 dopTion NG povadag prarapiag-Ll (k.
16/17)

1. Adaipéote T povdada unatapiag (a) arod
XEWPOAQRN TIECOVTAG TO TIANKTPO KOUUTIWHA-
T0g (b) TIPOG TA KATW.

2. Zuykpivete €AV N TAON NAEKTPIKOV SIKTUOU
TIoU avapEPETAL TNV TvaKida oTolXeiwv
QVTIOTOLXEL [IE TNV UTIAPXOUCA TAOM NAEKTPL-
KoU SIkTUOU. BAATE TO BUoHA TOU POPTIOTH
(c) oV mpida. To pdovo LED apyicel va
avaBoofrvel.

3. Zmpwé&te TN pnatapia otov GopTIoTY).

210 €dadlo 10 (évdelEn poptiot) Ba Bpeite
mivaka Pe TIg eEnynoelg g €vdelEng tou LED
otov $opTIoTH.

Edv &ev gival Suvatn n poption g povadag
pratapiag, apakaAoUpe va eAEYEETE
€dv unapxeL Taon otnyv Tpida.
€dv untdpxel ayoyn enagdn oTig eNAPES
$oépTIONG TOU POPTIOTH.

Edv &ev gival Suvatn n poption g povadag
pratapiag, TapakaAOUE VA ATOCTEIAETE
TOV POPTIOTH KL TOV TIPOCAPHOYEN POPTL-
ong
Kal Tn povada pnatapiag
OTO TURHA EUTINPETNONG TTEAATWYV HAG.

Ma emayyeAMATIKI] ATIOGTOAY] ETIKOLVWVIGE-
TE ME TO TUNHA EEUTINPETNONG MEAATWYV HAG
1] ME TO KATACTNHA TIWACEWYV ATO TO OTOoio
AYOPACATE TI CUCKEUN).

Kata tnv anooctoAn 1] anéppiyn pnarapiwv
1] CUGKEVWYV Hmatapiag npoceETe va Prnouv
XWPLOTA OE MAACTIKEG CAKOUAEG WOTE VA
arnopevxOei BPaxUKUKAWHA Kal TiupKayta!

Ma peydain didpkela {wng TG povadag prarta-
piag, ppovTioTe yla TNV €ykalpn enavadpopTion
™G hovada pnatapiag. Auto eival onwodnrote
anapaitnTo 6Tav SIAMOTWOETE TIWG LELWVETAL T



anoédoon NG cuokeung. MNoté punv ekpopTilete
TANPWG TN povada pnatapiag. Auto Ba €xel oav
ouvérnela pia BAGRn g povadag pratapiag!

6.4 'EvéelEn XwpnTIkoTNTAG pHItatapiag (€1k.
18/onp. d)

Miéote TO TMANKTPO Yla TNV EVSELEN SuVaKOTN-

Tag NG prtatapiag (e). H évdelgn xwpntikdtntag

uratapiag (d) oag deixvel Tnv kataotaon opTL-

ong ™ng pnartapiag Baocet Twv 3 LED.

Kat ta 3 LED avapouv:
H pnatapia €xel poptioTel MANPWG.

211 LED avapouv
H pratapia Sla0€tel akoun EMAPKEG UTIOAOLTIO
doprio.

1 LED avaBoopnvet:
H pnatapia eival adela, poptiote Tn pnatapia.

‘OAa ta LED avaBooBrivouv:

H Beppokpacia Tng punatapiag umoAeineTat.
AdaipéoTte T pratapia and Tn cuokeun Kat
adnote TN pnatapia pia nuépa oe Bepokpacia
Swpatiou. Eav Eavanapouvoiaotei 10 opdAua,
TOTE eite anodoptioTnke Babld n ynatapia 1y
€XEL KATIOL0 EAATTWHA. ATIOMAKPUVETE TN UIaTa-
pia anod tn ocuokeur). Mia EAATTWHATIKY prtata-
pia Sev erutpéneral TAEoV va Xpnooromeei
va popTIoTEL.

6.5 Odnyieq xpriong
Mpoeidomoinon! Mn kpatdte TOTE TO AVTIKEI-
Jevo TIou Ba KatepyaoTeite e To XepL. Aoda-
AloTe To avTikeipevo katepyaoiag oe otabepn
eMPAVELA 1] UE HEYYEVN.
Na eKKIVIOETE TOV TAWVIOAELAVTTPA LE UTTA-
Tapia MPOTOU TOV OKOUUTIOETE OTO AVTIKEI-
uevo tou Ba ente€epyaoTeite.
Mnv arevepyoTtoroeTe TOV TAVIOAELAVTHPA
600 n Tawia Aeiavong ayyiel To avTikeipevo
Tov enefepyadeote.
Na KpaTATE TOV TAVIOAELQVTHPA KATA TN AEL-
Toupyia ravta pe ta dUo xEpLa.
Na Aelaivete To EUAO TTAVTA TIPOG TNV KATEV-
Buvon Twv veEpWwV Tou.

7. Kabapiouog, cuvtipnon Kat
napayyeAia avtaAAaKTIKWV

KivSuvog!
Mpwv and dAeg TIq epyacieg kabaplopou va adalt-
peite TNV pnatapia.

7.1 Ka®apiopog
Kpatdte 600 1o eAevbepa yivetal amnd oko-
VN Kal akaBapoieg Ta CUCTHUATA TIPOOTAGH-
ag, TIG OXIOMES agPLOMOU Kal To TIEPIBANUa
TOU HOTEP. TpiPTeE TN oUOKELN HE Eva Kaba-
P06 Ttavi 1) GUOTETE TNV ME TIETIECUEVO aEPA
o€ XaunAn Ttieon.
ZUVIOTOUE VA KaBapIleTe TN CUOKEUT apé-
owg peTa amd kabe xpron.
KaBapileTe T cuoKeUT) TAKTIKA e Eva VWTO
mavi kat Aityo paAakoé oarouvt. Mn xpnotuo-
TIOLEiTE KABAPLOTIKA 1] SIAAUTIKA HECT - UTTO-
pel va KATaoTPEWYOULV TA TIAACTIKA TUrATa
NG ouokeunG. MpooegTe va unv mepdoet
vePO 0TO E0WTEPLIKS TNG CUOKEUNG. H dieio-
Sduomn vepoU og NAEKTPLKT) CUOKEUT] AuEAvel
TOV Kivouvo nAekTpomAngiag.

7.2 Zuvtipnon
270 E0WTEPIKO TNG CUOKEUNG SEV UTIAPXOUV
eEapmpata mou xpetdlovTal GuvInpnon.

7.3 NapayyeAia avTaAAGKTIKWV:
Katd tnv mapayyeAia avTaAAGKTIKWV va avade-
pete Ta ENG:

TUTOG TNG CUOKEUNG

ApBudg €idoug TNG CUOKEUNG

ApBu6G TaUTIONG TNG CUOKEUNG

ApOUOG AVTAAAAKTIKOU
Oa Bpeite TI§ LOXVOUOEG TEG KaL TIANpodopieq
otnv lotooeAida www.Einhell-Service.com



8. AlaBeon ota amoppippara Kat
ETAVAXPNCLLOTIONOoN

H ouokeun BpiokeTtal o pia cuokeuaoia mpog
arnoduyn nuwv Katd tn petadopd. Autr n ou-
OKEVAOIA ATIOTEAEITAL ATIO TIPWTEG UAEG Kal £TOL
UITopEl va emavaypnoloTomeei 1) va avakukAw-
Bei. H ouokeun kat Ta eEapTrUATA TNG aroTe-
AovvTtal ano Siddopa VAIKA, OTwg TL.X. LETAAAO
Kal TIAQOTIKA UAKA. AgV ETUTPETETAL 1 ATIOPPUPN
EAATTWHATIKWY CUOKEUWYV OTA OLKLAKA aTtop-
pippata. Zwotn andppun eivat n apddoon oe
KATAAANAQ KEVTPA CUAAOYTG METAXELPLOUEVWYV
ouokevwv. Eav dev yvwpileTe Tov BpiokeTtal
TIAPOMOLO KEVTPO CUAAOYTIG LETAXELPLOUEVWV
GUOKEVWYV, PWTNOTE 0TN S10iKnon TG KowvoTn-
TAG 0aG.

9. AtoOnkevon

Na arnobnkeveTe TN CUOKELT Kal Ta a§ecoudp
NG o€ OKOTEWVO, OTEYVO XWPO, XWpIQ Ttayeto. H
15avikr) Bepuokpacia anodrikeuong eivat peta&y
5 kat 30 °C. Na puAaooeTe TNV NAEKTPIKT) 0AG
GUOKEUN 0NV TIPWTOTUTIN CUCKeuaaoia Tng.
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10. 'EvéelEn poptiotn

Katdaotaon €véeiEng
Kokkivo LED Npacwo LED
arntevepyortoinon | Avapooprivel
(OFF)

Evepyoroinuévog | amevepyoroinon

(OFF)

armevepyoroinon | Evepyormomuévog
(OFF)

Avapoofrvel arevepyoTtoinon
(OFF)
AvaBooprivel AvaBooprjvel

Evepyomompuévog | Evepyoromuevog

Znpacia kat pEtpa

EtouémnTa yia Aettouvpyia

O PpopTioTnq eival ouvSESEPEVOG PE TO SIKTUO Kal ETOLMOG
yla Aettoupyia. H pratapdi Sev giavi péoa oto GopTioT.
®dopTion

O ¢popTioq Poptidel TN Unatapia o€ Asttoupyia Taxeiag
PopTiong. H didpkela popTiong avaypddetal oTov GopTIoTn.
YriédeiEn! Avaioya e Tnv urapyxouoa GopTLoN 1 Tpayua-
TIKNA Slapkela ¢’ poTiong Hropel va dladEpel amd auTrv Tou
avaypadetal oTo GopTIOTH.

H pnatapia gival popTIGHEVN Kal ETOLUN Yia XP1-

on. (READY TO GO)

Katomv gvepyortoleital n ¢opTion achaAeiag pexpL v
TIANPN POPTION.

Adnote TN pnatapia Tiepinou 15 AeTTd MEPIOTOTEPO OTOV
POoPTIOTN.

Ti mpéneL va KAVETE:

Adaipeate TN pratapia and Tov GopTioTr). AlaKOYTE TNV
TIapOXN PEUHATOG TIPOG TOV POPTIOTH.

DOPTION TIPOCAPOYYG

O ¢popTioTNq BpiokeTal 0N AToUpYia yia TIPOCEKTIKT) Pop-
Ton.

Ma Adyoug aodpaAeiag o popTiog dopTieTal Tio apyd Kat
Xpewadetal meplocdTEPO XPOVo. AuTd propei va odpeiletal
ota eEng:

- H yrtatapia dev poptiotnke £5w Kat TIOAU kapo- H Beppo-
Kpaocia tng pnatapiag dev kupaivetal ota davika emirneda.
- H Beppokpacia g pratapiag dev kupaivetal ota 16avika
emineda.

Ti MpEMEL VA KAVETE:

MNepuévete pEXPL va mepatwBei n dtadikacia opTiong, Ta-
POAQ AUTA UTTOPEL VA CUVEXIOTEL N GOPTLOT) TNG UITATaPiag.
ZPparpa

Aev gival duvatr| A€oV n poption. H unatapia eivat eAat-
TWUATIKA.

Ti péneEL va KAVETE:

Mia eAatTwpatikn prtatapia dev eivat Suvatdv va enava-
POopTIOTEL

Adaipeate T pnatapia ard tov opTioTn.

BAapn Oeppokpaciag:

H pratapia eivat moAU {eotn (T1. X. AUEDT NALOKT) aKTIVOBo-
Aia) 1) TIOAU kpvua (katw artd 0°C).

Ti pEneEL va KAVETE:

Adalpeote T unatapia kat GuAagte tTnv autn ) 1 nuEpa oe
Beppokpacia dwpartiov (rep. 20° C).
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Anéoupon

)¢

_ Li-lon
Ta nAeKTpIKA epyaAeia, oL uratapieq, Ta eEAPTHATA KAl OL CUCKEVAGIEG TIPETIEL VA OVAKUKAWVOVTAL
UE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.
Mnv pixvete Ta nAeKTPIKA EpYaAeia Kal TI UTaTapieq oTa anoppiypara Tov oritiov oag!

Movo yia xwpeg g EE:

2Uupdwva pe v Eupwraikr) odnyia 2012/19/EE oXeTIKA pe TIG TIAALEG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG Kal T petadopd Tng odnyiag autng oe eBviko Sikalo Ta dxpnota NAEKTPpIKA epyaAeia kat
oupdwva pe v Evpwrtaikny odnyia 2006/66/EK oL XQAQOUEVEQ 1) XPTOLLOTIOMIEVES UITaTApieq TIpE-
TIEL VA GUAAEYOVTAL EEXWPLOTA, YA VA AVAKUKAWBOUV PE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV.

2 e TIEPITTTWON HN EVOESELYUEVNG ATIOCUPONG OL NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUCKEVEG AOYW EVOEXO-
UEVNG TIAPOUGIag ETIKIVEUVWY OUCLWV PTTIOPOUV Va £XOUV ETIIPAAREIQ ETUMTWOELG 0TO TIEPBAAAOV Kal
oTnV avepwriivn vyeia.

H avatunwon 1) omolacdnnote AAANG Hopdr|§ avarapaywyr) TG TEKUNPiwong 1y AGAAwv SiKaloAoynTti-
KWV TIOU avadEPOVTaL 0TA TIPOIOVTA, AKOUN KAl ATIOCTIACUATIKA, ETUTPETETAL HOVO [IE PNTT) OUYKATA-
Beom g Einhell Germany AG.

Me erupUAQEN TEXVIKWV TPOTIOTIONCEWV

-127 -



Evnuépwon yia to c€pPig

2 & OAEG TIG XWPEG TIOU avadpEPOVTaL OTNV £yyUnon €Xoule appoédla cuvepyeia ou cuvepyaldovtal
padi pag, n dievbuvon Twv omoiwv TPOKUTITEL amd Tnv eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal on
S140eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEE0OUAp 1 Yla TNV ayopd AVOAWCIUWY.

MpoogEte 6TL 0TN ouoKELT AUTY) Ta akOAouBa eEAPTAATA UTIOKEIVTAL OE KOy dBpod 1) OTL Xpetalo-
vTal Ta akéAouba avaAwotua.

Katnyopia MNapadetypa
DBepdueva eEaptnpata* WnKTpeS, SUGOWPEUTNG
AvaAwotua uAikd/avaAwotua Turuata’ TMuaAdxapto

EAAeipelg
* 5ev ouUTEPIAAUBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUCKEVAOIAG!

2 € TePIMTWOoN EAATTWHATWY 1} CPAAUATWY 00 TIAPAKAAOULE VA SNAWGCTE TNV TEPITITWOT) OTO VTEP-
veT oto www.Einhell-Service.com. Mpooé€te va meptypdyeTe e akpiBela To opAAua Kat anavirote
OTIG OKOAOUBEG EPWTNOELS:

Aettolpynoe owaoTA 1 CUCKEUN 1) EiXE Ao TNV apxr) KATIOL0 EAATTWHA?

Mnmnwg poogfate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?
Mola SucAetToupyia mapatnpeital 0Tn CUCKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?

MNeprypdyeTe autr tn SuoAetroupyia.
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para prevenir
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia aten-
tamente este manual de instrugdes/estas instru-
¢oes de seguranga. Guarde-o num local seguro,
para que o possa consultar sempre que necessa-
rio. Caso passe o aparelho a outras pessoas, en-
tregue também este manual de instrugdes/estas
instrucbes de seguranga. Nao nos responsabili-
zamos pelos acidentes ou danos causados pela
nao observancia deste manual e das instru¢des
de seguranca.

Explicacado dos simbolos utilizados (ver figu-

ra 19)

1. Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos,
leia 0 manual de instrucdes.

2. Cuidado! Use uma protecao auditiva. O
ruido pode provocar perda de audigéo.

3. Cuidado! Use uma mascara de protecao
para po6. Durante os trabalhos em madeira e
outros materiais pode formar-se pé prejudi-
cial a saude. O material que contenha amian-
to ndo pode ser trabalhado!

4. Cuidado! Use 6culos de protecao. As
faiscas produzidas durante o trabalho ou as
aparas, os estilhacos e a poeira que saem do
aparelho podem provocar cegueira.

1. Instrucdes de seguranca

As instru¢des de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecidal!

Aviso!

Leia todas as instru¢oes de seguranca,
indicagées, ilustrag6es e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indicagdes seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indica¢6es para consultar mais tarde.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figuras 1a,1b)
1. Punho

2. Punho adicional

3. Roda de ajuste da velocidade da cinta

4. Botao de bloqueio

5. Interruptor para ligar/desligar

6. Ligacao para adaptador de aspiracao de p6
7. Tampéo

8. Adaptador de aspiracdo de p6

9. Alavanca tensora para cinta de lixa
10. Parafuso de ajuste da cinta de lixa

11. Rolo de acionamento

12. Cinta de lixa

13. Brago para cinta de lixa

14. Encaixe do braco para cinta de lixa
15. Alavanca de fixagcao

16. Braco da lixadeira de rolos para tubos

2.2 Material a fornecer
Com a ajuda da descricdo do material a fornecer,
verifique se o artigo se encontra completo. Caso
faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5
dias uteis apos a compra do artigo a um dos nos-
sos centros de assisténcia ou ao ponto de venda
onde adquiriu o aparelho, fazendo-se acompa-
nhar de um taldo de compra valido. Para o efeito,
consulte a tabela da garantia que se encontra
nas informagdes do servigo de assisténcia técni-
ca no fim do manual.

Abra a embalagem e retire cuidadosamente

o aparelho.

Remova o material da embalagem, assim

como os dispositivos de seguranca da emba-

lagem e de transporte (caso existam).

Verifique se o material a fornecer esta com-

pleto.

Verifique se o aparelho e as pegas acesso-

rias apresentam danos de transporte.

Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-

mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criangas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

Lixadora de banda sem fio

1x brago da lixadeira de rolos para tubos
1x brago para cinta de lixa

Bolsa de armazenamento

12x cinta de lixa

Manual de instrugdes original

Instru¢des de segurancga
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3. Utilizacao adequada

A lixadora de banda sem fio é adequada para
retrabalhar e chanfrar locais, contornos, partes
redondas, etc., estreitos e de dificil acesso. Além
disso, ela permite lixar rapida e facilmente super-
ficies menores.

A maquina s6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Chamamos a ateng&o para o facto de os nossos
aparelhos néo terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em atividades equiparaveis.

4. Dados técnicos

Alimentacg&o de tensdo ao motor: .......... 18V d.c.
Velocidade da cinta.................... 250-1700 m/min
Tamanho da cinta de lixa.................. 13 x 457 mm
PESO:..cc i, 1,2kg
Perigo!

Ruido e vibracao
Os valores de vibracao e ruido foram apurados
de acordo com a norma EN 62841.

Nivel de pressao acustica L,
Incerteza KpA .................................................

Nivel de poténcia acustica L, ............ 93,6 dB(A)
Incerteza K, «ooovoveveieiiniiiiiccc 3dB

Use uma protecéao auditiva.
O ruido pode provocar perda de audi¢ao.

Os valores totais de vibragao (soma dos vetores
das trés diregdes) foram apurados de acordo
com a norma EN 62841.

Punho
Valor de emiss&o de vibragdo a, = 2,6 m/s?
Incerteza K = 1,5 m/s?

Os valores totais de vibragdo e os valores de
emissao de ruidos indicados foram medidos
segundo um método de ensaio normalizado e
podem ser utilizados para a comparagao de uma
ferramenta elétrica com outra.

Os valores totais de vibragdo e os valores de
emissao de ruidos indicados também podem ser
utilizados para um célculo provisério da carga.

Aviso:

As emissdes de vibracéo e de ruido podem di-
vergir dos valores indicados durante a utilizagéo
efetiva da ferramenta elétrica, consoante o tipo
de utilizacdo da mesma, em especial, o tipo de
peca a trabalhar.

Limite a producéao de ruido e a vibragdo a um
minimo!
Utilize apenas aparelhos em bom estado.
Limpe e faga a manutengéo do aparelho re-
gularmente.
Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.
N&o sobrecarregue o aparelho.
Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificagao.
Desligue o aparelho, quando este néo estiver
a ser utilizado.

Limite o tempo de trabalho.

Para tal, é necessario ter em atengéo todos os
momentos do ciclo de operagao (por exemplo, 0s
periodos em que a ferramenta elétrica esta desli-
gada, e aqueles em que esta de facto ligada, mas
a funcionar sem carga).

Cuidado!

Riscos residuais

Mesmo quando esta ferramenta elétrica é

utilizada adequadamente, existem sempre

riscos residuais. Dependendo do formato e

do modelo desta ferramenta elétrica, podem

ocorrer os seguintes perigos:

1. LesGes pulmonares, caso ndo seja utilizada
uma mascara de prote¢éo para p6 adequada.

2. Lesobes auditivas, caso néo seja utilizada uma
protecdo auditiva adequada.

3. Danos a saude resultantes das vibragdes na
mao e no brago, caso o aparelho seja utili-
zado durante um longo periodo de tempo ou
se nao for operado e feita a manutencédo de
forma adequada.
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5. Antes da colocagdo em
funcionamento

Aviso!
Retire sempre a bateria antes de efetuar ajustes
no aparelho.

5.1 Montagem do adaptador para aspirador
(figuras 2-3/pos. 8)

A ligacao para o adaptador de aspiragcéo de p6

(6) esta fechada com o tampéo (7). Retire-o, ex-

traindo-o simplesmente da abertura. Agora pode

encaixar o adaptador de aspira¢éo de pé (8) na

respetiva ligacao (6).

Ao adaptador para aspirador (8) pode ligar entao
um aspirador adequado (a) (o aspirador néo esta
incluido no material a fornecer). Deste modo,
obtém uma aspiracéo ideal do p6 da peca a tra-
balhar. Verifique se todas as pecas estdo bem
encaixadas.

Atencao! O aspirador utilizado para aspirar, tem
de ser adequado para o material
trabalhado.

5.2 Substituicao da cinta de lixa (figuras 4-8/
pos .12)
Pressione a alavanca tensora para a cinta
de lixa (9) para a frente até engatar de forma
audivel.
Agora pode colocar a cinta de lixa (12) & volta
do rolo de acionamento (11) e em seguida
em torno da ponta do braco para cinta de lixa
(13) (figura 7), conforme ilustrado na figura 6.
Certifique-se de que o sentido de rotagdo da
cinta de lixa (seta no interior da cinta de lixa)
coincide com o sentido de rota¢édo da lixado-
ra de banda sem fio (seta em cima do rolo de
acionamento).
Puxe a alavanca tensora (9) novamente para
trés para apertar a cinta de lixa.

5.3 Ajustar o curso da cinta (figura 9/pos 10)
Segure a lixadora de banda sem fio pelo
punho e ligue-a com o interruptor para ligar/
desligar (5).

Ajuste o curso da cinta rodando o parafuso
de ajuste da cinta de lixa (10) de forma a que
a cinta de lixa (12) fique ao meio do brago
para cinta de lixa (13).

5.4 Troca do braco da lixadeira de rolos para
tubos (figura 13/pos. 16)
Para trocar o braco da lixadeira de rolos para
tubos, retire primeiro a cinta de lixa (12) do
bracgo para cinta de lixa (13) montado atual-
mente, como descrito em 5.2
Puxe a alavanca de fixagéo (15) para trés e
retire o braco para cinta de lixa (13) do apa-
relho
Pode montar agora o braco da lixadeira de
rolos para tubos (16) na sequéncia inversa
Verifique o assento correto do brago da lixa-
deira de rolos para tubos recentemente insta-
lado no aparelho

5.5 Ajuste da inclinacao dos bragos para cin-
ta de lixa/braco da lixadeira de rolos para
tubos (figura 11)

Os adaptadores da cinta de lixa podem ser
ajustados e utilizados com diferentes incli-
nacodes

Puxe para tal a alavanca de fixagéo (15) para
trés

O brago para cinta de lixa/brago da lixadeira
de rolos para tubos pode ser agora rodado
para a posi¢ao desejada. Atencdo: Assegure
sempre que o adaptador montado esta nive-
lado com o aparelho.

De seguida, pressione novamente a alavan-
ca de fixagcéo (15) para a frente, para fixar o
adaptador

Verifique de seguida o assento correto do
braco para cinta de lixa/brago da lixadeira de
rolos para tubos montado no aparelho

Se 0 adaptador estiver demasiado frouxo

ou demasiado apertado no aparelho, pode
reajustar a forca de aperto no parafuso de ca-
beca sextavada interior (pos. n) da alavanca
de fixagcéo (15).

Puxe primeiro a alavanca de fixa¢ao (15)
para tras, para afrouxar o encaixe do adap-
tador. Pode agora apertar ou soltar a forca
de aperto do brago para cinta de lixa/brago
da lixadeira de rolos para tubos no aparelho
em um quarto de volta através do parafuso
de cabeca sextavada interior (pos. n) do lado
oposto da alavanca de fixagéo (15).

Apds cada quarto de volta, controle a forca
de aperto pressionando a alavanca de fixa-
¢ao (15) novamente para a frente. Repita o
procedimento descrito anteriormente, se o
adaptador ainda estiver frouxo ou demasiado
apertado no aparelho
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6. Colocacao em funcionamento
6.1 Ligar/desligar (figura 12)

Ligar:
Prima o interruptor para ligar/desligar (5).

Operacao continua:
Bloqueie o interruptor para ligar/desligar (5) com
o botéo de bloqueio (4).

Desligar:

Prima o interruptor para ligar/desligar (5) por bre-
ves instantes.

A maquina pode ser operada com interrupgdes
ou em operagao continua.

6.2 Ajuste da velocidade da cinta (figura 12/
pos. 3)

A velocidade da cinta pode ser pré-selecionada

rodando a roda de ajuste (3).

Sentido MAIS:
Aumentar a velocidade da cinta

Sentido MENOS:
Diminuir a velocidade da cinta

6.3 Carregar o pack de baterias de litio (figu-
ras 16/17)

1. Puxe o pack de baterias (a) do punho, pre-
mindo, para tal, a tecla de engate (b) para
baixo.

2. Verifique se a tenséo de rede indicada na pla-
ca de caracteristicas corresponde a tensao
de rede existente. Ligue a ficha de alimenta-
¢ao do carregador (c) a tomada. O LED verde
comeca a piscar.

3. Empurre a bateria sobre o carregador.

No ponto 10 (visor do carregador), encontra uma
tabela com os significados da indicagdo LED no
carregador.

Se o carregamento do pack de baterias nédo for
possivel, verifique
se existe tenséo de rede na tomada.
se existe um contacto correto nos contactos
de carregamento do carregador.

Se continuar a ndo ser possivel carregar o pack
de baterias, envie
o carregador e o adaptador de carregamento
e o pack de baterias
para 0 nosso servico de assisténcia técnica.

Para o envio correto, contacte o nosso ser-
vico de assisténcia técnica ou o ponto de
venda onde adquiriu o aparelho.

Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho
sem fio, certifique-se de que estes sao emba-
lados individualmente em sacos de plastico
para evitar curto-circuitos e incéndios!

Tendo em vista uma longa vida util do pack de
baterias, deve providenciar o seu recarregamento
atempado. Isto é absolutamente necessario se
verificar que a poténcia do aparelho esta a dimi-
nuir. Nunca deixe que o pack de baterias se des-
carregue completamente. Esta situacdo poderia
provocar um defeito no pack de baterias!

6.4 Indicacao da capacidade da bateria (fig.
18/pos. d)

Prima o interruptor para a indicagéo da capacida-

de da bateria (e). A indicag@o da capacidade da

bateria (d) assinala o nivel de carga da mesma a

partir dos 3 LEDs.

Acendem-se todos os 3 LEDs:
A bateria esta completamente carregada.

Acendem 2 ou 1 LED(s)
A bateria dispde de carga residual suficiente.

1 LED a piscar:
A bateria esta vazia, carregue-a.

Todos os LEDs a piscar:

A temperatura da bateria n&o foi alcangada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia a
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer,
a bateria ficou totalmente descarregada e tem
defeito. Remova a bateria do aparelho. Uma ba-
teria com defeito nunca mais pode voltar a ser
usada ou carregada.

6.5 Instrucoes de utilizacao
Aviso! Nunca segure a peca a trabalhar com as
mé&os. Fixe a peca a trabalhar numa base estavel
ou com um torno.
Deixe a lixadora de banda sem fio funcionar
durante algum tempo antes de a colocar so-
bre a peca a trabalhar.
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Enquanto a cinta de lixa estiver em contacto
com peca a trabalhar, ndo desligue a lixadora
de banda sem fio.

Durante o funcionamento, segure sempre a

lixadora de banda sem fio com as duas méaos.

Lixe a madeira sempre no sentido dos veios.

7. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!
Retire a bateria antes de qualquer trabalho de
limpeza.

7.1 Limpeza
Mantenha os dispositivos de protecéo, ra-
nhuras de ventilacdo e a carcaca do motor
o mais limpo possivel. Esfregue o aparelho
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pressao.
Aconselhamos a limpeza do aparelho imedia-
tamente ap6s cada utilizagéo.
Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sabonete liquido. Nao
utilize detergentes ou solventes; estes podem
corroer as pegas de plastico do aparelho.
Certifiqgue-se de que ndo entra dgua para o
interior do aparelho. A entrada de d4gua num
aparelho elétrico aumenta o risco de choque
elétrico.

7.2 Manutencéao
No interior do aparelho, ndo existem quaisquer
pecas que necessitem de manutencgéao.

7.3 Encomenda de pecas sobressalentes:
Para a encomenda de pecas sobressalentes,
deve indicar os seguintes dados:

Modelo do aparelho

Numero de referéncia do aparelho

Numero de identificagcdo do aparelho

Numero de pecga sobressalente necesséria
Pode consultar os precos e informagdes atuais
em www.Einhell-Service.com

8. Eliminacéao e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada
ou reciclada. O aparelho e os respetivos acessé-
rios sdo compostos por diversos materiais, como
p. ex. metal e plasticos. Nao deite os aparelhos
defeituosos para o lixo doméstico. Para uma
eliminacéo ecologicamente correta, o aparelho
deve ser entregue num local de recolha adequa-
do. Se néo tiver conhecimento de nenhum local
de recolha, informe-se junto da sua administra-
¢ao autarquica.

9. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respetivos acessoérios em
local escuro, seco e sem risco de formacgéo de
gelo, fora do alcance das criancas. A temperatura
ideal de armazenamento situa-se entre os 5 e os
30 °C. Guarde a ferramenta elétrica na embala-
gem original.
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10. Visor do carregador

Estado do visor

LED ver-
melho
Desligado

Ligado

Desligado

A piscar

A piscar

Ligado

LED verde

A piscar

Desligado

Ligado

Desligado

A piscar

Ligado

Significado e medida a adotar

Operacionalidade

O carregador esta ligado a rede e encontra-se operacional; 0 acumulador
nao esta no carregador

Carregamento

O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rapido. Os
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no
carregador.

Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em funcéo da carga de acumulador disponivel.

O acumulador esta carregado e esta operacional. (READY TO GO)
De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.

Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.

Medida a adotar:

Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.
Carregamento condicionado

O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.

Aqui, por motivos de seguranga, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se
as seguintes causas:

- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.

- A temperatura do acumulador néo se encontra na faixa ideal.

Medida a adotar:

Aguarde até o carregamento estar concluido; o acumulador pode, no en-
tanto, continuar a ser carregado.

Falha

Jé nao é possivel efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:

Um acumulador com defeito ndo deve voltar a ser carregado.

Remova o acumulador do carregador.

Temperatura anémala

O acumulador esta demasiado quente (p. ex. radiagéo solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)

Medida a adotar:

Retire o acumulador e guarde-o 1 dia a temperatura ambiente (a aprox.
20° C).
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Eliminacao

/T
As ferramentas elétricas, as baterias, os acessdrios e as embalagens devem ser enviados a uma reci-
clagem ecoldgica de matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletréni-
cos e a sua implementagéo na legislagéo nacional, &€ necessario recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que ja ndo sdo usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminha-las para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagao incorreta, os aparelhos elétricos e eletrénicos antigos podem ter efeitos
nocivos no ambiente e na saida humada devido a possivel presenga de substancias perigosas.

A reproducéo ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentacéo e dos anexos dos produtos carece
da autorizagdo expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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Informacodes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servigos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pegas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisicdo de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagao, ou entéo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Escovas de carvao, Acumulador
Consumiveis/pegas consumiveis* Papel de lixa

Pecas em falta
* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descricao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?
Na sua opiniéo, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Opasnost!

Pri uporabi uredaja obavezno se pridrzavajte
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Stoga paZljivo progitajte ove Upute
za uporabu / sigurnosne napomene. Dobro ih ¢u-
vajte kako bi vam informacije bile dostupne u sva-
ko doba. Ako uredaj dajete drugima, predajte im

i ove Upute za uporabu / sigurnosne napomene.
Ne preuzimamo odgovornost za nesrece ili Stete
nastale zbog nepridrzavanja ovih uputa i sigurno-
snih napomena.

Objasnjenje upotrijebljenih simbola (vidi

sliku 19)

1. Opasnost! - Za smanjenje rizika od ozljede
procitajte Upute za uporabu.

2. Oprez! Nosite zastitne slusalice. Buka
moze utjecati na gubitak sluha.

3. Oprez! Nosite masku za zastitu od prasi-
ne. Kod obrade drva i drugih materijala moze
dodi do stvaranja praSine Stetne za zdravlje.
Azbestni materijali ne smiju se obradivati!

4. Oprez! Nosite zastitne naocale. Iskre koje
nastaju tijekom rada ili iverje, strugotine i
prasina koji izlaze iz uredaja mogu izazvati
gubitak vida.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuée sigurnosne napomene mozete pro-
nadi u prilozenoj knijizici!

Upozorenje!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke prilozene ovom
elektricnom alatu. Nepridrzavanije sljedecih
uputa moze imati za posljedicu strujni udar, pozar
i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za buducu uporabu.

2. Opis uredaja i opseg isporuke

2.1 Opis uredaja (slike 1a,1b)

Rucka

Dodatna ru¢ka

Kotaci¢ za namjestanje za Sirinu trake
Gumb za fiksiranje

Sklopka za ukljué¢ivanje/iskljucivanje
Priklju¢ak za adapter za usisavanje prasine
Cep

Adapter za usisavanje prasine

Stezna poluga brusne trake

©COoNOOAWN

10. Vijak za namje&tanje brusne trake
11. Pogonski kotaci¢

12. Brusna traka

13. Krak brusne trake

14. Prihvat kraka brusne trake

15. Poluga za fiksiranje

16. Krak brusne trake za cijevi

2.2 Opseg isporuke
S pomocu navedenog opsega isporuke provjerite
cjelovitost artikla. Ako neki dijelovi nedostaju,
obratite se naSem servisnom centru ili prodajnom
mjestu na kojem ste kupili uredaj, najkasnije u
roku od 5 radnih dana od kupnje uz predocenje
vazece potvrde o kupniji. U tu svrhu obratite po-
zornost na tablicu o jamstvu u informacijama o
servisu na kraju uputa.
Otvorite pakiranje i pazljivo izvadite uredaj.
Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).
Provijerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora osteéenja nastala pri transportu.
Po mogucénosti saCuvajte ambalazu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i ambalaza nisu djecje igracke! Djeca se
ne smiju igrati plasti¢énim vreéicama, folijama i
sitnim dijelovima! Postoji opasnost da ih progutaju
i tako se uguse!

Akumulatorska trakasta turpija
1x krak brusne trake za cijevi
1x krak brusne trake

Torba za Euvanje

12x brusna traka

Originalne upute za uporabu
Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Akumulatorska trakasta turpija prikladna je za do-
radu i skidanje malih i teSko dostupnih podrug¢ja,
kontura, krivulja itd. Takoder se moze koristiti za
brzo i jednostavno bru$enje manjih povrsina.

Uredaj se smije upotrebljavati samo namjenski.
Svaka drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete
ili ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenske
uporabe odgovoran je korisnik/rukovatelj, a ne
proizvodag.



Obratite pozornost na to da nasi uredaji nisu kon-
struirani za upotrebu u komercijalne, obrtnicke ili
industrijske svrhe. Ne preuzimamo jamstvo ako
se uredaj koristi u komercijalne i industrijske svr-
he kao i u sli¢nim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

Opskrba naponom za motor................... 18Vd.c
Brzinatrake:........ccoooceeveeeeicinnens 250-1700 m/min
Veli¢ina brusne trake:....................... 13 x 457 mm
B [=74] o = P 1,2kg
Opasnost!

Buka i vibracije
Vrijednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu
su normom EN 62841.

Razina zvuénog tlaka L , .......c........... 85,6 dB (A)
Nesigurnost KpA ........................ 3dB
Razina buke L, ... .93,6 dB (A)
Nesigurnost K, ...oeveeiniiiniiieiie 3dB

Nosite zastitne slusalice.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
smjerova) utvrdene su u skladu su normom EN
62841.

Rucka
Vrijednost emisije vibracija a" = 2,6 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Navedene ukupne vrijednosti vibracija i vrijedno-
sti emisije buke izmjerene su u skladu s normira-
nim metodama ispitivanja i mogu se upotrijebiti za
medusobnu usporedbu elektri¢nih alata.

Navedene ukupne vrijednosti vibracija i vrijedno-
sti emisije buke mogu se upotrijebiti i za privreme-
nu procjenu optereéenja.

Upozorenije:

Ovisno o nacinu uporabe elektriénog alata te oso-
bito o vrsti obratka, emisije vibracije i buke tijekom
stvarne uporabe elektriénog alata mogu se razli-
kovati od navedenih vrijednosti.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na naj-
manju mogucéu mjeru!
Koristite se samo ispravnim uredajima.
Redovito odrzavajte i Cistite uredaj.
Prilagodite nacin rada uredaju.
Ne preopteredujte uredaj.
Po potrebi dajte uredaj na provjeru.
Iskljucite uredaj kad se njime ne koristite.

Ogranicite vrijeme rada.

Pritom uzmite u obzir sve faze ciklusa rada (pri-
mjerice vrijeme tijekom kojeg je elektriéni uredaj
iskljuéen i vrijeme tijekom kojeg je, doduse, uklju-
¢en, ali radi bez opterecéenja).

Oprez!

Preostali rizici

Cak i kad propisno rukujete ovim elektriénim

alatom, uvijek postoje drugi rizici. Ovisno o

konstrukciji i izvedbi ovog elektriénog alata

mogu nastati sljede¢e opasnosti:

1. Osteéenje plu¢a ako ne nosite prikladnu ma-
sku za zastitu od praSine.

2. Oéstecenje sluha ako ne nosite prikladne za-
Stitne slusalice.

3. UgroZavanje zdravlja zbog vibracija ruku ako
uredaj upotrebljavate tijekom duljeg vremena
ili ga upotrebljavate i odrzavate nepropisno.

5. Prije pocetka rada

Upozorenje!
Uvijek izvucite akumulator prije nego Sto obavite
bilo kakva namjestanja na uredaju.

5.1 Montaza adaptera usisavaca (slike 2 -3/
pol. 8)

Priklju¢ak za adapter za usisavanje prasine (6)

zatvoren je ¢epom (7). Uklonite ga jednostavnim

izvlaenjem iz otvora. Sada mozete adapter za

usisavanje prasine (8) utaknuti u priklju¢ak za

adapter za usisavanje prasine (6).

Na adapter usisavaca (8) zatim mozete prikljuciti
prikladan usisava¢ (a) (usisavag¢ nije dio opsega
isporuke). Na taj nacin posti¢i ¢ete optimalno usi-
savanje praSine s radnog komada. Provjerite jesu
li svi dijelovi medusobno dobro spojeni.

Pozor! Usisava¢ koji se upotrebljava mora biti
prikladan za materijal koji obradujete.



5.2 Zamjena brusne trake (slike 4 - 8 / pol.
12)
Gurnite steznu polugu za brusnu traku (9)
prema naprijed dok ne Cujete da se ¢ujno
uklopila.
Sada mozete staviti brusnu traku (12) oko
pogonskog kotacdi¢a (11) kao $to je prikazano
na slici 6, a zatim oko vrha kraka brusne trake
(13) (slika 7).
Provjerite odgovara li smjer kretanja brusne
trake (strelice s unutarnje brusne trake) sa
smjerom voznje akumulatorske trakaste turpi-
je (strelica iznad pogonskog kotagica).
Izvucite steznu polugu (9) prema straga kako
biste rasteretili brusnu traku.

5.3 Namjestanje hoda trake (slika 9 / pol. 10)
Drzite akumulatorsku trakastu turpiju za ru¢ku
i ukljucite je sklopkom za ukljucivanje/isklju-
Civanje (5).
Okretanjem vijka za namjestanje brusne trake
(10) hod trake se namjesta tako da brusna
traka (12) ide centralno na krak brusne trake
(13).

5.4 Zamjena kraka brusne trake za cijevi (sli-
ka 13/ pol. 16)
Da biste zamijenili krak brusne trake za cijevi,
najprije uklonite brusnu traku (12) s trenutac-
no montiranog kraka brusne trake (13) kako
je opisano pod 5.2
Polugu za fiksiranje (15) povucite prema
natrag i izvucite krak brusne trake (13) iz
uredaja
Nakon toga obrnutim redoslijedom mozete
montirati krak brusne trake za cijevi (16)
Provijerite je li novi krak brusne trake za cijevi
¢vrsto priévrécen na uredaj

5.5 Namjestanje nagiba krakova brusne trake
/ kraka brusne trake za cijevi (slika 11)
Nastavci za brusnu traku mogu se namjestati
i umetati pod razli¢itim nagibima
U tu svrhu povucite polugu za fiksiranje (15)
prema natrag
Krak brusne trake / krak brusne trake za ci-
jevi zatim mozZete okrenuti u Zeljeni polozaj.
Pozor: uvijek provjerite nalijeze li montirani
nastavak tijesno uz uredaj.

Nakon toga polugu za fiksiranje (15) ponovno
pritisnite prema naprijed kako biste fiksirali
nastavak

Zatim provijerite je li montirani krak brusne
trake / krak brusne trake za cijevi évrsto pri-
¢vrdéen na uredaj

Ako je nastavak prelabavo ili pre€vrsto priévr-
8¢en na uredaj, silu stezanja mozZete naknad-
no namijestiti na vijku s unutarnjim Sesteroku-
tom (pol. n) poluge za fiksiranje (15).

Najprije povucite polugu za fiksiranje (15)
prema natrag kako biste olabavili prihvat na-
stavka. Nakon toga silu stezanja kraka brusne
trake / kraka brusne trake za cijevi na uredaju
mozete namjestiti uz pomo¢ vijka s unu-
tarnjim Sesterokutom (pol. n), koji se nalazi
nasuprot poluge za fiksiranje (15), tako da ga
zavrnete ili olabavite za Cetvrtinu okretaja.
Nakon svake Cetvrtine okretaja provijerite silu
stezanja pritiS¢uci polugu za fiksiranje (15)
opet prema naprijed. Ponovite gore opisani
postupak ako je nastavak jo$ uvijek prelabavo
ili prejako pri¢vréen na uredaj

6. Stavljanje u pogon
6.1 Ukljucivanje/iskljucivanje (slika 12)

Ukljuéivanje:
Pritisnite sklopku za ukljucivanje/iskljugivanje (5).

Trajni pogon:
osigurajte sklopku za uklju¢ivanje/iskljuc¢ivanje (5)
pomocu gumba za fiksiranje (4).

Iskljuéivanje:

Nakratko pritisnite sklopku za ukljué¢ivanje/isklju-
civanje (5).

Stroj se moze staviti u pogon u trenutnom ili traj-
nom nacinu rada.

6.2 Namjestanje brzine trake (slika 12/ pol. 3)
Okretanjem kotaci¢a za namjestanje (3) mozete
unaprijed odabrati brzinu trake.

Smijer PLUS:
Povecdati brzinu trake

Smjer MINUS:
Smanijiti brzinu trake

6.3 Punjenje paketa litijsko-ionskih akumula-
tora (slika 16/17)
1. lzvadite paket akumulatora (a) iz ru¢ke priti-
§éuci uskoénu tipku (b) prema dolje.
Usporedite odgovara li napon naveden na
tipskoj plocici postojeéem naponu mreze.
Utaknite mreZni utika¢ punjaca (c) u utinicu.
Zelena LED dioda po€inje treperiti.

2.
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3. Gurnite akumulator na punjac.

Pod to¢kom 10 (prikaz punja¢a) mozete pronadi
tablicu sa zna¢enjima LED prikaza na punjacu.

Ako se paket akumulatora ne moze napuniti,
provjerite
ima li na utiénici mreznog napona
je li kontakt na kontaktima za punjenje na pu-
njacu ispravan.

Ako se paket akumulatora i dalje ne moze napu-
niti,

punjag, adapter

i paket akumulatora
posaljite nasoj korisni¢koj sluzbi.

Za pravilno slanje obratite se nasoj korisnic-
koj sluzbi ili prodajnom mjestu na kojem je
uredaj kupljen.

Pri slanju ili zbrinjavanju akumulatora odno-
sno akumulatorskog uredaja vodite racuna
o tome da budu pojedinaéno zapakirani u
plastiéne vrecice kako bi se izbjegli kratki
spoj i pozar!

Da bi vijek trajanja paketa akumulatora bio dug,
pravodobno ga ponovno napunite. To je u svakom
slu€aju potrebno kad utvrdite da je oslabio u€inak
uredaja. Nikad nemojte u potpunosti isprazniti
paket akumulatora. Tako dolazi do kvara paketa
akumulatora!

6.4 Prikaz kapaciteta akumulatora (slika 18 /
pol.d)

Pritisnite sklopku za prikaz kapaciteta akumula-

tora (e). Prikaz kapaciteta akumulatora (d) signa-

lizira stanje napunjenosti akumulatora pomocéu 3

LED diode.

Svijetle sve 3 LED zaruljice:
Akumulator je napunjen do kraja.

Svijetle 2 ili 1 LED zaruljica:
Akumulator ima dovoljno veliku preostalu razinu
napunjenosti.

Treperi 1 LED zaruljica:
Akumulator je prazan, napunite akumulator.

Trepere sve LED zaruljice:

Temperatura akumulatora nije postignuta. Uklo-
nite akumulator iz uredaja i ostavite ga jedan dan
na sobnoj temperaturi. Ako se greSka ponovno

javlja, akumulator je potpuno ispraznjen i neispra-
van. lzvadite akumulator iz uredaja. Neispravan
akumulator vise se ne smije upotrebljavati odno-
sno puniti.

6.5 Napomene za primjenu
Upozorenje! Radni komad nikad nemojte drzati
rukom. Radni komad osigurajte na stabilnoj pod-
lozi ili u Skripcu.
Pustite da se akumulatorska trakasta turpija
pokrene prije nego $to je postavite na radni
komad.
Ne iskljuéujte akumulatorsku trakastu turpiju
dok brusna traka dodiruje radni komad.
Akumulatorsku trakastu turpiju uvijek drzite
objema rukama tijekom rada.
Uvijek brusite drvo u smjeru teksture.

7. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova €iS¢enja uklonite akumulator iz
uredaja.

7.1 Ciséenje
Zastitne naprave, otvore za zrak i kuciste mo-
tora Cistite od pradine i ne€istoca &to je vise
moguce. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite stlac¢enim zrakom pod niskim tlakom.
Preporu¢ujemo da nakon svake uporabe ure-
daj odmah odistite.
Redovito Cistite uredaj mokrom krpomi s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala
ili sredstva za €iScenje; ona bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Vodite racuna o
tome da u unutrasnjost uredaja ne dospije
voda. Prodiranje vode u elektri¢ni uredaj po-
vecava rizik od strujnog udara.

7.2 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredaja nema drugih dijelova koje
je potrebno odrzavati.

7.3 Narugivanje rezervnih dijelova:
Kod narucivanja rezervnih dijelova potrebno je
navesti sljedec¢e podatke:

tip uredaja

katalo$ki broj uredaja

identifikacijski broj uredaja

katalo$ki broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene i informacije pronaci ¢ete na
www.Einhell-Service.com
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8. Zbrinjavanje i recikliranje

Uredaj je zapakiran u ambalazu kako bi se tije-
kom transporta sprijecila oSteéenja. Ta ambalaza
predstavlja sirovinu i moze se ponovno upotrijebiti
ili vratiti u ciklus sirovina. Uredaj i njegov pribor
sastavljeni su od raznih materijala poput metala i
plastike. Neispravne uredaje ne odlazite u kuéni
otpad. Da biste pravilno zbrinuli uredaj, predajte
ga odgovarajué¢em sabirnom centru. Ako ne znate
gdje se nalazi sabirni centar, raspitajte se u lokal-
noj upravi.

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5 i 30 °C. Elektri¢ni alat ¢uvajte u origi-
nalnoj ambalazi.
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10. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno
LED
svjetlo

Isklju¢eno

Ukljuéeno

Isklju¢eno

Treperi

Treperi

Uklju¢eno

Zeleno
LED
svjetlo

Treperi

Iskljuéeno

Ukljuéeno

Iskljuéeno

Treperi

Ukljuéeno

Znacenje i postupak

Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Punjenje

Punjaé puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vrijeme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomenal! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Akumulator je napunjen i spreman za uporabu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u
cijelosti.

Pritom ostavite akumulator u punjacu otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u modusu zastitnog punjenja.

Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, to traje dulje
vrijeme. Uzroci mogu biti sljededi:

- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.

- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom podrucju.
Postupak:

Pri¢ekajte da se zavrSi postupak punjenja, akumulator se unato¢ tomu
moze dalje puniti.

GreSka

Punjenje nije vise moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravni akumulator vi$e se ne smije puniti.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Temperaturna smetnja

Akumulator je previSe vrué (npr. izravno suncevo zracenije) ili prehladan
(ispod 0 °C).

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).

-142-



Zbrinjavanje

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Iskljucivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektriénim i elektroni¢kim starim uredajima i njihovom
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektriéni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv naéin.

U slucaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne ucinke na oko-
li§ i ljudsko zdravlje zbog moguce prisutnosti opasnih tvari.

Kopiranje ili umnozavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopuste-
no je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke izmjene
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sliedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer
Potro$ni dijelovi* Ugljene Cetkice, Baterija
Potro$ni materijal/ potro$ni dijelovi* Brusni papir
Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sljedeca pitanja:

o Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpo€etka neispravan?

o Jeste li uogili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Opasnost!

Kod kori§¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo proditajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako budete predavali ure-
daj drugim osobama, molim vas da im predate

i ovo uputstvo za upotrebu/ove bezbednosne
napomene. Ne preuzimamo odgovornost za Stete
koje bi nastale zbog nepridrzavanja ovih uputsta-
va za upotrebu i bezbednosnih napomena.

Objasnjenje koris§éenih simbola (vidi sliku 19)

1. Opasnost! - Procitajte uputstva za upotrebu
kako bi se smanijio rizik zadobijanja povreda.

2. Oprez! Nosite stitnike za usi. Delovanje
buke moze da dovede do gubitka sluha.

3. Oprez! Nosite masku za zastitu od pra-
Sine. Kod obrade drveta i drugih materijala
moze dodi do stvaranja prasine Stetne po
zdravlje. Ne smete da obradujete azbestne
materijale!

4. Oprez! Nosite zastitne naoc€are. Varnice
koje nastaju tokom rada, ili iverje, piljevina i
prasina koji izlaze iz uredaja mogu izazvati
gubitak vida.

1. Bezbednosne napomene

Odgovarajuéa bezbednosna uputstva naci ¢ete u
prilozenoj brosuri!

Upozorenje!

Procitajte sve bezbednosne napomene,
instrukcije, slike i tehnicke podatke, kojima
je opremljen vas elektriéni alat. Propusti pri
postovanju instrukcija datih u nastavku mogu da
dovedu do elektri¢nog udara, pozara ifili teskih
povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

2. Opis uredaja i opseg isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1a,1b)

Drska

Dodatna ru¢ka

Tocki¢ za podeSavanije brzine trake
Dugme za fiksiranje

Prekida¢ za ukljué¢ivanje/isklju¢ivanje
Prikljucak adaptera za usisavanje prasine
Cep

Noosrwb~

8. Adapter za usisavanje prasine

9. Poluga za stezanje brusne trake

10. Zavrtanj za podeSavanje brusne trake
11. Pogonski valjak

12. Brusna traka

13. Ruka brusne trake

14. Prihvat ruke brusne trake

15. Poluga za fiksiranje

16. Ruka tracne brusilice za cevi

2.2 Opseg isporuke
Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja ispo-
ruke proverite potpunost artikala. U slu€aju neis-
pravnih delova, nakon kupovine artikla obratite se
nasem servisnom centru, ili prodajnom mestu na
kom ste kupili proizvod u roku od 5 radnih dana,
s time da predodite i vazecu potvrdu o kupovini.
Molimo vas da u vezi sa tim obratite paznju na
tabelu o garanciji u informacijama o servisu na
kraju uputstava.
Otvorite pakovanje i oprezno izvadite uredaj
iz pakovanja.
Uklonite ambalazni materijal i ambalazne/
transportne osigurace (ako postoje).
Proverite da li je opseg isporuke kompletan.
Proverite da li su uredaj i delovi pribora oste-
¢eni prilikom transporta.
Ako je moguce, ambalazu ¢uvajte do kraja
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decije
igracke! Deca ne smeju da se igraju plastic-
nim kesama, folijama i sitnim delovima! Po-
stoji opasnost od gutanja i guSenja!

Akumulatorska tra¢na turpija
1x ruka tra¢ne brusilice za cevi
1x ruka brusne trake

Torba za skladistenje

12x brusna traka

Originalno uputstvo za rad
Bezbednosne napomene

3. Namenska upotreba

Akumulatorska tra¢na brusilica je namenjena za
naknadnu obradu i ravnanje hrapavih ivica uskih
i teSko pristupaénih mesta, kontura, zaobljenih
mesta itd. Osim toga, njome se mogu brzo i jed-
nostavno brusiti manje povrsine.
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Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovalac, a
nikako proizvodag.

Obratite paznju na to da nasi uredaji u smislu
namenske upotrebe nisu konstruisani za ko-
mercijalnu, zanatsku ili industrijsku upotrebu.
Ne preuzimamo garanciju ako se uredaj koristi
u komercijalne i industrijske svrhe kao i sli¢nim
delatnostima.

4. Tehnicki podaci

Napon napajanja motora:..........c.ccccueeene 18Vd.c
Brzinatrake:........ccoooceeeeeeeicinnens 250-1700 m/min
Veli¢ina brusne trake:....................... 13 x 457 mm
B [=74] o = R 1,2kg
Opasnost!

Buka i vibracije
Vrednosti buke i vibracije odredeni su prema EN
62841.

Nivo zvuénog pritiska L , ......ccccocvenee. 85,6 dB(A)
Stepen nesigurnosti KpA...
Nivo buke L,
Stepen nesigurnosti K, ......cccooeviniiniiinnn. 3dB

Nosite stitnike za usi.
Delovanje buke moze da dovede do gubitka
sluha.

Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma u tri
pravca) utvrdene su u skladu sa standardom EN
62841.

Drska
Vrednost emisije vibracija a, = 2,6 m/s®
Stepen nesigurnosti K = 1,5 m/s?

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke su izmerene prema nor-
miranom postupku kontrole i mogu da se koriste
u svrhu uporedivanja jednog elektri¢nog alata sa
drugim.

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke mogu takode da se koriste
za privremenu procenu opterecenja.

Upozorenje:

Zavisno od nacina koridc¢enja elektri¢nog alata,
a narocito od vrste radnog predmeta, emisije vi-
bracije i buke mogu da se razlikuju od navedenih
vrednosti tokom stvarnog kori¢enja elektri¢nog
alata.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavajte i Cistite uredaj.
Prilagodite Va$ nacin rada uredaju.
Ne preopteredujte uredaj.
Po potrebi dajte uredaj na proveru.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.

Ogranicite radno vreme.

Pri tom treba uzeti u obzir sve udele radnog ciklu-
sa (na primer vremena u kojima je elektri¢ni alat
isklju¢en, i takva, u kojima je uklju€en, ali radi bez
optereéenja).

Oprez!

Ostali rizici

Cak i ako propisno koristite ovaj elektriéni alat,

uvek postoje dodatni rizici. Zavisno od konstruk-

cije i verzije ovog elektriénog alata mogu nastati
sledece opasnosti:

1. Ostecéenja pluca, ako se ne nosi odgovaraju-
¢a maska za zastitu od prasine.

2. QOstecenja sluha, ako se ne nose odgovaraju-
¢i Stitnici za usi.

3. Zdravstvena oStecenja, koja su rezultat vibra-
cija Sake-ruke, ako se uredaj koristi u duzem
vremenskom periodu ili ne nosi i odrzava pro-
pisno.

5. Pre pustanja u rad

Upozorenje!
Pre nego $to vrsite podeSavanja na uredaju uvek
izvadite akumulator.

5.1 Montaza adaptera za usisavanje prasine
(slika 2-3 / poz. 8)

Prikljuéak za adapter za usisavanje prasine (6) je

zatvoren ¢epom (7). Uklonite ga jednostavnim va-

denjem iz otvora. Sada moZete umetnuti adapter

za usisavanje praSine (8) u priklju¢ak adaptera za

usisavanje prasine (6).

Na adapter za usisavanje prasine (8) tada mozete
priklju€iti odgovarajuci usisiva¢ prasine (a) priklju-
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Citi (usisiva€ prasine nije u obimu isporuke). Tako
postizete optimalno usisavanje prasine sa radnog
predmeta. Proverite da li su svi delovi medusobno
dobro spojeni.

Paznja! Za usisavanje koriSc¢eni usisiva¢ prasine
mora biti podesan za materijal koji obradujete.

5.2 Zamena brusne trake (slika 4-8/poz. 12)
Pritisnite polugu za stezanje brusne trake (9)
prema napred, tako da se ¢ujno uglavi na
mesto.

Brusnu traku (12) sada mozete, kao na slici
6, poloziti oko pogonskog valjka (11), a zatim
oko vrha ruke brusne trake (13) (slika 7).
Vodite ra€una o tome da se smer kretanja
brusne trake (strelice na unutradnjoj traci
brusne trake) podudara sa smerom kretanja
akumulatorske tra¢ne brusilice (strelica iznad
pogonskog valjka).

Za zatezanje brusne trake ponovo povucite
polugu za stezanje (9) prema nazad.

5.3 Podesavanje hoda trake (slika 9/poz. 10)
Drzite akumulatorsku traénu brusilicu za drs-
ku i ukljucite je pomocu prekidaca za ukljuéi-
vanje/iskljucivanje (5).

Okretanjem zavrtnja za podesavanje brusne
trake (10), kretanje trake treba podesiti tako
da se brusna traka (12) krec¢e po sredini ruke
brusne trake (13).

5.4 Zamena ruke tracne brusilice za cevi (sli-
ka 13/poz.16)
Za zamenu na ruku traéne brusilice za cevi
prvo skinite brusnu traku (12) sa trenutno
montirane ruke brusne trake (13) kao $to je
opisano u 5.2
Povucite polugu za fiksiranje (15) unazad iz
izvucite ruku brusne trake (13) sa uredaja
Sada mozete da montirate ruku traéne brusili-
ce za cevi (16) obrnutim redosledom
Proverite novo montiranu ruku traéne bruslili-
ce za cevi na ¢vrsto naleganje na uredaju

5.5 Podesavanje nagiba ruku brusne trake /
ruke traéne brusilice za cevi (slika 11)
Nasadni dodaci sa brusnom trakom mogu da
se podese i koristite sa razli¢itim nagibima
U tu svrhu povucite polugu za fiksiranje (15)
unazad
Ruka brusne trake / ruka tracne brusilice za
cevi sada moze da se okrene u Zeljeni po-
lozaj. Paznja: Uvek proverite da li montirani
nasadni deo poravnato naleze na uredaj.

Zatim ponovo pritisnite polugu za fiksiranje
(15) prema napred, kako biste fiksirali nasad-
ni deo

Zatim proverite montiranu ruku brusne trake
/ ruku traéne bruslilice za cevi na ¢vrsto nale-
ganje na uredaju

Ako nasadni deo naleze na uredaj previse
labavo ili previSe jako, na Sestostranom imbus
zavrtnju (poz.n) poluge za fiksiranje (15) mo-
Zete da dodatno podesite silu zatezanja.
Prvo povucite polugu za fiksiranje (15) prema
pozadi, da biste olabavili prihvat nasadnog
dela. Sada mozete da povedate ili smanijite
silu zatezanja ruke brusne trake / ruke tratne
brusilice za cevi na uredaju pomocu Sesto-
stranog imbus zavrtnja (poz.n) koji se nalazi
nasuprot poluzi za fiksiranje (15) za €etvrtinu
obrtaja.

Posle svake Eetvrtine obrtaja kontrolisite silu
zatezanja tako Sto polugu za fiksiranje (15)
ponovo pritisnete prema napred. Ponovite
prethodno opisani postupak, kada je nasadni
deo jo$ uvek labavo ili previse jako naleze na
uredaju

6. Pustanje u rad
6.1 Ukljucivanje/iskljucivanje (slika 12)

Ukljuéivanje:
Pustite prekida¢ za ukljuéivanje/iskljucivanje (5).

Trajni pogon:
osigurajte prekida¢ za uklju¢ivanje/iskljucivanje
(5) pomocu dugmeta za fiksiranje (4).

Iskljuéivanje:

Pritisnite kratko prekida¢ za ukljucivanje/iskljuci-
vanje (5).

Masina se moze koristiti u trenutnom ili neprekid-
nom rezimu.

6.2 Podesavanije brzine trake (slika 12/poz. 3)
Obrtanjem toc¢ki¢a za podeSavanje (3) mozete
unapred izabrati brzinu trake.

Smer PLUS:
Poveéavanije brzine trake

Smer MINUS:
Smanijivanje brzine trake
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6.3 Punjenje Li-paketa akumulatora (slika
16/17)

1. lzvadite akumulatorski paket (a) iz drske, pri
tome pritisnite taster za fiksiranje (b).

2. Uporedite da li napon mreze naznacen na
tipskoj plocici odgovara postoje¢em naponu
mreze. Utaknite mrezni utika¢ punjaca (c) u
utiénicu. Zelena LED lampica pocinje da tre-
peri.

3. Gurnite akumulator u punja¢.

Pod tackom 10 (prikaz punja¢a) pronadi Cete ta-
belu sa znaéenjima LED prikaza na punjacu.

Ako punjenje paketa akumulatora nije moguce,
proverite
da li na uti¢nici postoji napon mreze.
da li postoji besprekoran kontakt na kontakti-
ma za punjenje punjaca.

Ako punjenje paketa akumulatora jo$ uvek nije
moguce, molimo vas da

punjag i adapter punjac¢a

i akumulatorski paket
posaljete nasoj korisni¢koj sluzbi.

Za pravilno slanje, obratite se naSem kori-
snhickom servisu ili prodajnom mestu u kom
je uredaj kupljen.

Prilikom slanja ili odlaganja akumulatora ili
akumulatorskog uredaja, imajte na umu da
se oni pojedinaéno pakuju u plastiéne kese
kako bi se sprecili kratki spoj i pozar!

Da biste obezbedili dug vek trajanja akumulator-
skog paketa, treba da se pobrinete da se akumu-
latorski paket napuni na vreme. To je apsolutno
neophodno ako primetite da snaga uredaja slabi.
Nikada nemojte potpuno isprazniti akumulatorski
paket. To ¢e dovesti do kvara u akumulatorskom
paketu!

6.4 Prikaz kapaciteta akumulatora (slika 18/
poz. e)

Pritisnite prekidac¢ za prikaz kapaciteta akumula-

tora (e). Prikaz kapaciteta akumulatora (d) vam

signalizuje stanje napunjenosti akumulatora po-

mocu 3 LED indikatora.

Svetle sve 3 LED lampice:
Akumulator je napunjen.

Svetle 2 ili 1 LED(a)
Akumulator ima dovoljno preostalo punjenje.

1 LED treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Sve LED diode trepere:

Temperatura akumulatora je ispod dozvoljene
granice. Uklonite akumulator sa uredaja i jedan
dan ga ostavite da leZi na sobnoj temperaturi.
Ukoliko se gresSka ponovo pojavi, akumulator je
potpuno ispraznjen i neispravan. Uklonite akumu-
lator sa uredaja. Neispravan akumulator se viSe
ne sme Koristiti, odn. puniti.

6.5 Napomene za upotrebu
Upozorenje! Radni predmet nikada ne drzite
rukom. Pri¢vrstite radni predmet na stabilnu povr-
Sinu ili pomocu stege.
Pokrenite akumulatorsku traénu brusilicu pre
postavljanja na radni predmet.
Ne iskljuCujte akumulatorsku traénu brusilicu
sve dok brusna traka dodiruje radni predmet.
Akumulatorsku tra¢nu brusilicu tokom rada
uvek drzite sa obe ruke.
Drvo uvek brusite u smeru strukture.

7. Ciséenje, odrzavanje i
porucivanje rezervnih delova

Opasnost!
Pre svih radova &iSéenja izvadite akumulator iz
uredaja.

7.1 Ciséenje
Odrzavajte zastitne mehanizme, proreze za
vazduh i kuciste motora &to vide Cistim od
prasine i prljavstine. Istrljajte uredaj istom
krpom ili ga izduvajte komprimovanim vazdu-
hom pri niskom pritisku.
Preporu€ujemo da uredaj oCistite neposredno
posle svakog kori§¢enja.
Redovno distite uredaj vlaznom krpom i sa
malo mekog sapuna. Ne Koristite rastvore ili
sredstva za ¢iSc¢enje; oni bi mogli da oStete
plasti€ne delove uredaja. Vodite raéuna o
tome da u unutrasnjost uredaja ne dospe
voda. Prodor vode u elektriéni uredaj poveca-
va rizik od elektri€nog udara.

7.2 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredaja se ne nalaze dodatni de-
lovi koji zahtevaju odrzavanje.
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7.3 Narucivanje rezervnih delova:
Prilikom narudivanja rezervnih delova treba nave-
sti sledece podatke:

Tip uredaja

Kataloski broj uredaja

Identifikacioni broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene cete nadi na
www.Einhell-Service.com

8. Odlaganje i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila ostecenja. Ova ambalaZa je sirovinski
materijal, pa se moze ponovo upotrebiti ili vratiti u
ciklus reciklaze. Uredaj i njegov pribor sastavljeni
su od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni
otpad. Za pravilno odlaganje uredaj treba predati
na odgovaraju¢em sabirnom mestu. Ako ne znate
gde se takvo sabiraliSte nalazi, raspitajte se u
svojoj opstinskoj upravi.

9. Skladistenje
Uredaj i njegov pribor ¢uvajte na tamnom, suvom
mestu zastiéenom od mraza. Optimalna tempera-

tura za Guvanje je izmedu 5 i 30 °C. Elektri¢ni alat
Cuvajte u originalnom pakovanju.
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10. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno Zeleno
LED svetlo | LED svetlo
Sklju¢eno | Trepti
Ukljuéen Isklju¢eno
Iskljuéeno | Ukljucen
Trepti Iskljuéeno
Trepti Trepti
Ukljucen Ukljuéen

Znacenje i postupak

Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vreme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomenal! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikazanih
zavisno od akumulatora koji se puni.

Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne
napuni.

Pri tome ostavite akumulator u punjacu cirka 15 minuta duze.

Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u rezimu zastitnog punjenja.

Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba
viSe vremena. Uzroci tomu mogu da budu slededi:

- Akumulator nije punjen veoma dugo.

- Temperatura akumulatora nije u idealnom podrucju.

Postupak:

Sacekajte da se okon¢a postupak punjenja; akumulator moze uprkos
tomu nastaviti da se puni.

GreSka

Punjenje vise nije moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravan akumulator ne sme vise da se puni.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Temperaturna smetnja

Akumulator je prevru¢ (npr. direktna izlozenost suncu) ili prehladan (ispod
0°C)

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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Uklanjanje dubreta

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elekiriéne alate i akumulatore/ baterije u kuéno djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i uklju€iti u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaiji otklone u otpad na neispravan nacin, mogucée opasne materije
mogu da imaju Stetno dejstvo na zZivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izriitu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa

kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeci delovi podlezu tro$enju usled koris¢enja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajuéi delovi* Ugljene ¢Eetkice, Akumulator
Potro$ni materijal/ potro$ni delovi* Brusna hartija
Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na taan opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na slede-
éa pitanja:

® Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?

® Dali ste uogili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

® U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy prze-
strzegac wskazowek bezpieczenstwa w celu
uniknigcia zranien i uszkodzen. W zwigzku z tym
prosimy o uwazne przeczytanie ponizszej instruk-
cji obstugi / wskazéwek bezpieczenstwa. Nalezy
je starannie przechowywac, aby w razie potrzeby
méc skorzystac z zawartych w nich informacji. W
przypadku przekazania opisywanego urzgdzenia
innej osobie nalezy przekazacé jej rowniez niniej-
szg instrukcje obstugi / wskazéwki bezpieczen-
stwa. Nie ponosimy zadnej odpowiedzialnosci
za wypadki spowodowane nieprzestrzeganiem
niniejszej instrukcji obstugi i wskazéwek bezpie-
czenstwa.

Objasnienie uzytych symboli (patrz rys. 19)

1.

Niebezpieczenstwo! — Aby zmniejszy¢ ryzy-
ko odniesienia obrazen, nalezy zapoznac sig
z instrukcjg obstugi.

Przestroga! Stosowac ochronniki stuchu.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowac
utrate stuchu.

Przestroga! Stosowaé¢ maske przeciwpy-
towa. Podczas obrébki drewna lub innych
materiatdw moze powstawac pyt szkodliwy
dla zdrowia. Nie obrabia¢ materiatow zawie-
rajgcych azbest!

Przestroga! Nosi¢ okulary ochronne. Po-
wstajgce podczas pracy drzazgi, widry oraz
pyt moga spowodowac utrate wzroku.

1. Wskazowki bezpieczenstwa

Odpowiednie wskazdéwki bezpieczenstwa znajdu-
ja sie w zatgczniku!

Ostrzezenie!

Zapoznac sig z trescig wszystkich wskazo-
wek bezpieczenstwa, instrukcji, rysunkéw

i danych technicznych danego elektrona-
rzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymienionych
instrukcji moze spowodowaé porazenie prgdem,
niebezpieczenstwo pozaru lub cigzkie zranienia.
Prosimy zachowac¢ na przysztos¢ wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1a,1b)

Uchwyt

Dodatkowy uchwyt

Regulacja predkosci tasmy

Przycisk blokujgcy
Wiacznik/wytgcznik

Przytgcze adaptera do odsysania pytu
Korek

Adapter do odsysania pytu

Dzwignia napinania tasmy szlifierskiej

. Sruba regulacji tasmy szlifierskiej

. Rolka napedowa

. Tadma szlifierska

. Ramie tasmy szlifierskiej

. Mocowanie ramienia tasmy szlifierskiej
. Dzwignia ustalajaca

. Ramig szlifierskie tasmy rurowej

2.2 Zakres dostawy

Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego za-
kresu dostawy, czy produkt jest kompletny. Jezeli
stwierdzono brak czesci, prosimy zwrdcic sie w
ciggu 5 dni roboczych od zakupu produktu do na-
szego centrum serwisowego lub punktu zakupu
urzadzenia, przedstawiajgc dowdd zakupu. Pro-
simy wzig¢ pod uwage umieszczong w informa-
cjach serwisowych na koricu tej instrukcji tabele
Swiadczen gwarancyjnych.

Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciagnaé
urzadzenie.

Usungé¢ materiat opakowania oraz zabezpie-
czenia do pakowania i transportu (jesli sg).
Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.
Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.

W miare mozliwosci zachowa¢ opakowanie
do czasu uptywu gwaranciji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawi¢ sig czesciami z two-
rzywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia

sie!
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Akumulatorowy pilnik tasmowy

1 ramie szlifierskie tasmy rurowej
1 ramieg tasmy szlifierskiej

Torba do przechowywania
Tadma szlifierska - 12 szt.
Oryginalna instrukcja obstugi



Wskazowki bezpieczenstwa

3. Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Akumulatorowy pilnik tasmowy przeznaczony jest
do wykariczania i okrawania waskich i trudno do-
stepnych miejsc, krawedzi, zaokraglen itp. Oprécz
tego pilnikiem mozna szybko i fatwo oszlifowac
mate powierzchnie.

Urzadzenia nalezy uzywac tylko zgodnie z jego
przeznaczeniem. Kazde uzycie odbiegajgce od
opisanego w niniejszej instrukc;ji jest niezgodne
z przeznaczeniem urzgdzenia. Za powstate w
wyniku niewtasciwego uzytkowania szkody lub
zranienia odpowiedzialno$¢ ponosi uzytkownik/
wiasciciel, a nie producent.

Prosimy pamigta¢ o tym, ze nasze urzgdzenia nie
sg przeznaczone do zastosowania profesjonalne-
go, rzemieslniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzgdzenie byto
stosowane w zaktadach rzemiesiniczych, przemy-
stowych lub do podobnych dziatalnosci.

4. Dane techniczne

Napiecie zasilania silnika: ...................... 18V DC
Predkos$¢ przesuwu tasmy: .. 250-1700 m/min
Wymiary tasmy szlifierskiej: .. 13 x 457 mm

Niebezpieczenstwo!

Hatas i wibracje

Hatas i wibracje zostaty zmierzone zgodnie z nor-
ma EN 62841.

Poziom cisnienia akustycznego L , ..... 85,6 dB(A)
Odchylenie K ..o 3dB
Poziom mocy akustycznej L, ............. 93,6 dB(A)
Odchylenie K, ..o 3dB

Stosowacé ochronniki stuchu.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowac
utrate stuchu.

Wartosci catkowite drgan (suma wektorowa
trzech kierunkéw) zostaty zmierzone zgodnie z
norma EN 62841.

Uchwyt
Poziom emisji drgan a, = 2,6 m/s?
Odchylenie K = 1,5 m/s?

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
zostaty zmierzone wedtug znormalizowanych
procedur i moga stuzy¢ jako podstawa do porow-
nywania urzadzen elektrycznych.

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
moga réwniez byé wykorzystywane do wstepnej
oceny obcigzen.

Ostrzezenie:

Faktyczne wartosci emisji drgan i hatasu podczas
pracy z urzadzeniem mogg odbiegaé od poda-
nych wartosci i zalezg od sposobu uzytkowania
elektronarzedzia, w szczegodlnosci od wtasciwo-
$ci przedmiotu, ktéry poddawany jest obrobce.

Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do
minimum!
Uzywacé wytgcznie urzgdzen w nienagannym
stanie technicznym.
Nalezy regularnie czysci¢ i konserwowac
urzadzenie.
Dopasowac¢ wtasny sposob pracy do urza-
dzenia.
Nie przecigzac urzadzenia.
W razie potrzeby zleci¢ przeglad urzadzenia.
Wytgczy¢ urzadzenie, jesli nie bedzie uzy-
wane.

Ograniczy¢ czas pracy.

Nalezy uwzgledni¢ wszystkie etapy cyklu pracy
(np. czas, w ktérym elektronarzedzie pozostaje
wytgczone, oraz czas, w ktérym pracuje ono bez
obcigzenia).

Przestroga!

Ryzyka resztkowe

Nawet jesli opisywane narzedzie elektrycz-

ne obstugiwane jest poprawnie, zawsze

wystepuja ryzyka resztkowe. W zwigzku z

typem konstrukcji i wykonaniem narzedzia

elektrycznego moga wystgpi¢ nastepujace

zagrozenia:

1. Uszkodzenia ptuc w przypadku niestosowa-
nia odpowiedniej maski przeciwpytowe;.

2. Uszkodzenia stuchu w przypadku niestoso-
wania odpowiednich nausznikéw ochronnych.
3. Zagrozenie dla zdrowia w wyniku drgan ra-

mion i dtoni w przypadku, gdy urzgdzenie jest
uzywane przez dtuzszy czas lub w niewtasci-
wy sposéb i bez odpowiedniej konserwaciji.
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5. Przed uruchomieniem

Ofstrzezenie!
Przed wprowadzeniem ustawien na urzgdzeniu

nalezy zawsze najpierw wyjaé z niego akumulator.

5.1 Montaz adaptera do odsysania pytu (rys.
2-3/ poz. 8)

Przytgcze adaptera do odsysania pytu (6) jest

zamkniete odpowiednim korkiem (7). Aby usunaé

korek wystarczy go wyciggnaé z otworu. Nastep-

nie mozna wiozy¢ adapter do odsysania pytu (8)

w przytacze adaptera do odsysania pytu (6).

Do adaptera odsysania pytu (8) mozna podtg-
czy¢ odpowiedni odkurzacz (a) (odkurzacz nie
znajduje sie¢ w zakresie dostawy). W ten sposéb
zapewnione jest optymalne odsysanie pytu z ob-
rabianego przedmiotu. Sprawdzi¢, czy wszystkie
czesci sg prawidtowo potgczone.

Uwaga! Uzy¢ odkurzacza, ktory jest przeznaczo-
ny do pracy z substancjami takimi jak obrabiany
materiat.

5.2 Wymiana tasmy szlifierskiej (rys. 4-8 /
poz. 12)
Nacisng¢ do przodu dzwignie napinania ta-
Smy szlifierskiej (9), az bedzie stychad, jak sie
zatrzasnie.
Nastepnie mozna natozy¢ tasme szlifierskg
(12) na rolke napedowa (11), tak jak poka-
zano narys. 6, i poprowadzi¢ tasme wokéot
wierzchotka ramienia tasmy szlifierskiej (13)
(rys. 7).
Zwroci¢ uwage na to, aby kierunek biegu
tasmy szlifierskiej (strzatki po wewnetrznej
stronie tadmy szlifierskiej) zgadzat sie z
kierunkiem biegu akumulatorowego pilnika
tadmowego (strzatka nad rolkg napedows).
Docisng¢ dzwignie napinania (9) z powrotem
do tytu, aby naciggna¢ tasme szlifierska.

5.3 Ustawianie biegu tasmy (rys. 9/ poz. 10)
Trzymac akumulatorowy pilnik tasmowy za
uchwyt i wigczyé go wigcznikiem/wytaczni-
kiem (5).

Przekrecajgc srube regulacji (10), wyregulo-
wac bieg tasmy, tak aby tasma szlifierska (12)
przemieszczata sie po srodku ramienia tasmy
szlifierskiej (13).

5.4 Wymiana ramienia szlifierskiego tasmy
rurowej (rys. 13/ poz. 16)
Aby wymienic¢ ramie szlifierskie tasmy ruro-
wej, nalezy zdjg¢ najpierw tasme szlifierskg
(12) z aktualnie montowanego ramienia
tadmy szlifierskiej (13) zgodnie z opisem w
punkcie 5.2
Sciggnad dzwignie ustalajgca (15) do tytu i
zdjgc¢ ramieg tasmy szlifierskiej (13) z urzg-
dzenia
Mozna teraz zamontowac ramie szlifierskie
tadmy rurowej (16) w odwrotnej kolejnosci
Sprawdzi¢ nowo zatozone ramie szlifierskie
tasmy rurowej pod katem dobrego zamoco-
wania na urzgdzeniu

5.5 Ustawienie nachylenia ramion tasmy
szlifierskiej / ramion szlifierskich tasmy
rurowej (rys.11)

Nasadki tasmy szlifierskiej moga byc¢ przesta-
wiane i wstawiane z r6znym nachyleniem

W tym celu pociggnaé do tytu dzwignie usta-
lajgca (15)

Nastepnie mozna przekrecic¢ ramig tasmy
szlifierskiej / ramig szlifierskie tasmy rurowej
w zgdane potozenie. Uwaga: zawsze spraw-
dzac, czy zamontowana nasadka przylega
Scisle do urzadzenia.

Nastepnie nacisng¢ dzwignie ustalajgca
(15) ponownie do przodu, aby zablokowaé
nasadke

Sprawdzi¢ nastgpnie zamontowane rami¢
tasmy szlifierskiej / ramie szlifierskie tasmy
rurowej pod katem dobrego zamocowania na
urzgdzeniu

Jesli nasadka jest za luzna lub za silna na
urzadzeniu, mozna wyregulowac¢ site moco-
wania srubg z gniazdem szesciokatnym (po-
z.n) dzwigni ustalajgcej (15).

Pociagna¢ najpierw dzwignie ustalajgca (15)
do tytu, aby zwolni¢ mocowanie nasadki.
Teraz mozna dokrecic lub poluzowac o jed-
ng czwartg obrotu sit¢ mocowania ramienia
tasmy szlifierskiej / ramienia szlifierskiego ta-
$my rurowej na urzgdzeniu za pomocg sruby
z tbem szesciokatnym (poz.n) naprzeciwko
dzwigni ustalajgcej (15).

Sprawdzi¢ po kazdej jednej czwartej obrotu
site mocowania, ponownie naciskajgc dzwi-
gnie ustalajgcg (15) do przodu. Powtérzy¢
opisany wczesniej proces, jesli nasadka jest
osadzona jeszcze luzno lub zbyt mocno na
urzgdzeniu
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6. Uruchomienie
6.1 Wiaczanie/wytagczanie (rys. 12)

Witaczanie:
Wecisna¢ wigcznik/wytacznik (5).

Tryb pracy ciagtej:
Przyciskiem blokujgcym (4) zabezpieczy¢ wigcz-
nik/wytacznik (5)

Wyiaczanie:

Krétko nacisngé wigcznik/wytacznik (5).
Maszyna moze by¢ uzywana w trybie pracy cig-
gtej lub dorywcze;.

6.2 Ustawienie predkosci tasmy (rys. 12 / poz.

3)
Przekrecajgc pokretto regulacyjne (3) mozna
ustawic¢ predkosc tasmy szlifierskiej.

Kierunek plus:
Zwigkszy¢ predkosé tasmy szlifierskiej

Kierunek minus:
Zmniejszy¢ predkosé tasmy szlifierskiej

6.3 Ladowanie akumulatora litowego (rys.
16/17)

1. Przyciskajgc w doét przycisk blokady (b), wy-
ciggna¢ akumulator (a) z uchwytu.

2. Sprawdzi¢, czy napiecie na tabliczce znamio-
nowej tadowarki jest zgodne z napigciem sie-
ciowym. Wtozy¢ wtyczke zasilania tadowarki
(c) do gniazdka. Zielona dioda LED zaczyna
migac.

3. Nasunaé akumulator na tadowarke.

W tabeli w punkcie 10 (Wskazania diod na tado-
warce) objasniono znaczenie wskazan diod na
tadowarce.

Jesli tadowanie akumulatora nie jest mozliwe,
nalezy sprawdzic¢

czy jest napiecie w gniazdku;

czy styk z kontaktem tadowarki jest poprawny.

Jesli tadowanie akumulatora nadal nie jest mozli-
we, prosimy o przestanie

tadowarki i adaptera do tadowania

oraz akumulatora
na adres naszego serwisu obstugi klienta.

Aby zapewni¢ odpowiednig wysytke, prosimy
skontaktowac sig z naszym serwisem obstugi
klienta lub punktem sprzedazy, w ktérym na-
byto urzadzenie.

Przy wysytce lub utylizacji akumulatoréw
badz urzadzen akumulatorowych nalezy
zwracac uwage na to, aby byty zapakowane
pojedynczo w plastikowe worki, aby unikngé
zwarcia i pozaru!

Odpowiednie i regularne tadowanie akumulatora
zapewnia jego dtugg zywotnosé. Ladowanie jest
konieczne, kiedy moc urzgdzenia sig zmniejszy.

Nie roztadowywac catkowicie akumulatora. Pro-

wadzi to do uszkodzenia akumulatora!

6.4 Wskaznik poziomu natadowania akumula-
tora (rys. 18 / poz. d)

Przycisng¢ przetgcznik wskaznika poziomu na-

tadowania akumulatora (e). Wskaznik poziomu

natadowania akumulatora (d) sygnalizuje stan na-

tadowania akumulatora za pomocg 3 diod LED.

Wszystkie 3 diody LED $wieca sig:
Akumulator jest catkowicie natadowany.

Swieca sie 1 lub 2 diody LED
Wystarczajgcy do pracy poziom natadowania
akumulatora.

1 dioda LED miga:
Akumulator jest roztadowany, nalezy go natado-
wag.

Wszystkie diody LED migaja:

Temperatura akumulatora ponizej wartosci mi-
nimalnej. Odtgczy¢ akumulator od tadowarki i
pozostawi¢ go na jeden dzierh w temperaturze
pokojowe;j. Jezeli btad sie powtorzy, oznacza to,
ze akumulator zostat gteboko roztadowany i jest
uszkodzony. Wyjg¢ akumulator z urzgdzenia. Za-
brania sig¢ uzywania lub tadowania uszkodzonego
akumulatora.

6.5 Wskazowki dotyczace pracy z urzadze-
niem
Ostrzezenie! Nigdy nie trzymaé reka obrabianego
przedmiotu. Zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot
na stabilnym podtozu lub zamocowaé go w ima-
dle.
Zanim przytozy sig urzgdzenie do obrabiane-
go przedmiotu, odczekaé az akumulatorowy
pilnik tasmowy rozpedzi sie do petnej pred-
kosci.
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Nie wytgczac¢ akumulatorowego pilnika ta-
smowego, dopodki tasma szlifierska nie prze-
stanie dotykac obrabianego przedmiotu.
Podczas pracy z akumulatorowym pilnikiem
taSmowym urzadzenie nalezy zawsze trzy-
mac oburgcz.

Drewno nalezy szlifowa¢ zgodnie z kierun-
kiem widkien drewna.

7. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie czesci zamiennych

Niebezpieczenstwo!

Przed wszystkimi pracami zwigzanymi z czysz-
czeniem urzgdzenia nalezy wyjaé¢ z niego aku-
mulator.

7.1 Czyszczenie
Elementy zabezpieczajgce, szczeliny po-
wietrza i obudowa silnika powinny by¢ w
miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzgdzenie wytrze¢ czystg
Sciereczkg lub przedmuchac sprezonym po-
wietrzem o niskim cisnieniu.
Zaleca sig czyszczenie urzgdzenia bezpo-
Srednio po kazdorazowym uzyciu.
Urzadzenie czyscic¢ regularnie wilgotng Scie-
reczka z niewielkg iloscig szarego mydta.
Nie uzywaé zadnych srodkéw czyszczgcych
ani rozpuszczalnikow; mogg one uszkodzic¢
czesci urzgdzenia wykonane z tworzywa
sztucznego. Nalezy uwazacé, aby do wnetrza
urzgdzenia nie dostata sie woda. Wniknigcie
wody do urzadzenia podwyzsza ryzyko pora-
zenia prgdem.

7.2 Konserwacja
Wewnatrz urzgdzenia nie znajduja sie inne czesci
do konserwaciji.

7.3 Zamawianie czes$ci zamiennych:
Zamawiajgc czesci zamienne, nalezy podac na-
stepujace informacije:

Typ urzadzenia

Numer artykutu urzgdzenia

Numer identyfikacyjny urzgdzenia

Numer wymaganej czgsci zamiennej
Aktualne ceny i informacje mozna znalez¢ na
stronie internetowej www.Einhell-Service.com

8. Utylizacja i recykling

Urzadzenie jest umieszczone w opakowaniu
zapobiegajgcym uszkodzeniom podczas trans-
portu. Opakowanie jest surowcem i nadaje sig do
powtérnego uzytku lub do recyklingu. Urzadzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z r6znych rodzajow
materiatéw, takich jak metal i tworzywa sztucz-
ne. Nie wyrzuca¢ uszkodzonych urzgdzen do
Smietnika. W celu odpowiedniej utylizacji nalezy
oddac urzadzenie do specjalistycznego punktu
zbiorki odpaddw. Informaciji o specjalistycznych
punktach zbiérki odpaddéw udziela administracja
komunalna.

9. Sktadowanie

Urzadzenie i wyposazenie dodatkowe przecho-
wywac w miejscu ciemnym, suchym i wolnym od
przemarzania, zabezpieczy¢ przed dzie¢mi. Opty-
malna temperatura przechowywania od 5 C do

30 C. Przechowywac urzagdzenie w oryginalnym
opakowaniu.
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10. Wskazania diod na tadowarce

Stan diod
Czerwona Zielona
dioda LED | dioda LED
nie Swieci | miga
sie
swieci sie nie swieci

sie
nie Swieci | $wieci sie
sie
miga nie Swieci
sie
miga miga
Swieci sie¢ | Swieci sig

Znaczenie i postgpowanie

Stan gotowosci
tadowarka podtgczona jest do sieci i znajduje sie w stanie gotowosci.
Brak akumulatora w tadowarce.

tadowanie

Trwa tadowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacje odno-
$nie czasu tadowania znajdujg na tadowarce.

Wskazdéwka! W zaleznosci od aktualnego poziomu natadowania akumula-
tora faktyczny czas tadowania moze odbiegac od podanego.
Akumulator jest natadowany i jest gotowy do uzytku. (READY TO
GO)

Nastepnie tadowarka przetgcza sie automatycznie na proces tadowania
ochronnego, ktéry trwa az do catkowitego natadowania akumulatora.

Aby akumulator sie catkowicie natadowat nalezy pozostawi¢ go na ok. 15
minut dtuzej na tadowarce.

Postepowanie:

Wyjaé akumulator z tadowarki. Odtgczy¢ tadowarke od zasilania.
tadowanie adaptacyjne

tadowarka pracuje w trybie tadowania ochronnego.

Z przyczyn bezpieczenstwa proces tadowania akumulatora jest wolniejszy
i trwa dtuzej niz podany czas. Moze to wystapi¢ z nastepujacych przyczyn:
- Od ostatniego tadowania akumulatora uptyneto bardzo duzo czasu.

- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postepowanie:

Mimo to dalsze tadowanie akumulatora jest mozliwe; zaczekac, az zakon-
czy sie proces tadowania.

Btad

Nie jest mozliwe natadowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postepowanie:

Zabrania sie tadowania uszkodzonych akumulatoréw.

Wyjaé akumulator z tadowarki.

Nieprawidtowa temperatura

Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wptywem bezposred-
niego promieniowania stonecznego) lub za niska (ponizej 0° C)
Postepowanie:

Wyja¢ akumulator z fadowarki i pozostawi¢ go na jeden dzien w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).
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Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania
odpaddw. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna umieszczac
tacznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednoczes$nie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie RP istnieje system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zuzytego sprzetu — w tym punkty selektywnej zbiérki i/lub lokalne punkty zbiorki, skle-
py czy inne punkty sprzedazy sprzetu. Szczegétowa informacje uzyskasz u swojego sprzedawcy;
2) kazde gospodarstwo domowe spetnia istotng role w przyczynia-niu sie do ponownego uzycia i
odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych: sub-
stancji, mieszanin oraz czesci sktadowych, ktére mogg powodowaé potencjalne, niebezpieczne
skutki dla srodowiska i zdrowia ludzi, dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzetu
oraz jego recykling.

Nalezy pamietac o tym, aby przed oddaniem urzgdzenia do utylizacji wyja¢ z niego akumulatory i ele-
menty o$wietleniowe (np. zaréwke).
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobéw oraz dokumentéw towarzyszacych, na-

wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Paristwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do Pan-
stwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czesci zamien-
nych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzigé pod uwage, ze nastepujgce czgsci tego produktu podlegajg normalnemu podczas eksplo-
atacji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujgce czgsci konieczne sg jako materiaty eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajgce sig* Szczotki weglowe, Akumulator
Materiat eksploatacyjny/czgsci eksploatacyjne* Papier Scierny

Brakujagce czesci
* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej
www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?

Czy przed wystgpieniem usterki zwrdcili Panstwo uwage na cos szczegd6lnego (oznaki przed uster-
ka)?

Pod jakim wzgledem urzgadzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?

Prosimy o podanie opisu.
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlari 6nlemek igin aletlerin
kullaniminda bazi is guivenligi énlemlerinin alin-
masi gereklidir. Bu nedenle Kullanma Talimatini

/ Givenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun. icerdigi
bilgilere her zaman ulagabilmek igin kullanma ta-
limatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullanmak igin
baska kisilere verdiginizde bu Kullanma Talimatini
/ Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin. Firmamiz,
kullanma talimatina riayet etmemekten kaynakla-
nan is kazalari ve hasarlardan herhangi bir sorum-
luluk Gstlenmez.

Alet lizerindeki sembollerin aciklamasi (baki-

niz Sekil 19)

1. Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak i¢in kul-
lanma talimatini okuyun.

2. Dikkat! Kulaklk takin. Calisma esnasinda
olugan gurultd isitme kaybina yol acabilir.

3. Dikkat! Kulaklik takin. Ahsap ve diger mal-
zemeler lzerinde galigildiginda saglida zarar
veren tozlar olugabilir. Asbest iceren malze-
melerin igslenmesi yasaktir!

4. Dikkat! is gézliigi kullanin. Calisma es-
nasinda olugan kivilcim veya aletten digari
firlayan kiymik, talas ve tozlar gézlere zarar
verebilir.

1. Giivenlik uyarilari

Guvenlik uyarilar ekteki kitapgikta bulunur!

Uyari!

Bu elektrikli alette agiklanan biitiin glivenlik
uyarilari, talimatlar, sekiller ve teknik verileri
okuyun. Guvenlik uyarilar ve talimatlara riayet
edilmemesi durumunda elektrik carpmasi, yangin
ve/veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Givenlik uyarilar ve talimatlan gelecekte kul-
lanmak icin saklayin.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Alet aciklamasi (Sekil 1a,1b)
Sap

ilave sap

Bant hizi ayar dugmesi
Sabitleme digmesi
Acik/Kapali salteri

Toz emme adaptéri baglantisi
Tapa

Toz emme adaptori

ONO>GO AN~

9. Zimpara bandi germe kolu
10. Zimpara bandi ayar civatasi
11. Tahrik makarasi

12. Zimpara bandi

13. Zimpara bandi kolu

14. Zimpara bandi kolu yuvasi
15. Sabitleme kolu

16. Boru zimpara bandi kolu

2.2 Sevkiyatin icerigi
Satin almis oldugunuz Grinin eksik pargasi olup
olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.
Herhangi bir par¢anin eksik olmasi durumunda
arinu satin aldiktan sonra en geg 5 is gunu iginde
gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-
zine veya aleti satin aldiginiz magazaya bagvurun.
Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan
servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu
dikkate aliniz.
Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden gikarin.
Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve
transport emniyetlerini sékin (bulunmasi
halinde).
Ambalaj igindeki parcalarin eksik olup olmadi-
gini kontrol edin.
Alet ve aksesuar pargalarinin transport esna-
sinda hasar gérip gérmedigini kontrol edin.
Garanti slresi doluncaya kadar mimkiin ol-
dugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak degil-
dir! Cocuklarin plastik poset, folyo ve kiiciik
parcalar ile oynamasi yasaktir! Cocuklarin
kugiik parcalari yutma ve posetler nedeniyle
bogulma tehlikesi vardir!

AKkUIU bant ege

1x Boru zimpara bandi kolu
1x Zimpara bandi kolu
Saklama ¢antasi

12x zimpara bandi

Orijinal kullanma talimati
Guvenlik uyarilar

3. Kullanim amacina uygun kullanim

AKkUIG bant ede, dar ve zor erigilebilir yerler,
konturler, yuvarlak vs. gibi konumlari islemek ve
capaklarini temizlemek i¢cin uygundur. Ayrica bu
alet ile kiiguk alanlar hizli ve kolay sekilde zimpa-
ralanabilir.



Makine yalnizca kullanim amacina gére kullani-
lacaktir. Kullanim amacinin digindaki tum kulla-
nimlar makinenin kullaniimasi igin uygun degildir.
Bu tur kullanim amaci digindaki kullanimlardan
kaynaklanan hasar ve yaralanmalarda, yalnizca
kullanici/igletici sorumlu olup Uretici firma sorumlu
tutulamaz.

Lutfen cihazlanmizin ticari, zanaatkarlar veya en-
dustriyel kullanim igin uygun olmadigini ve bu kul-
lanimlar i¢in tasarlanmadigini dikkate alin. Aletin
ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya benzer
kullanimlarda kullaniimasindan kaynaklanan ha-
sarlar garanti kapsamina dahil degildir.

4. Teknik ozellikler

Motor gerilim beslemesi:...........c.ccoc..... 18Vd.c
Banthizi: ... 250-1700 m/dak
Zimpara bandi boyutu: ..................... 13 x457 mm
AGITIK: o 1,2kg
Tehlike!

Giiriilta ve titresim
Gurulth ve titresim degerleri EN 62841 normuna
g6re belirlenmisgtir.

Ses basinci seviyesi LpA
Sapma K , .o
Ses gug seviyesi L,

Kulaklik takin.
Calisma esnasinda olusan gurtlti isitme kaybina
yol acabilir.

Toplam titresim degerleri (li¢ ydniin vektor topla-
mi) EN 62841 normuna gére olgulmastar.

Sap
Titregim emisyon degeri a, = 2,6 m/s®
Sapma K = 1,5 m/s?

Aciklanan titresim toplam degerleri ve guriltu
emisyon degerleri standart test metoduna gére
Olctimis olup bu degerler, diger elektrikli aletler
ile kiyaslanmasinda kullanilabilir.

Aciklanan titresim toplam degerleri ve guriltu
emisyon degerleri etrafa verilecek rahatsizigin
ve etkinin gegici olarak tahmin edilmesinde de
kullanilabilir.

Uyari:

Titresim ve guriltt emisyon degerleri elektrikli
aletin gercek kullaniminda, elektrikli aletin kulla-
nim tlrdne ve 6zellikle hangi malzemenin iglen-
mesine bagl olarak belirtilen degerlerden farkl
olabilir.

Griilti ve titresim olusumunu asagidaki 6n-
lemleri alarak asgari seviyeye indirin!
Sadece mikemmel durumdaki aletleri kulla-
nin.
Makinenin bakim ve temizligini duzenli aralik-
lar ile yapin.
Calisma tarzinizi makineye gére ayarlayin.
Makineye asir derecede yuklenmeyin.
Gerektiginde makinenin kalifiye elemanlar
tarafindan kontrol edilmesini saglayin.
Makineyi kullanmadiginizda kapatin.

Calisma siirenizi sinirlayin.

isletim periyotlari ile ilgili tim kademeler dikkate
alinacaktir (6rnegin elektrikli aletin kapali kaldig,
aclk oldugu fakat yuk altinda olmaksizin ¢aligtigi
gibi).

Dikkat!

Kalan riskler

Bu elektrikli alet yonetmeliklere ve talimatlara

uygun olarak kullanilsa da daima bazi riskler

halen mevcut kalir. Elektrikli aletin yapi tiri

ve modeli itibariyle asagida aciklanan tehlike-

ler meydana gelebilir:

1. Uygun toz maskesi kullanilmadiginda akciger-
lerin zarar gérmesi.

2. Uygun kulaklik kullaniimadiginda isitme ha-
sarlar.
Alet uzun siire boyunca kullanildiginda veya
yoénetmeliklere uygun sekilde bakimi yapil-
madiginda veya galigtinimadiginda el ve kol
titresiminden kaynaklanan saglik sorunlari
yasanabilir.

5. Calistirmadan énce

Uyan!
Alet (izerinde ayarlama calismalari yapmadan
Once daima akuyl sékun.

5.1 Toz emis adaptoériiniin montaji (Sekil 2-3 /
Poz. 8)

Toz emis adaptdru baglantisinin (6) yapilacagi

delik tapa (7) ile kapatiimistir. Bu tapayi delikten

kolayca gekerek gikarin. Bu islemden sonra toz



emis adaptdrini (8) toz emis adaptéri baglantisi-
na (6) takabilirsiniz.

Toz emis adaptdrine (8) uygun elektrikli stiptirge
(a) baglayiniz (elektrikli stiplrge teslimat kapsa-
mina dahil degildir). Bdylece is pargasi Uzerinde
optimal toz emis islemi saglanacaktir. Tim parca-
larin birbirine iyi baglandigini kontrol edin.

Dikkat! Toz emme i¢in kullanilan elektrikli stpar-
ge, islenen malzemeye uygun olmalidir.

5.2 Zimpara bandini degistirme (Sekil 4-8/
Poz. 12)
Yerine sabitlendigi duyuluncaya kadar zimpa-
ra bandi germe kolunu (9) 6ne dogru bastirin.
Bu islemden sonra zimpara bandini (12) Sekil
6'da gosterildigi gibi dnce tahrik makarasi
(11) Gzerine ve sonra zimpara bandi kolunun
ucuna (13) gegirebilirsiniz (Sekil 7).
Zimpara bandi ¢aligma yénunin (zimpara
bandinin i¢ tarafinda bulunan ok isareti) aku-
10 bant ege calisma yénu (tahrik makarasi
Gzerindeki ok isareti) ile ayni olmasina dikkat
edin.
Zimpara bandini tekrar germek igin germe
kolunu (9) asagdi dogru hareket ettirin.

5.3 Bant calismasini ayarlama ($ekil 9/ Poz
10)
Akull bant egeyi sapindan tutun ve Agik/Ka-
pali salterine (5) basarak ¢alistirin.
Zimpara bandi ayar civatasini (10) déndure-
rek zimpara bandinin (12) zimpara bandi kolu
(13) tzerinde tam ortada calismasini ayarla-
yabilirsiniz.

5.4 Boru zimpara bandi kolunu degistirme
(Sekil13/Poz.16)
Boru zimpara bandi koluna gegmek igin,
6nce Madde 5.2°de aciklandidi gibi bagl olan
zimpara bandi kolundan (13) zimpara bandini
(12) ¢cikarin
Sabitleme kolunu (15) geriye dogru ¢ekin ve
zimpara bandi kolunu (13) aletten ¢ikarin
Simdi boru zimpara bandi kolunu (16) ters
siralama ile monte edebilirsiniz
Yeni takilan boru zimpara bandi kolunun alete
siki sekilde oturup oturmadigini kontrol edin

5.5 Zimpara bandi kolu / boru zimpara bandi
kolu egimini ayarlama (Sekil11)
Zimpara bandi bagliklar farkl agilarda ayarla-
nabilir ve kullanilabilir
Bu ayari yapmak icin sabitleme kolunu (15)

arkaya dogru cekin

Zimpara bandi kolu / boru zimpara bandi kolu
bu durumda istenilen konuma déndurdlebilir.
Dikkat: Takilan baghgin alet tizerine tam olarak
oturdugundan her zaman emin olun.

Sonra sabitleme kolunu (15) tekrar éne basti-
rarak bashgi sabitleyebilirsiniz

Zimpara bandi kolu / boru zimpara bandi
kolunun alete siki sekilde oturup oturmadigini
kontrol edin

Baslik alete gok gevsek veya ¢ok siki oturu-
yorsa, sabitleme kolunun (15) igten alti kdsel
civatasi (Poz. n) ile skkma kuvvetini ayarlaya-
bilirsiniz.

Baslhgin yuvasini gevsetmek icin énce sa-
bitleme kolunu (15) arkaya dogru ¢ekin. Bu
durumda sabitleme kolunun (15) karsisindaki
icten alti kdseli civatayi (Poz. n) ceyrek tur si-
karak veya gevseterek, aletteki zmpara bandi
kolu / boru zimpara bandi kolunun gerginligini
ayarlayabilirsiniz.

Her ¢ceyrek turdan sonra sabitleme kolunu
(15) tekrar dne dogru iterek gerginligi kontrol
edin. Baslik halen alette gevsek veya ¢ok siki
duruyorsa, yukarida agiklanan iglemi tekrar-
layin

6. isletmeye alma
6.1 Acma/Kapatma (Sekil 12)

Calistirma:
Acik/Kapali salterine (5) basin.

Surekli calistirma:
Acik/Kapali salterini (5) sabitleme digmesi (4) ile
sabitleyin.

Kapatma:

Acik/Kapali salterine (5) kisaca basin.
Makine, anlik veya surekli calistirma modunda
calistirilabilir.

6.2 Bant hizinin ayarlanmasi (Sekil 12/Poz. 3)
Bant hizi ayar digmesini (3) déndirerek hizi se-
cebilirsiniz.

ARTI yéniine:
Bant hiz1 ylkselir

EKSI yéniine:
Bant hizi azalir



6.3 LI-Akiisiiniin sarj edilmesi (Sekil 16/17)
1. Akuyu (a) aletin iginden ¢ikarin, bunun igin
sabitleme butonunu (b) asagiya bastirin.
Sarj cihazinin tip levhasi Gizerinde belirtilen
gerilim degerinin, mevcut elektrik sebekesi
gerilim degeri ile ayni olup olmadigini kontrol
edin. Sarj cihazinin (c) fisini prize takin. Yesil
LED kontrol lambasi yanip sénmeye baglar.
Akulyu sarj cihazina takin.

2.

3.

Madde 10’'da (Sarj cihazi gdstergesi) bélumiinde
bulunan tabloda sarj cihazindaki LED géstergele-
rinin anlami agiklanmigtir.

AkUnUn sarj edilmesi mimkin degilse agsagidaki
noktalar kontrol edin,
Prizde elektrik olup olmadigi
Sarj cihazindaki kontaklarin akiiye tam temas
edip etmedigi.

Akunun sarj edilmesi bu kontrollerden sonra da
mumkin degilse,

sarj cihazi ve adaptéru

ve aklyl
lGtfen masteri hizmetleri bdlimimuze génderin.

Talimatlara uygun génderme konusunda
misteri hizmetlerimiz veya aleti satin aldigi-
niz satis noktasi ile irtibata gegin.

Akl veya akiili aletlerin postalanmasi veya
bertaraf edilmesinde kisa devre ve yangin
olusmasini énlemek i¢in ayri plastik torba ici-
ne koyularak génderilmesine dikkat ediniz!

Akulerin uzun émurlt olmasini saglamak igin aku-
yU zamaninda sarj edin. Bu ézellikle, akull aletin
gucunun azalmasini fark ettiginizde yapilacaktir.
Akulerin tamamen bosalmasini énleyin. Bu durum
akuniin arizalanmasina yol agacaktir!

6.4 Akii sarj kapasitesi gostergesi (Sekil 18/
Poz. d)

AkU sarj kapasitesi gostergesi salterine (e) basin.

AkU sarj kapasitesi gostergesi (d) akunun sarj

durumunu 3 LED lambasi ile gésterir.

3 adet LED lambanin hepsi yaniyor:
AkUnUn sarj kapasitesi tam dolu.

2 veya 1 adet LED lambasi yaniyor
AkUnUn sarj kapasitesi yeterli.

1 LED lambasi yanip séniiyor:
Aku sarjl bosalmigtir, akiy( sarj edin.

Biitiin LED lambalari yanip séniiyor:

Aku sicakhidinin altina distldi. Akuyd aletten
¢ikarin ve bir giin boyunca oda sicakliginda mu-
hafaza edin. Bu hata tekrar meydana geldiginde
aku derin derecede bosalmig ve arizalidir. Akly(
aletten gikarin. Arizal bir akiintin kullanilmasi ve
sarj edilmesi yasaktir.

6.5 Uygulama bilgileri
Uyanl! islenecek is pargasini kesinlikle elinizle tut-
mayin. s parcasini saglam bir ylizey lizerine veya
mengene ile sabitleyin.
Makineyi is parcasi Uizerine koymadan énce
akuli bant egeyi ¢aligtirin.
Zimpara bandi ig pargasi ile temas ettigi stire-
ce akilu bant egenin motorunu kapatmayin.
Calistinrken akulu bant egeyi daima iki elinizle
tutun.
Ahsap malzemeleri daima damarlari boyunca
isleyin.

7. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Tehlike!
Temizleme ¢aligsmalarindan énce akuyt sékin.

7.1 Temizleme
Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkun oldugunca toz ve
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin
veya dusuk basingli hava ile Ufleyerek temiz-
leyin.
Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.
Aleti dizenli olarak nemli bir bezle ve sivi
sabunla temizleyin. Temizleme deterjani veya
solvent malzemesi kullanmayiniz, bu malze-
meler aletin plastik pargalarina zarar verebilir.
Cihazin icine su girmemesine dikkat edin.
Elektrikli aletin icine su girmesi elektrik ¢arp-
ma riskini yukseltir.

7.2 Bakim
Makas icinde bakimi yapilacak baska parca yok-
tur.
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7.3 Yedek parca siparisi:
Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler verilme-
lidir:
Cihaz tipi
Cihazin par¢a numarasi
Cihazin kod numarasi
istenilen yedek parcanin yedek parca numa-
rasl
Guncel bilgiler ve fiyatlar
www.Einhell-Service.com sayfasinda bulunur

8. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlari 6r-
negin metal ve plastik gibi ¢cesitli malzemelerden
meydana gelir. Arizali pargalar evsel atiklarin
atildigi ¢épe atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den dgrenebilirsiniz.

9. Depolama

Alet ve aksesuar pargalarini karanlik, kuru ve
dona karsi korunmus ve ¢cocuklarin erisemeyecegi
bir yerde saklayin. Optimal depolama sicakligi 5
ve 30 °C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal amba-
laji icinde saklayin.

-165-



10. Sarj cihazi g6stergeleri

Gosterge durumu

Kirmizi
LED

Kapali

Acik

Kapali

Yanip s6-
niyor

Yanip s6-
niyor

Acik

Yesil LED

Yanip s6-
nayor

Kapali

Acik

Kapali

Yanip s6-
nuyor

Acik

Anlami ve alinacak énlemler

isletmeye hazir olma

Sarj cihazi elektrik sebekesine bagl ve isletmeye hazirdir, akii sarj cihazi-
na takil degildir

Sarj etme

Sarj cihazi akilyii hiz sarj igletiminde sarj ediyor. ilgili sarj stireleri direkt
olarak sarj cihazi Gzerinde belirtiimistir.

Uyarn! Kalan aku sarj kapasitesine bagl olarak gergek sarj stireleri belirti-
len sarj sUrelerinden biraz farkl olabilir.

Ak sarj edilmis ve isletmeye hazirdir. (READY TO GO)

Sonrasinda tam sarj kapasitesine sarj oluncaya kadar korumall sarj islemi
moduna ayarlanir.

Bunun i¢in akuyu sarj cihazinda, yaklasik 15 dakika daha sarj cihazinda
bagl tutun.

Onlem:

Akullyl sarj cihazindan ¢ikarin. Sarj cihazinin fisini prizden cikarin.
Adaptasyon sarji

Sarj cihazi korumali sarj islemi modundadir.

Bu isletme modunda akii is glivenligi sebeplerinden dolayi yavasca sarj
edilir ve sarj islemi daha uzun sirer. Bunun sebebi sunlar olabilir:

- Aku uzun bir sGreden beri sarj edilmedi.

- Akl sicakhgi, ideal sicaklik araligindadir.

Onlem:

Sarj isleminin tamamlanmasini bekleyin, akii buna ragmen sarj edilmeye
devam edilebilir.

Hata

Sarj islemi artik mimkun degil. Aki arizali.

Onlem:

Arizali bir aklinun sarj edilmesi yasaktir.

AkuyU sarj cihazindan gikarin.

Sicaklik arizasi

Aku gok sicaktir (6rnegin direkt giines i1sinlarina maruz kalmig) veya ¢ok
soguktur (0° C altinda)

Onlem:

Akuyu ¢ikarin ve 1 glin oda sicakhidinda (yakl. 20° C) saklayin.
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Tasfiye (imha Etmek )

)¢

_ Li-lon

Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akuler, aksesuarlar ve ambalaj malzemeleri ¢evre dostu geri dénisim
icin ayriimalidir.

Elektrikli el aletlerini ve akleri/sarj edilebilir pilleri ev ¢épiine atmayin!

Yalnizca AB lilkeleri igin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun ulusal yasalara aktariimasina iliskin 2012/19/EU sayili
Direktife gére, artik kullaniimayan elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC sayil Direktife gére arizal veya
kullanim émriini tamamlamis akuler/piller ayri ayri toplanmali ve ¢evre kurallarina uygun sekilde imha
edilmelidir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli madde-
lerin varligi nedeniyle gevre ve insan saglgi uzerinde zararl etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska sekilde gogaltil-
masi, yalnizca Einhell Germany AG firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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Servis Bilgileri
Garanti Belgesinde belirttigimiz Ulkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisinz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde agiklanmistir. Onarim, yedek parca ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu

partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu Grunimuzde agagida aciklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve agagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiyag duyulur.

Kategori Ornek
Asinma parcalan™ Kémur firgalar, Akl
Sarf malzemesi/Sarf pargalar* Zimpara kagidi
Eksik pargalar

* sevkiyatin igerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipl mal veya eksik parga s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com sayfa-
sina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizay ayrintili olarak agiklayin ve bunun icin asagida
aciklanan sorulari cevaplayin:

© Alet hi¢ bir kez ¢alisti mi yoksa bastan beri mi arizalydi?

® Anza meydana gelmeden énce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (anza éncesi semp-
tomlar)?

® Sizce aletin anzal ana iglevi nedir (ana semptom)?
Bu iglevi agiklayiniz.
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste véltimiseks tuleb sead-
me kasutamisel votta tarvitusele méningad ohutu-
sabindud. Seepaérast lugege kasutusjuhend / ohu-
tusjuhised hoolikalt Iabi. Hoidke need korralikult
alles, et info oleks teil igal hetkel kdeulatuses. Kui
peaksite seadme teisele isikule edasi andma, siis
andke talle ka kasutusjuhend / ohutusjuhised. Me
ei vota endale vastutust dnnetuste voi kahjude
eest, mis tekivad kaesoleva juhendi ja ohutusju-
histe mittejargimisel.

Kasutatud siimbolite seletus (vt joonis 19)

1. Oht! - Vigastusohu vahendamiseks lugege
kasutusjuhendit.

2. Ettevaatust! Kasutage kérvaklappe. Mira
voib pdhjustada kuulmiskaotust.

3. Ettevaatust! Kandke tolmumaski. Puidu
ja teiste materjalide t66tlemisel voib tekkida
tervisele kahjulik tolm. Asbesti sisaldavat ma-
terjali ei tohi téédeldal!

4. Ettevaatust! Kandke kaitseprille. T66 ajal
tekkivad sdédemed ning seadmest lendavad
killud, laastud ja tolm vdivad n&htavust hal-
vendada.

1. Ohutusjuhised

Ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast bro$idrist!
Hoiatus!

Lugege koiki ohutusjuhiseid, juhendeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis kuuluvad
elektritodriista juurde. Jargnevalt toodud juhiste
puudulik jargimine voib pdhjustada elektrild6gi,
poletuse ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid tulevi-
kuks alles.

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus (joonised 1a,1b)
1. Kéepide

2. Lisakaepide

3. Lindikiiruse seadeketas

4. Lukustusnupp

5. Toitellliti

6. Tolmuimeja adapteri Ghendus

7. Kork

8. Tolmuimeja adapter

9. Lihvlindi pinguldushoob

10. Lihvlindi reguleerimise seadistuskruvi

11. Veorull

12. Lihvlint

13. Lihvlindi tugi

14. Lihvlindi toe pesa
15. Kinnitushoob

16. Toru lihvlindi tugi

2.2 Tarnekomplekt
Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on
kdik vajalikud osad. Juhul, kui mdni osa on puu-
du, pdérduge hiljemalt 5 tdépaeva jooksul parast
kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi la-
himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse
ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal
juhendi 16pus esitatud garantiitingimustes olevat
garantiitabelit.
Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
vélja.
Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).
Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.
Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.
Hoidke pakend vbimalusel kuni garantiiaja
I6puni alles.

Oht!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste méngu-
asjad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega mangida! Oht alla neelata ja
lambuda!

Akuga lintviil

1x toru lihvlindi tugi

1x lihvlindi tugi

hoiukott

12x lihvlint

Algupérase kasutusjuhendi tdlge
Ohutusjuhised

3. Otstarbekohane kasutamine

Akuga lintviil sobib kitsaste ja raskesti ligipaase-
tavate kohtade, kontuuride, iUmarate kohtade jne
viimistlemiseks ja koorimiseks. Peale selle saab
seda kasutada ka vaiksemate pindade kiireks ja
lihtsaks lihvimiseks.

Masinat voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-

parane. Kodigi sellest tulenevate kahjude voi vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/kéitaja ja mitte tootja.



Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitdéénduses ega
tédstuses kasutamise otstarbel. Me ei anna min-
git garantiid, kui seadet kasutatakse ettevotluses,
kasitddnduses voi tostuses jt sarnastel tegevus-
aladel.

4. Tehnilised andmed

Oht!

Miira ja vibratsioon

Mura- ja vibratsioonivaértused tehti kindlaks stan-
dardi EN 62841 jargi.

Helirohutase L, .....cocoovvvniiniicicin, 85,6 dB(A)
HEIVE Ky 3dB
Muratase Ly, ....cocovvevereiininininiiinen 93,6 dB (A)
HEIVE Ky cvoveviiie 3dB

Kasutage korvaklappe.
Miura voib pdhjustada kuulmiskaotust.

Vonke koguvéartused (kolme suuna vektorsum-
ma) on kindlaks maératud standardi EN 62841

jargi.

Kéepide
Véngete emissioonivaartus a, = 2,6 m/s?
Halve K = 1,5 m/s?

Esitatud vonke koguvaartused ja mira emis-
sioonivaartus on méddetud standardiseeritud
testimismeetodi jargi ja seda voib kasutada vord-
luseks mone teise elektritddriista vongete emis-
sioonivaartusega.

Margitud vonke koguvaartusi ja mlra emissiooni-
vaértusi saab kasutada ka koormuse esialgseks
hindamiseks.

Hoiatus!

Vdnke ja mira emisioonivaartused voivad
elektritddriista tegeliku kasutamise ajal erineda
etteantud vaartustest, soltuvalt elektritdoriista
kasutamise viisist, eelkdige sellest, millist detaili
téddeldakse.

Piirake miira teke ja vibratsioon miinimumile!
Kasutage ainult taiesti td6korras seadmeid.
Hooldage ja puhastage seadet korraparaselt.
Kohandage oma t6émeetod seadmega.
Arge koormake seadet iile.

Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
Lulitage seade vélja, kui seda ei kasutata.

Piirake t66aega.

Arvestada tuleb koigi t66tsikli osadega (naiteks
aeg, millal elektritédriist on vélja llitatud, ning
aeg, millal tddriist on sisse lUlitatud, kuid t66tab
koormuseta).

Ettevaatust!

Jaakriskid

Ka elektriseadme eeskirjadekohasel kasuta-

misel esineb alati jaékriske. Elektriseadme

konstruktsiooni tottu voivad tekkida jargmi-
sed ohud:

1. Kopsukahjustused, juhul kui ei kasutata sobi-
vat tolmumaski.

2. Kuulmiskahjustused, juhul kui ei kasutata so-
bivaid kérvaklappe.

3. Tervisekahjustused, mis tulenevad k&elaba ja
kaevarre vibreerimisest, juhul kui seadet ka-
sutatakse pikema aja jooksul vdi kasutatakse
ja hooldatakse valesti.

5. Enne kasutuselevottu

Hoiatus!
Enne seadme reguleerimist tommake aku alati
pesast vélja.

5.1 Tolmuimeja adapteri monteerimine (joo-
nis 2-3/8)

Tolmuimeja adapteri thendus (6) on suletud

korgiga (7). Eemaldage see lihtsalt avast vélja

tdbmmates.

Niud saate tolmuimeja adapteri (8) panna tolmui-

meja adapteri (6) Uhendusse.

Tolmuimeja adapterile (8) saab seejarel Gihenda-
da sobiva tolmuimeja (a) (tolmuimeja ei ole tarne-
komplektis). Sellega saavutate optimaalse tolmu
imemise toorikult. Kontrollige, kas koik detailid on
omavahel korralikult Ghendatud.

Tahelepanu! Tolmu imemiseks kasutatav tolmui-
meja peab olema téédeldava materjali jaoks
sobiv.
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5.2 Lihvlindi vahetus (joonis 4-8/12)
Vajutage lihvlindi pingutushooba (9) ettepoo-
le, kuni see kuuldavalt fikseerub.
Nuud saate lihvlindi (12) panna joonisel 6
kujutatud viisil imber veorulli (11) ja seejarel
Umber lihvlindi toe otsa (13) (pilt 7).
Jalgige, et lihvlindi likumissuund (nooled lihv-
lindi sisekuljel) langeks kokku akuga lintviili lii-
kumissuunaga (nool tagumise veorulli kohal).
Lihvlindi pingutamiseks tdmmake pingutus-
hoob (9) tagasi taha.

5.3 Lihvlindi jooksu seadistamine (joonis
9/10)
Hoidke akuga lintviili kdepidemest ja lllitage
see toitelllitiga (5) sisse.
Seadistage lihvlindi reguleerimise seadistus-
kruvi (10) keeramise teel lihvlindi jooks nii, et
lihvlint (12) jookseb lihvlindi toe (13) keskel.

5.4 Toru lihvlindi toe vahetamine (joonis
13/16)
Toru lihvlindi toe vahetamiseks eemaldage
esmalt lihvlint (12) hetkel monteeritud lihvlindi
toelt (13), nagu on kirjeldatud punktis 5.2.
Témmake kinnitushoob (15) taha ja tommake
lihvlindi tugi (13) seadme suunast maha.
Saate nlitd toru lihvlindi toe (16) vastupidises
jarjekorras monteerida.
Kontrollige uuena paigaldatud toru lihvlindi
toe tugevat kinnitust seadmel.

5.5 Lihvlindi tugede / toru lihvlindi toe kalde
seadistamine (joonis 11)
Lihvlindi otsakuid saab reguleerida ja kasuta-
da erinevate kaldenurkade all.
Selleks tommake kinnitushoob (15) ette.
Lihvlindi toe / toru lihvlindi toe saab nlitd
pdorata soovitud asendisse. Tdhelepanu:
Kontrollige alati, et monteeritud otsak oleks
seadmega kohakuti.
Seejarel suruge kinnitushoob (15) tagasi ette,
et otsak fikseerida.
Kontrollige seejarel paigaldatud lihvlindi toe /
toru lihvlindi toe tugevat kinnitust seadmel.
Kui otsak on seadmel liiga Iddvalt voi tugevalt,
saate kinnitushoova (15) sisekuuskantkruviga
(n) kinnitusjoéudu reguleerida.
Témmake kinnitushoob (15) esmalt taha,
et I6dvendada otsaku kinnitust. Nuld saate
lihvlindi toe / toru lihvlindi toe kinnitusjoudu
seadmel sisekuuskantkruviga (n), mis asub
kinnitushoova (15) suhtes vastaskiiljel, vee-
rand pdoérde vorra pingutada voi Iddvendada.
Kontrollige parast iga veerand p&dret kinni-

tusjdudu, surudes kinnitushoova (15) taas
ette. Korrake eelnevalt kirjeldatud toimingut,
kui otsak on seadmel veel liiga [6dvalt voi
tugevalt.

6. T66 alustamine
6.1 Sisse-/viljaliilitamine (joonis 12)

Sisselilitamine:
vajutage toitelliti (5) sisse.

Kestev reziim:
kinnitage toiteldliti (5) lukustusnupuga (4).

Viéljaliilitamine:

Vajutage lithidalt toitelilitit (5).

Masinat saab kasutada nii hetkelises kui ka pide-
vas reziimis.

6.2 Lindi kiiruse seadistamine (joonis 12/3)
Seadeketta (3) keeramisega saate teha lindi kiiru-
se eelvaliku.

PLUSS-suund:
lindi kiiruse suurendamine

MIINUS-suund:
lindi kiiruse vdhendamine

6.3 Liitiumioonaku laadimine (joonised
16/17)

1. Tédmmake aku (a) kédepidemest vlja, vajuta-
des lukustusnuppu (b) allapoole.

2. Kontrollige, kas aku ttubisildil esitatud vor-
gupinge vastab olemasolevale vérgupingele.
Uhendage laadimisseadme (c) pistik pistiku-
pessa. Roheline valgusdiood hakkab vilkuma.

3. Pange aku laadijale.

Punktis 10 (laadija naidik) leiate tabeli laadija val-
gusdioodinéidiku tAhendustega.

Kui aku laadimine ei peaks vbimalik olema, kont-
rollige palun
kas pistikupesas on pinget;
kas laadija laadimiskontaktidega on takistus-
teta Uhendus.



Kui aku laadimine ei peaks ikka veel voimalik ole-
ma, saatke palun

laadija ja laadimisadapter

ja aku
meie klienditeenindusse.

Asjakohaseks toimetamiseks kogumiskohta
votke Gihendust meie klienditeenindusega voi
kohaga, kust seade on ostetud.

Jélgige akude ja akuseadmete transportimi-
sel voi utiliseerimisel, et need pakitaks lksi-
kult kilekotikestesse, et viltida liihilhendusi
ja tulekahju!

Aku pika kasutusaja huvides peaksite hoolitsema
aku digeaegse laadimise eest. See on vajalik igal
juhul, kui te mérkate, et seadme véimsus ndrge-
neb. Arge laske akut kunagi taiesti tilhjaks. See
kahjustab akut!

6.4 Aku taseme naidik (joonis 18/d)

Vajutage aku laetusetaseme naidiku llitile (e).
Aku laetusetaseme ndidik (d) kuvab teile aku laa-
dimisolekut 3 LEDi abil.

Koik 3 LEDi polevad:
aku on taiesti tais.

2 LEDi voi 1 LED poleb
aku on veel piisavalt laetud.

1 LED vilgub:
aku on tiihi, laadige akut.

Koik LEDid vilguvad:

aku temperatuur on alla miinimumi. Eemaldage
aku seadmelt ja laske akul Uks pé&ev olla toa-
temperatuuril. Kui viga esineb uuesti, on aku
tihjenenud ja seega defektne. Eemaldage aku
seadmelt. Defektset akut ei tohi rohkem kasutada
ega laadida.

6.5 Kasutusjuhised
Hoiatus! Arge hoidke td6deldavat detaili kunagi
k&ega. Kinnitage téddeldav detail kindla aluse
kllge voi kruustangide vahele.
Laske akuga lintviilil kaivituda enne, kui ase-
tate selle toorikule.
Arge lillitage akuga lintviili valja nii kaua, kuni
lihvlint puudutab toorikut.

Hoidke akuga lintviili t66 ajal alati kahe kéaega.

Lihvige puitu alati puu sl suunas.

7. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Oht!
Enne ko6iki puhastustdid tdmmake aku valja.

7.1 Puhastamine
Hoidke kaitseseadised, dhupilud ja mootori-
kestad voimalikult tolmu- ja mustusevabad.
H6druge seade puhta ratikuga puhtaks voi
puhastage surudhuga madalal survel.
Soovitame puhastada seadet otsekohe pa-
rast iga kasutamist.
Puhastage seadet regulaarselt niiske ratikuga
ja véhese koguse vedelseebiga. Arge kasu-
tage puhastusvahendeid voi lahusteid; need
voivad kahjustada seadme plastdetaile. Ar-
vestage sellega, et seadme sisemusse ei tohi
vett sattuda. Vee tungimine elektriseadmesse
suurendab elektril66gi saamise ohtu.

7.2 Hooldus
Seadme sees ei ole muid hooldust vajavaid osi.

7.3 Varuosade tellimine
Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised and-
med:

Seadme tilp

Seadme artikli number

Seadme identifitseerimisnumber

Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.Einhell-Service.com

8. Jaatmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav ning selle saab toorainetdétlusse
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprigi
hulka. Asjatundlikuks kaitlemiseks tuleks seade
anda ara vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea
uhtki kogumiskohta, siis kisige teavet kohalikust
omavalitsusest.



9. Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas,
kuivas ja kilmakindlas ning lastele ligipddsmatus
kohas. Optimaalne hoiustamise temperatuur on
vahemikus 5 kuni 30° C. Hoidke elektritddriista
originaalpakendis.
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10. Laadija naidik

Naidiku olek
Punane Roheline
LED LED

véljalulita- | Vilgub

tud

Poleb véljalulita-
tud

valjaltlita- | Poleb

tud

Vilgub véljalulita-
tud

Vilgub Vilgub

Poleb Pdleb

Téhendus ja abin6u

Toéovalmidus

Laadija on vorku Ghendatud ja tdévalmis, aku ei ole laadijas

Laadimine

Laadija laeb akut kiirreziimil. Vastavad laadimisajad leiate vahetult laadijalt.
Markus! Olenevalt olemasolevast laetuse tasemest vdivad tegelikud laadi-
misajad etteantud aegadest natuke erineda.

Aku on téis ja to6valmis. (READY TO GO)

Seejarel lllitatakse Umber 6rnale laadimisele, kuni aku on taiesti tais lae-
tud.

Laske selleks aku umbes 15 minutit kauem laadijal olla.

Abindu:

Votke aku laadijast vélja. Eraldage laadija vooluvdrgust.

Paindlik laadimine

Laadija asub saastva laadimise reziimil.

Akut laetakse turvalisuse tottu aeglasemalt ja selleks kulub aega kauem.
Sellel vdivad olla jargmised pohjused.

- Akut ei ole pikka aega laetud.

- Aku temperatuur ei ole ideaalses vahemikus.

Abindu:

Oodake, kuni laadimine on Ipetatud, akut saab sellele vaatamata edasi
laadida.

Viga

Laadimine ei ole enam véimalik. Aku on defektne.

Abindu:

Defektset akut ei tohi rohkem laadida.

Votke aku laadijast vélja.

Temperatuurihdire

Aku on liiga kuum (nt otsese péaikesekiirguse téttu) voi liiga kilm
(madalam kui 0 °C).

Abindu:

Eemaldage aku ja hoidke seda 1 paev toatemperatuuril (umbes 20 °C).
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Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

)¢

_ Li-lon
Elektrilised tooriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse vétta.
Arge kaidelge elektrilisi toriistu ja akusid/ patareisid koos olmejaatmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning nende kohalda-
misele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektritdoriistad ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU defektsed vai kasutusressursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasaéstlikku taaskasutusse.

Vale jaatmekaitluse korral voivad vanad elektri- ja elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke ai-
neid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustrikk voi muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

Tehniliste muudatuste 6igus reserveeritud
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Hooldusteave
Meil on kdikides garantiitunnistusel loetletud riikides padevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie k&sutuses seoses mis tahes hoolduskiisimustega, nagu re-

monditédd, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb tdhele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid v6i loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile k&sitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Naide
Kuluosad* Stsiharjad, Aku
Kulumaterjal / Kuluosad* Lihvpaber
Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste voi rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com.
Markigekindlasti vea tpne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kisimustele.

o Kas seade on td6tanud voi oli ta algusest peale defektne?
o Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?
® Missugune torge Teie arvates seadmel on (p&hitunnus)?

Kirjeldage seda torget.
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C€ 19.01.2027 =

DE Konformitéatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedec¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledeéu
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
IT Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU 3asBneHue o cooTBeTCTBUM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOWME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens- [AMpeKTnBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
ES Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettéd EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapalyisi BiANOBiAHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti MK MsjaBa 3a coobpasHocT: U3jaByBame cOO6pa3HOCT CO
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa stédlum fyrir vérutegund

PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo

Akku-Rohrbandschleifer* TE-PBF 18/457 Li (Einhell)

[J2014/29/EU [x]2006/42/EC
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC O Annex IV .

[J(EU)2015/1188 Reg.No-
[]2014/35/EU []2000/14/EC_2005/88/EC
[J2006/28/EC E Annex V

Annex VI

IX' 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[]2014/32/EU P =kW; /G =cm
D 2014/53/EU Notified Body:
[ 2014/68/EU | 2211' szs{:f{\‘?_(eupm 6/1628
[1(Eu)2016/426

Notified Body:
[](Eu)2016/425

[X]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard References: EN 62841-1; EN 62841-2-4; EN 55014-1; EN 55014-2
ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Landau/lsar, den 17.02.2026

Andreas Weichselgartner/General-Manager Nigel Yang/Product-Management

First CE: 2026 Archive-File/Record: NAPR034165
Art.-No.: 44.610.30 1.-No.: 21015 Documents registrar: Christoph Egginger
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

* EN Cordless pipe belt sander - FR Ponceuse & bande sans fil pour tubes - IT Levigatrice a nastro per tubi a batteria - DA/NO Akk sv i -cs
pasova bruska na trubky - SK Akumulatorova pasova bruska na riry - NI Accu-buisschuurmachine - £S Lijadora de banda para tubos inalambri ¢ akone - SL
ski cevni tracni brusilnik - HU Akkus-cs6 szalagesiszolo gép - RO Slefuitor cu bandé pentru tevi cu acumulator - EL TaivioAE1avTnpas SwANVe pe unumpm PT Lixadora para tubos sem fio - HA/BS
Akumulatorska traéna brusilica za cijevi - SR Akumulatorska trakasta brusilica za cevi - PL Akumulatorowa szlifierka tasmowa do rur - TR AKLll boru zimpara makines - RU AKKyMYATOPHaR NGHTOMHAR
wioBanbHan MawwHa AR TPy6 - ET Akuga lintlihvija torudele - LV caurulu lentes T is vamzdziy $lifuoklis - BG AKyMyTaTopHa eHTOBa Wialigmalmta 3a
TPB6M - UK AkyMyTSTOPHA CTPIMKOBA WAI(yBaNbHA MaLLMHa AR TPY6 - MK AkyMynaTopcHa Wiajhapuiya 3a Ueskw Co eHTa
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C€

20.01.2027

EU

DE Konformitéatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedec¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledeéu
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
IT Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU 3asBneHue o cooTBeTCTBUM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOWME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens- [AMpeKTnBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
ES Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettéd EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapalyisi BiANOBiAHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti MK MsjaBa 3a coobpasHocT: U3jaByBame cOO6pa3HOCT CO
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa stédlum fyrir vérutegund
PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Akku-Rohrbandschleifer* TE-PBF 18/457 Li (Einhell)
[J2014/29/EU [x] (EU)2023/1230
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex |
Notified Body:
[J(Eu)2015/1188 Reg. No.:
[J2014/35/EU [[12000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC E AnnexV
Annex VI
IX' 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[J2014/32/EU P =kW;L/@=cm
D 2014/53/EU D Notified Body:
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[](Eu)2016/426

Notified Body:

[1(Eu)2016/425
[x] 2011/65/EU_(EU)2015/863

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Landau/lsar, den 17.02.2026

Standard References: EN 62841-1; EN 62841-2-4; EN 55014-1; EN 55014-2

Andreas Weichselgartner/General-Manager

First CE: 2026

Art.-No.: 44.610.30

1.-No.: 21015

Subject to change without notice

Nigel Yang/Product-Management

Archive-File/Record: NAPR034165
Documents registrar: Christoph Egginger
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

* EN Cordless pipe belt sander - FR Ponceuse & bande sans fil pour tubes - IT Levigatrice a nastro per tubi a batteria - DA/NO Akk sv i -cs
pésova bruska na trubky - SK Akumulatorov pasova briska na riry - NI Accu-buisschuurmachine - ES Lijadora de banda para tubos inalambri ¢ akone - SL
ski cevni trani brusilnik - HU Akkus-cs6 szalagesiszol6 gép - RO Slefuitor cu banda pentru fevi cu acumulator - £L TavioAeiavinpas GwAvey pe unumpm PT Lixadora para tubos sem fio - HA/BS
Akumulatorska tracna brusilica za cilevi - SR Akumulatorska trakasta brusilica za cevi - PL Akumulatorowa szliferka tasmowa do rur - TR Akili boru zimpara makinesi - AU AKKYMYNATOPHaR neHTONHAR
T

wioBanbHan MawwHa AR TPy6 - ET Akuga lintlihvija torudele - LV

caurulu lentes

is vamzdziy $lifuoklis - BG AKyMyTaTopHa eHTOBa Wialigmalmta 3a

TPB6M - UK AkyMyTSTOPHA CTPIMKOBA WAI(yBaNbHA MaLLMHa AR TPY6 - MK AkyMynaTopcHa Wiajhapuiya 3a Ueskw Co eHTa
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UK

C A Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Cordless Pipe Belt Sander TE-PBF 18/457 Li (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |Z| Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
|z| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|:| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex V

|:| Annex VI
Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
P=kW;L/@ = cm
UK Approved Body:

|Z| Supply of Machinery (Safety) Regulation

|:| Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standard references: BS EN 62841-1; BS EN 62841-2-4, BS EN 55014-1; BS EN 55014-2

Wirral, 2026.02.17 5 7o moere, Managing Director Einhell UK Lid.

Archive-File/Record: NAPR034165
Article Number: 44.610.30  1.-No.: 21015 Documents registrar: Christoph Egginger
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/lsar, Germany
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